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    “Merry.”


    Merewen Stewart keek op van de broek die ze aan het verstellen was. Ze verstijfde en haar mondhoeken gingen omlaag toen ze naar de mannen keek die voor haar stonden; haar vader, Eachann Stewart, en haar twee broers, Brodie en Gawain. Terwijl haar vader verlegen keek, hadden Brodie en Gawain een gretige uitdrukking op hun gezicht, waar ze uit opmaakte dat het trio weinig goeds in de zin had. Dreigend keek ze naar het drietal tot ze onrustig werden. “Wat is er?” snauwde ze uiteindelijk.


    Haar vader keek even naar de jongemannen achter hem. Vervolgens haalde hij diep adem en stamelde: “Ik… Kijk… Nou ja…”


    Merewens mond verstrakte. Het lukte de man niet eens de smoes die hij en haar broers hadden bedacht om whisky te bemachtigen uit te spreken. Zwijgend bleef hij zijn lippen bevochtigen en hij keek zo wanhopig dat ze hem wel kon slaan. Ze had schoon genoeg van de drie.


    Helaas dronken de mannen in haar familie graag. En hoewel ze in nuchtere toestand makke lammetjes waren, werden ze onverantwoordelijk en soms zelfs kwaadaardig wanneer ze dronken. Als dat gebeurde, was zij de buffer tussen hen en de leden van hun clan die de door de alcohol aangewakkerde woede opving. Gelukkig had ze jong geleerd zich met iets zwaars te wapenen wanneer ze zo waren, en haar bereidheid het te gebruiken was doorgaans voldoende om hen ervan te weerhouden haar al te veel letsel toe te brengen. Maar door de drank waren hun opmerkingen soms uiterst grievend, en de dreiging die bij deze gelegenheden in de lucht hing was beangstigend.


    Merry had zes jaar lang haar best gedaan hen bij de whisky uit de buurt te houden. Ze had de sterke drank in de voorraadkamer verstopt en hield de enige sleutel constant bij zich, maar dat belette hen niet te drinken. Vaak reden ze naar de herberg in het dorp, of naar het huis van Colan Gow om zich daar te buiten te gaan aan zijn whisky, en daarna mocht zij dan de problemen oplossen die ze in hun dronkenschap hadden veroorzaakt. Zo was het gegaan sinds het overlijden van haar moeder zes jaar geleden… Tot vorige week. Toen waren ze zo dronken teruggekeerd van een bezoek aan Colan Gow dat het haar had verbaasd dat ze op de terugrit hun nek niet hadden gebroken. Ze was nog verbaasder geweest toen ze nog meer drank hadden gewild. Ze had geweigerd hun de sleutel van de voorraadkamer te geven en hun aangeraden onder de wol te kruipen. Daarna had ze de bedienden opdracht gegeven zich niet meer te vertonen en was naar bed gegaan. Ze had gehoopt dat het daarmee afgelopen zou zijn, maar helaas was dat niet het geval geweest. De drie mannen hadden blijkbaar besloten dat de maat vol was en hadden met bijlen de aanval op de voorraadkamer geopend. Bij het horen van het kabaal was ze weer uit bed gekomen. Het trio had zich inmiddels een weg door de dikke houten deur gehakt en was de vaten whisky aan het openbreken geweest. Toen ze hen probeerde tegen te houden, had haar broer Brodie haar weggeduwd en dreigend zijn bijl geheven.


    Er had niets anders voor haar opgezeten dan hen hun gang te laten gaan. Bijna een week lang hadden ze gedronken, terwijl Merry en de bedienden hun best hadden gedaan er niet bij betrokken te raken. Het drietal had zich bewusteloos gedronken, om vervolgens bij het wakker worden meteen weer te beginnen met drinken.


    Merry was nog steeds woedend over wat ze tijdens dat laatste drinkgelag hadden gedaan. Zoals gewoonlijk waren er onder meer kruiken stukgegooid en was er een bank kapotgemaakt, maar ditmaal hadden ze zichzelf overtroffen.


    De derde dag had Brodie een van de keukenhulpen geslagen. Die jongen was zo dom geweest terug te gaan voordat Merry had aangegeven dat de kust veilig was en had toen niet snel genoeg gereageerd naar de zin van haar broer. Gelukkig was ze in de buurt geweest en had ze kunnen ingrijpen na de eerste klap. De jongen had alleen een bloedneus gehad en had een waardevolle les geleerd. Ze betwijfelde of hij ooit naar de burchttoren zou terugkeren voor hij zeker wist dat het veilig was.


    De vierde avond had Gawain een toorts laten vallen in het hooi in de box van zijn eigen paard. De stalbaas had Gawain en zijn rijdier echter ongedeerd naar buiten weten te krijgen en had het vuur geblust voor het zich had kunnen verspreiden.


    Haar vader, Eachann, was echter verantwoordelijk geweest voor het vergrijp waarvan ze erg overstuur was geraakt. Op de vijfde en laatste dag van hun drinkpartij had hij in een melodramatische opwelling het portret van haar moeder van zijn plek boven de haard gehaald om er sentimentele woorden van verlangen tegen te fluisteren. Vervolgens was hij over zijn eigen voeten gestruikeld en had het schilderij vernield toen hij op een van de stoelen bij de haard viel. De rug van de stoel was als een zwaard door het gezicht en bovenlichaam van het portret gegaan. Haar vader was zo woedend geworden dat hij de stoel had stukgeslagen en in de enorme haard in de grote zaal had gegooid, alsof het de schuld van het meubelstuk was in plaats van van hemzelf. Het schilderij, dat naar zijn mening onherstelbaar was beschadigd, was gevolgd.


    Merry had geprobeerd het te voorkomen, maar was op de grond gegooid. Tegen de tijd dat ze overeind had weten te krabbelen had het schilderij al vlam gevat. Ze had zich op haar knieën in de biezen op de vloer laten vallen en had gehuild om het verlies van de enige afbeelding van haar overleden moeder, Maighread Stewart.


    Toen haar tranen waren opgedroogd was haar verdriet omgeslagen in woede. Ze was niet alleen kwaad geweest op haar vader, maar ook op haar twee broers. Ze maakten alles stuk. Er was weinig over op Stewart wat niet was gerepareerd nadat een van hen het had kapotgemaakt… Inclusief haar hart, vermoedde ze.


    Het laatste voorval had haar vader ertoe gebracht de drank weer af te zweren, waardoor er drie dagen geleden een einde was gekomen aan de drinkpartij. Maar sindsdien hadden de mannen niets anders gedaan dan klagen over hoofdpijn en misselijkheid. Merry had weinig medelijden, en terwijl haar vader en broers aan het bijkomen waren had ze zich gewoon beziggehouden met de dagelijkse gang van zaken op het kasteel. Ze had de bedienden en soldaten aan het werk gehouden en toegezien op de gevechtsoefeningen van de mannen. Ook had ze de deur van de voorraadkamer laten repareren en er een nieuw slot op laten zetten.


    Alsof dat zin had, dacht ze verbitterd. Ze twijfelde er niet aan dat haar vader en haar broers weer vrolijk aan het drinken zouden slaan als ze vonden dat ze genoeg boete hadden gedaan. Dat deden ze altijd.


    “Ik… Kijk…”, zei haar vader zenuwachtig, maar opnieuw kwam hij niet uit zijn woorden.


    Zijn hersens waren ongetwijfeld tijdelijk aangetast door hun recente drinkgelag. Als de schade niet permanent was, dacht Merry nijdig, terwijl ze haar naaiwerk neerlegde en opstond. “Laat me raden. Ik hoorde schreeuwen dat er een ruiter naderde. Dat was Colan, nietwaar? En jullie vinden zijn komst vast een geweldig excuus om weer een vat whisky te openen.”


    “Ja.” Haar vader zuchtte, maar ging snel rechtop staan toen haar broer Brodie hem met zijn elleboog in de rug porde. “Ik bedoel nee. Ik bedoel ja, Merry. Het was Colan, maar niet zijn komst is het waard het zegel van een vat whisky te verbreken, maar zijn grote nieuws.”


    “En wat is dat nieuws?” vroeg ze droogjes. Colans verhaal over hoe hij een week geleden tijdens het jagen een haas had gevangen was voor de mannen van Stewart voldoende aanleiding om een feestje te willen bouwen.


    “Je verloofde is terug uit Tunis”, zei Gawain voor hun vader verder kon stamelen.


    Van dat nieuws schrok Merry zó dat ze zich weer op de bank liet vallen. Haar ogen waren groot, en het kostte haar moeite de belangrijke informatie tot zich te laten doordringen. “Echt waar?”


    “Ja.” Brodie en Gawain stapten vlug om hun vader heen en gingen met opgewekte gezichten aan weerszijden van haar zitten. “Ja. En we moeten meteen naar Engeland afreizen zodat je met hem kunt trouwen. Vanavond vieren we het, en morgenochtend vroeg vertrekken we.”


    Merry keek hen kwaad aan. “O. Ja, dat willen jullie ongetwijfeld graag. Mij snel wegwerken naar Engeland om me te dwingen met die schurk te trouwen nu hij zich heeft verwaardigd terug te komen. Natuurlijk is dat iets om te vieren. Dan zijn jullie van me af.”


    De tweelingbroers keken elkaar aan voordat Brodie haar haastig geruststelde. “O nee, Merry, dat vinden we helemaal niet leuk. Jeetje, als jij hier niet meer bent, wie schudt ons dan ’s morgens uit bed?”


    “Ja, en wie zal ons ervan weerhouden naar hartenlust te drinken?” vroeg Gawain.


    “En wie zal tegen ons zeuren dat we moeten oefenen met vechten en jagen en zo?” vroeg hun vader.


    Merry keek streng van de een naar de ander. Hoewel ze beweerden dat ze haar niet kwijt wilden, deden hun enthousiaste gezichten het tegendeel vermoeden. Nou, zelf wilde ze ook graag weg. Ze zou het heerlijk vinden niet steeds meer achter het drietal aan te hoeven jagen en niet aldoor te moeten voorkomen dat ze elkaar of iemand anders vermoordden. Maar zo ver zou het niet komen. “Nou, jullie boffen, want voorlopig hoeven jullie je daar vast nog geen zorgen over te maken. Mijn verloofde heeft geen haast gemaakt met terugkomen van de kruistochten, en zal ongetwijfeld ook geen haast willen maken met trouwen. Tot die tijd zitten jullie met me opgescheept”, verklaarde ze grimmig, en ze pakte haar naaiwerk weer.


    Er viel een geladen stilte, en ze was ervan overtuigd dat de mannen paniekerige blikken wisselden, maar nam niet de moeite op te kijken. Ze kende hen goed genoeg om te weten dat ze niet zouden opgeven nu hun liefste wens bijna in vervulling zou gaan.


    “Ja, maar Merry,” zei Eachann Stewart ten slotte, “het gaat er niet om dat wíj willen dat je naar Engeland reist om te trouwen, maa-”


    “Híj wil het”, onderbrak Gawain zijn vader.


    Langzaam hief ze haar hoofd om de mannen een voor een argwanend aan te kijken. “Wil híj het?”


    “Ja. Zoals je zegt is hij lang weg geweest. Drie jaar”, bracht Brodie naar voren. “En waarschijnlijk wist d’Aumesbery niet dat zijn vader was gestorven en dat daardoor zijn stiefmoeder Edda de baas was. Er is veel op orde te brengen op d’Aumesbery, want een vrouw kan nu eenmaal niet de leiding hebben op een burcht zoals een man dat kan.”


    Merry perste haar lippen op elkaar. Kon een vrouw dat niet? Haar moeder Maighread had tot haar dood de scepter gezwaaid over Stewart. Na haar overlijden had de toen zestienjarige Merry die taak op zich genomen, omdat ze haar moeder op haar sterfbed had beloofd voor haar vader en broers te zorgen en Stewart te bestieren. Dat zou ze doen tot haar oudste broer Kade, de enige man in haar familie die niet dronk, terugkeerde van de kruistochten, of zij trouwde en verhuisde.


    Ze had haar best gedaan die belofte te houden. Maar hoewel ze had gezorgd dat alles reilde en zeilde op Stewart en haar best had gedaan haar vader en broers bij de whisky vandaan te houden, kon ze niet voorkomen dat ze bier dronken. Gelukkig hadden ze bij bier een betere dronk, maar niettemin was het drietal door dronkenschap of een kater vaak niet in staat rationele beslissingen te nemen. Het waren zwakke dwazen die een blok aan haar been waren. Maar het was haar familie.


    “Ja, d’Aumesbery heeft het druk met orde op zaken stellen op zijn kasteel en kan momenteel niet weg”, verzekerde Gawain haar. “Maar hij wil zo snel mogelijk met je trouwen en heeft ons het verzoek gestuurd daarheen te reizen voor de bruiloft.”


    “Dat lijkt me een uitstekend idee”, verklaarde haar vader. “Dan moet hij het bruiloftsfeest betalen, en het bespaart ons veel moeite, nietwaar?”


    “Ja”, stemde Gawain snel in. “Dan hoef jij niet alles te regelen voor het feest.”


    “Dus we vertrekken morgenochtend vroeg?” zei Brodie hoopvol.


    Merry had het idee dat de drie mannen hun adem inhielden in afwachting van haar antwoord. Ze wist dat ze vurig hoopten dat ze zou instemmen, en alleen al daarom zei ze bijna nee. Maar als ze dat deed en haar verloofde dwong haar te komen halen zoals het hoorde, zou ze daar alleen zichzelf mee hebben. Het was niet leuk om een stel dronken boerenpummels in het gareel proberen te houden, en het idee dat ze zou blijven was voor haar net zo onaanlokkelijk als voor hen. Een huwelijk met een hopelijk betrouwbare, niet drinkende man die zijn beloften nakwam in plaats van ze direct weer te vergeten, zoals haar vader en broers, leek haar fantastisch. Toch verloste ze hen niet meteen uit hun lijden. Ze hadden haar leven de afgelopen zes jaar tot een hel gemaakt, en tot haar schande moest ze toegeven dat ze genoot van hun angst. In plaats van te antwoorden richtte ze daarom haar aandacht op haar naaiwerk en trok langzaam de draad door de stof.


    “Merry?” drong Brodie ongeduldig aan.


    “Ik denk na”, snauwde ze zonder op te kijken.


    “Maar Merry, hij verzoekt je te komen”, zei Gawain.


    “Ja”, mompelde haar vader. “En je bent de huwbare leeftijd al gepasseerd.”


    “Ruimschoots”, bevestigde Brodie. “Dacht je niet dat we zou-”


    “Ik kan niet nadenken als jullie maar tegen me blijven kletsen. Laat me even met rust.” Ze boog zich over haar naaiwerk en probeerde te besluiten hoe lang ze hen in het ongewisse zou laten. Hoe langer ze hen liet wachten, des te langer zouden ze geen whisky drinken. Hopelijk zouden ze dan vanavond niet zo dronken worden. Anderzijds had ze veel in te pakken en voor te bereiden voor de reis. Bij die gedachte zuchtte ze. In haar leven was het evenwicht vaak ver te zoeken en klaarblijkelijk zou haar laatste avond thuis niet anders worden. Ze hoopte alleen dat haar nieuwe leven haar meer vreugde zou brengen.
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    “Je moet de smid er iets aan laten doen.”


    Bij die opmerking van Gerhard hield Alexander d’Aumesbery op over zijn kaak te wrijven. Hij fronste zijn voorhoofd en haalde zijn schouders op. “Daar heb ik nu geen tijd voor.”


    Gerhard Abernathy klakte ongeduldig met zijn tong. “Je hebt al last van die kies sinds ons vertrek uit Tunis. In plaats van pijn te blijven lijden, had je hem moeten laten trekken zodra we terug waren in Engeland.”


    Alex glimlachte vol genegenheid naar de oudere man. Gerhard Abernathy was altijd een van de betrouwbaarste soldaten van zijn vader geweest. Daarom had zijn vader erop gestaan dat de oude krijgsman Alex vergezelde toen de prins hem had verzocht met hem mee te reizen naar Tunis om aan de kruistochten deel te nemen. Gerhard was zonder morren met hem meegegaan, maar Alex vroeg zich af of hij er inmiddels geen spijt van had. Geen van hen had verwacht zo lang weg te blijven. Na een jaar was prins Edward teruggekeerd om na de dood van zijn vader de troon te bestijgen. Maar hij had Alex verzocht in zijn plaats te blijven om met zijn mannen de kansloze strijd voort te zetten. Dat had twee extra jaren van hitte, zand en bloed betekend.


    In die tijd was Gerhard zijn vriend, zijn raadsman en soms zijn kindermeisje geweest. Hij had als een moeder voor hem gezorgd wanneer hij gewond was of door koorts werd geteisterd, hem rugdekking gegeven in de strijd en hem zijn verstandige oordeel geboden wanneer er belangrijke beslissingen moesten worden genomen.


    Alex dacht niet dat hij het zonder de man zou hebben overleefd en wenste dat zijn vader nog leefde zodat hij hem kon bedanken voor het feit dat hij Gerhard had meegstuurd. Jong en arrogant als hij destijds was geweest had hij de amper tien jaar oudere Gerhard oud gevonden. Hij had gedacht dat de man een blok aan zijn been zou zijn. Maar daarin had hij zich deerlijk vergist. De man had verschillende malen zijn leven gered en was een vriend geworden.


    “Ik heb het te druk”, zei Alex nu. “Als ik terug ben van Donnachaidh zal ik er iets aan laten doen.”


    “Dat moet je doen voor je op bezoek gaat bij je zuster en die Duivel met wie ze is getrouwd”, hield Gerhard vol.


    “Het zal moeten wachten. De uitnodiging van mijn nieuwbakken zwager heb ik al aangenomen, maar ik had niet beseft hoeveel werk er hier moest worden gedaan”, zei Alex, terwijl hij met gefronste wenkbrauwen de grote zaal rondkeek. De ruimte was bijna leeg, wat vreemd was gezien de omvang van het kasteel en het aantal mensen dat er woonde. In zijn jeugd was het altijd druk geweest in de grote zaal, en daar was geen verandering in gekomen toen zijn moeder was overleden en zijn vader was gedwongen met Edda te trouwen. Nu was het er uitgestorven.


    “Ga je op de terugweg je verloofde ophalen?” vroeg Gerhard.


    “Ja.” Alex staarde in zijn bier. Hij verheugde zich er niet op, maar het moest toch worden gedaan. Het huwelijkscontract was ondertekend toen hij nog klein was. Waarschijnlijk had hij met het meisje moeten trouwen voor hij naar Tunis ging, maar hij had het steeds voor zich uit weten te schuiven. Nu hij terug was had hij geen excuus meer om het uit te stellen. “De Stewarts wonen niet ver van Donnachaidh. Op de terugweg zal ik haar ongetwijfeld ophalen.”


    “Je klinkt niet erg enthousiast”, merkte Gerhard op plagende toon op. “Bespeur ik enige tegenzin om je verloofde te gaan opeisen?”


    “Ze wordt de Feeks van Stewart genoemd”, zei Alex droogjes. “Dat duidt niet op een lieve, volgzame bruid en levensgezellin.”


    “Ja, en je zit er al helemaal niet op te wachten om nog meer problemen te moeten oplossen”, verklaarde Gerhard medelevend. “De afgelopen drie jaar heb ik hevig naar huis verlangd, maar nu we hier zijn denk ik bijna met verlangen terug aan de droge warmte en de bloederige strijd in Tunis.”


    “Ja, die uitwerking heeft Edda op mensen”, zei Alex grimmig. Onderwijl keek hij om zich heen of zijn stiefmoeder zich niet binnen gehoorsafstand bevond. Hij gaf niets om de vrouw, maar zelfs haar zou hij niet opzettelijk beledigen.


    “O, zo erg is ze ook weer niet”, zei Gerhard tot zijn verbazing. “Je vader en zij pasten niet bij elkaar. Hij hield erg veel van je moeder, en zijn verdriet bleef tussen hem en zijn jonge bruid in staan. Bovendien vond Edda het verschrikkelijk dat ze door de koning was gedwongen te trouwen met een ongeïnteresseerde man uit het noorden van Engeland nadat ze aan het hof een heerlijk leven had geleid. Vermoedelijk is ze overweldigd door de verantwoordelijkheid die ze na de dood van je vader te dragen kreeg. Dat is ongetwijfeld de reden waarom ze tijdens onze afwezigheid de bedienden zo slecht heeft behandeld.”


    “Hm”, mompelde Alex. Dat was precies wat Edda ter verdediging van zichzelf had aangevoerd toen bij zijn terugkeer de helft van de bedienden op de vlucht bleek te zijn geslagen en de andere helft van plan was dat te doen. Het was niet de thuiskomst geweest waarop hij had gehoopt. Hij had te horen gekregen dat zijn vader was overleden en dat zijn zuster was uitgehuwelijkt aan de Duivel van Donnachaidh, en hij had moeten constateren dat het kasteel halfleeg was.


    De afgelopen week was hij vooral bezig geweest de verdwenen bedienden op te sporen en hen terug te lokken met de belofte dat ze het beter zouden krijgen en dat hij Edda onder de duim zou houden. Ondertussen had hij voldoende orde op zaken gesteld om zo snel mogelijk naar zijn zusje te kunnen gaan. Hij wilde zich ervan vergewissen dat het goed met haar ging, want hij maakte zich zorgen over haar sinds hij had vernomen dat ze aan de Duivel van Donnachaidh was uitgehuwelijkt, en niets was zo belangrijk voor hem als haar welzijn. Hij kon niet geloven dat Edda had toegestaan dat Evelinde aan de schoft werd uitgehuwelijkt.


    Hij wist niet wat hij van zijn stiefmoeder moest denken. Ze was nooit een vriendelijke, hartelijke vrouw geweest en had haar leven hier altijd verfoeid. Maar nu hij terug was leek ze haar beste beentje voor te zetten. Zoals ze zich gedroeg sinds hij terug was zou hij haar bijna aardig kunnen vinden. Dat ze Evelinde met de Duivel van Donnachaidh had laten trouwen en dat de bedienden angstig naar haar keken baarden hem echter zorgen en hij vroeg zich af hoe erg ze tijdens zijn afwezigheid was geweest.


    Hopelijk zou hij dat weten nadat hij met zijn zus had gesproken. Het was een van de redenen waarom hij het fijn vond de reis te maken waaraan hij vandaag begon. Hij zou meteen na zijn terugkeer uit Tunis zijn gegaan als hij de bedienden niet had moeten terughalen en had moeten besluiten wie van zijn mannen hij namens hem het bewind zou laten voeren op het kasteel. Onder normale omstandigheden zou dat Gerhard, zijn rechterhand, zijn geweest, maar Alex wilde hem graag meenemen. Hij vermoedde dat hij de goede raad van de man nodig zou hebben bij zijn kennismaking met de Duivel van Donnachaidh en met zijn verloofde.


    Alex verwachtte dat geen van beide ontmoetingen goed zou verlopen. Hij wist dat hij zo nu en dan driftig kon worden en hield zoveel van zijn zuster dat hij haar echtgenoot ter plekke zou willen vermoorden als hij merkte dat die Evelinde slecht behandelde. En dat zijn verloofde de Feeks van Stewart werd genoemd wees erop dat ze niet gemakkelijk in de omgang zou zijn. In beide gevallen zou hij de rust en de wijsheid van Gerhard wel eens hard nodig kunnen hebben om hem te behoeden domme dingen te doen.


    Nee, hij kon de man niet achterlaten om als slotvoogd op te treden. Wat betekende dat hij iemand anders had moeten uitkiezen en moeten voorbereiden op zijn taak voor hij weg kon. Dat had hij deze week gedaan, en hij kon nu met een gerust hart vertrekken. Gisteravond had hij aangekondigd dat ze vandaag meteen na het ontbijt zouden afreizen naar Donnachaidh, en hij was niet van plan zich daar door íéts van te laten weerhouden, ook niet door kiespijn.


    Een dienstmeisje zette een blad met kaas en brood voor Alex en Gerhard op tafel. Hij voelde zijn maag knorren, en nadat hij het meisje had bedankt richtte hij zijn aandacht op het ontbijt.


    “Goedemorgen, heren.”


    Toen Alex opkeek zag hij Edda door de grote zaal naar hen toe komen. Ze glimlachte ongewoon opgewekt, waardoor ze er aantrekkelijker uitzag dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. Met haar merkwaardig dunne bruine haar en verscheidene ontbrekende tanden zou Edda nooit knap worden, maar ze was beslist lelijk wanneer ze zo zuur keek als voor hij op kruistocht ging.


    “Ik zie dat jullie aan het ontbijten zijn. Mooi. Dan ben ik minder laat opgestaan dan ik dacht. Ik w-” Ze zweeg abrupt en keek verbaasd naar Alex. “Jeetje, Alex, je gezicht is dik. Wat heb je?”


    Hij liet zijn hand over zijn gezicht glijden en fronste zijn voorhoofd toen tot hem doordrong dat het inderdaad enigszins opgezwollen was.


    “Hij heeft kiespijn”, legde Gerhard uit. “Ik heb hem gezegd dat hij er voor ons vertrek iets aan moet laten doen, maar hij is eigenwijs.”


    “O, dat moet je niet zijn, Alex”, zei Edda. “Je hebt duidelijk een ontsteking.”


    “Er is niets aan de hand”, verzekerde Alex haar. Die bewering logenstrafte hij echter het volgende moment toen hij in een stuk kaas beet en ineenkromp van de pijn.


    “O ja, inderdaad niets aan de hand”, zei Gerhard droogjes.


    “Er is wel iets aan de hand”, verklaarde Edda grimmig, en ze richtte zich tot het dienstmeisje dat het eten had gebracht. “Ga de smid halen voor je heer, kind.”


    “Het is niet nodig d-”, begon Alex, maar ze onderbrak hem.


    “Jawel. Je gaat niet weg voor er iets aan is gedaan. Sterkere mannen dan jij zijn nog door een verwaarloosde infectie geveld.”


    Alex protesteerde niet meer. Hij had vanmorgen inderdaad erg veel last van de kies, en een infectie waar dan ook in het lichaam was gevaarlijk. Het leek erop dat de reis naar Donnachaidh opnieuw vertraging zou oplopen, tenminste tot zijn kies was getrokken. Met een diepe zucht berustte hij in zijn lot.


    Het duurde niet lang voordat Grefin, de smid, de grote zaal binnenkwam. “Ik hoor dat u pijn heeft aan een kies, milord.”


    Nadat Alex had geknikt draaide hij zijn stoel naar de man.


    Grefin kwam naderbij. “Als u uw mond opendoet, zal ik ernaar kijken.”


    Alexander deed zijn mond open.


    “Welke is het?” vroeg de smid.


    Voorzichtig wees Alexander naar de pijnlijke kies.


    “Ja”, mompelde Grefin voor hij er met zijn vinger tegen duwde.


    Alex slaagde erin niet te kreunen van de pijn die dit deed, en kneep zijn ogen dicht toen de man in zijn mond bleef porren.


    “Hoe ziet het eruit?” informeerde Gerhard, terwijl hij naast de smid ging staan en probeerde in de mond van Alex te kijken.


    “De kies is verrot, maar zit nog stevig vast”, antwoordde Grefin. “Het zal een hele klus worden om hem eruit te krijgen. Laat iemand een kruik whisky halen.”


    Bij die laatste opmerking deed Alexander zijn ogen open.


    “Waarvoor?” vroeg Gerhard verbaasd.


    “Voor hem”, zei Grefin droogjes met een handgebaar naar Alex. “Om de pijn enigszins te verzachten.”


    Onmiddellijk schudde Alex zijn hoofd. “Ik wil geen whisky. Zodra die kies eruit is vertrekken we naar Donnachaidh, en dat wil ik met een helder hoofd doen. Trek die kies gewoon.”


    Grefin lachte. “Ik denk dat u die whisky wél wilt, milord. En ik raak die kies niet meer aan voordat u de hele kruik heeft leeggedronken. De reis zal gewoon moeten worden uitgesteld.”


    “Ik wil geen whisky”, hield Alex vol. Hij was nooit een drinker geweest. Hij hield niet van de smaak, hij ging er domme dingen door doen en de steevast volgende kater vond hij vreselijk.


    Geïrriteerd pakte de smid Alex bij het gezicht en draaide zijn hoofd naar zich toe. Daarbij drongen zijn vingers aan de goede kant van zijn gezicht in zijn wang, en zijn duim aan de dikke kant. Toen Alex siste van de pijn, knikte Grefin tevreden en snauwde: “De laatste man die niet wilde drinken voor ik een kies trok wurgde me bijna toen ik het ding eruit probeerde te krijgen.”


    Alexander zag enkele mannen verderop aan de tafel knikken. Kennelijk was het voorval niet onopgemerkt gebleven. Hij zou ernaar hebben gevraagd als op dat moment niet een dienstmeisje de gevraagde kruik whisky was komen brengen. Hij fronste zijn voorhoofd, terwijl ze Grefin de kruik overhandigde. “Toch w-”


    “U drinkt die whisky op”, viel de smid hem in de rede. “Tot de laatste druppel. En daarna houden de mannen u vast, want anders kan ik die kies niet trekken.”


    Alex knarstandde, bijna geneigd te proberen zelf de kies te trekken, maar het over elkaar schuren van zijn tanden was een vergissing en deed zoveel pijn dat hij een ander besluit nam. Vloekend pakte hij de kruik whisky en zette die aan zijn mond. De kater kon niet half zo erg zijn als de pijn die hij nu leed.


    “Grote goedheid”, zei Grefin vol bewondering toen Alex enige ogenblikken later de lege kruik met een klap op tafel zette.


    “Vooruit”, snauwde Alex. Hij leunde achterover op de stoel, omklemde de armleuningen en deed zijn mond open. Hij had de whisky zo snel gedronken dat de alcohol nog geen uitwerking op hem had, maar dat kon hem niet schelen. De kies moest eruit en de pijn moest verdwijnen.


    



    “Ik begrijp niet waarom we gisteravond niet konden doorreizen tot onze bestemming. Dan hadden we binnen kunnen slapen in plaats van vlak bij d’Aumesbery in het bos te kamperen en bij het ochtendgloren de laatste mijlen af te leggen.”


    “Omdat je zuster zich wilde opknappen voor de ontmoeting met haar verloofde. Hou op met klagen. We zijn er bijna.”


    Brodies gemopper en het antwoord van hun vader werden door de wind meegevoerd naar Merry, die een stukje achter haar vader en broers naast de kar met haar bezittingen reed. De vorige avond hadden de mannen willen doorrijden naar het kasteel, maar had zij dat geweigerd. Het was zo laat geweest dat ze de ophaalbrug omhoog en de poort gesloten zouden zijn geweest en de nachtwacht zouden hebben moeten wekken, wat de nodige opschudding zou hebben veroorzaakt.


    Bovendien waren ze dagenlang van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat onderweg geweest. Merry had niet willen doorrijden naar d’Aumesbery voordat ze het vuil van de reis enigszins had weggewassen en een schone jurk had aangetrokken.


    Nu hadden ze bijna hun bestemming bereikt. Waarschijnlijk zouden ze aankomen als iedereen net klaar was met ontbijten. Merry was verbazingwekkend zenuwachtig voor de komende ontmoeting, maar ook opgewonden.


    De afgelopen dagen had ze de verveling van de reis verdreven door over de toekomst na te denken. Daar had ze voor zichzelf een optimistisch beeld van geschilderd. Met dit huwelijk was ze ontslagen van de belofte aan haar moeder, en ze keek opgewekt en hoopvol uit naar de toekomst.


    In haar verbeelding was Alexander d’Aumesbery een goed, eerzaam man en een fatsoenlijke echtgenoot… heel anders dan haar vader en broers. Ze zou in Engeland wonen met een hopelijk intelligente geheelonthouder als man. Iemand op wie ze kon rekenen en die niet op haar steunde. Ze was hoopvol gestemd.


    “Maar dat had Merry beter op d’Aumesbery kunnen doen. Daar zouden we allemaal een warm bad en een comfortabel bed hebben gehad”, merkte Gawain geïrriteerd op, en hij voegde eraan toe: “Trouwens, d’Aumesbery kan haar toch niet afwijzen, hè?”


    “Wat?” Eachann Stewart klonk geschrokken, en ze kon de onzekerheid in zijn stem horen toen hij zei: “Nee. Natuurlijk niet. Waarom vraag je dat in ’s hemelsnaam?”


    “Nou, hij heeft het huwelijk lang uitgesteld”, bracht Brodie naar voren.


    “Het was geen kwestie van opzettelijk uitstellen”, protesteerde Eachann. “Hij was op verzoek van zijn Engelse prins op kruistocht en had geen keus.”


    “De prins is twee jaar geleden teruggekeerd om zich tot koning te laten kronen, en d’Aumesbery is daar gebleven”, zei Brodie.


    “Ja”, stemde Gawain in. “Stel je voor dat hij heeft gehoord dat onze Merry een kenau en een feeks zou zijn en dat hij probeerde onder het huwelijk met haar uit te komen.”


    “Nou, dat kan hij niet”, zei hun vader vastberaden. “Hij trouwt met haar. Punt uit. En wees nu alsjeblieft stil, want als Merry hoort dat je haar een kenau en een feeks noemt, krijgen we de wind van voren.”


    Toen Merry zag dat de mannen nerveus naar haar keken trok ze haar gezicht in een uitdrukkingsloze plooi. Ze had nu geen zin om de mannen de oren te wassen. Bovendien was het niet de eerste keer dat ze zich een kenau of de Feeks van Stewart had horen noemen. Het raakte haar allang niet meer, maar wekte bij haar wel de vraag of haar verloofde had gehoord dat ze een kenau en een feeks was en onder de echtverbintenis uit probeerde te komen.


    Dat was een verontrustend idee dat haar even volledig in beslag nam. In geen van haar fantasieën had hij getracht onder hun huwelijk uit te komen.


    “Daar is het.”


    Merry hief haar hoofd en liet haar paard achter de mannen halt houden. Ze waren plotseling uit het bos, en voor hen doemde een kasteel op. D’Aumesbery was een groot, imposant fort op een heuvel met uitzicht over het land eromheen. Het was veel groter dan Stewart, waardoor ze zich afvroeg hoe haar vader erin was geslaagd zo’n gunstig huwelijk te regelen. Hij had altijd beweerd dat de overeenkomst was ontstaan uit de vriendschap tussen hem en de overleden lord d’Aumesbery. Toen beide mannen nog jong waren geweest, hadden ze elkaar aan het hof ontmoet en waren bevriend geraakt en dat tien jaar lang gebleven. De zoon van d’Aumesbery, Alexander, had vijf jaar eerder dan zij het levenslicht gezien, maar bij Merewens geboorte hadden de twee mannen hun vriendschap bezegeld met het huwelijkscontract tussen Alexander en Merewen.


    Merry vermoedde dat er niet lang daarna een einde aan de vriendschap was gekomen. In ieder geval kon ze zich niet herinneren dat de families bij elkaar op bezoek waren gegaan. Waarschijnlijk had de drankzucht van haar vader ermee te maken. Haar moeder had een keer gezegd dat haar vader altijd een stevige drinker was geweest, maar dat het pas echt erg was geworden na het overlijden van zijn vader, toen Merry twee was geweest. Als gevolg van zijn verdriet en de nieuwe verantwoordelijkheid als clanhoofd was hij de wazigheid van de roes was gaan prefereren boven de harde realiteit van zijn leven.


    “We zijn er, Merry.” Met een stralende glimlach keek haar vader haar aan. “Je gaat nu kennismaken met je verloofde, en binnenkort ben je een getrouwde dame met een stel kinderen om achteraan te rennen.”


    Nou, die had ze liever dan drie volwassen dronkenlappen, dacht ze. En hopelijk leek haar toekomstige echtgenoot in niets op haar vader en broers.


    Met dat prettige vooruitzicht spoorde ze haar merrie aan en reed de heuvel op. De ophaalbrug was naar beneden en de poort stond open, maar niettemin werd het gezelschap staande gehouden. Nadat haar vader had uitgelegd wie ze waren, reden ze over de binnenplaats naar de trap van de burcht in de wetenschap dat het nieuws van hun komst daar eerder zou zijn dan zij.


    Merry was net afgestegen toen de deuren van de burcht opengingen en een soldaat naar buiten kwam gesneld. Het was niet haar verloofde. Die was vijf jaar ouder dan zij, en deze man leek minstens vijftien ouder. Ze vroeg zich af wie hij was.


    “Lord Stewart”, zei de man, terwijl hij met uitgestoken hand de treden van de trap af stapte. “Aangenaam kennis te maken. Ik ben Gerhard, de… bediende van lord d’Aumesbery.”


    Bij zijn aarzeling trok Merry haar wenkbrauwen op. Hij leek niet goed te hebben geweten hoe hij zichzelf moest noemen. Vreemd, dacht ze toen ze de twee mannen elkaar de hand zag drukken. Vervolgens wendde de Engelsman zich met een brede glimlach tot haar.


    “En u moet lady Merry zijn. Aangenaam, milady. Welkom op d’Aumesbery.”


    “Dank u”, mompelde ze, en ze wachtte geduldig, terwijl haar vader haar broers voorstelde. Nadat Gerhard beide mannen beleefd had begroet richtte hij zijn aandacht op de rest van hun gezelschap.


    “Voor jullie paarden en kar zal onmiddellijk worden gezorgd. Laten we onderwijl naar binnen gaan.”


    Haar vader knikte en pakte Merry bij de arm. In de tussentijd vroeg hij: “Waar is d’Aumesbery? Hij zou hier moeten zijn om ons te begroeten. Hij is toch niet weg?”


    “Nee nee”, stelde Gerhard hem gerust, terwijl ze de treden van de trap op gingen. “Maar wel bijna, want hij vertrekt morgen naar Donnachaidh.”


    “Donnachaidh?” Verbaasd bleef Merry staan. Donnachaidh was de vesting van de Duncans. Het was nog geen halve dag rijden van Stewart, maar bijna een week van d’Aumesbery. De gedachte dat misschien van haar zou worden verwacht dat ze morgen alweer terugreisde naar Schotland was verontrustend. Lieve hemel, ze had zo schoon genoeg van het zadel dat ze kon huilen bij de gedachte daar weer dagenlang op te moeten zitten.


    “Ja, Donnachaidh. Evelinde, de zus van Alexander, is kortgeleden met de Duivel van Donnachaidh getrouwd, en hij wil kijken hoe het met haar gaat”, zei Gerhard. “Eigenlijk zouden we vanmorgen vertrekken, maar Alex is… eh… onwel.”


    Bezorgd keek ze Gerhard aan. Onwel was het woord dat ze doorgaans gebruikte wanneer haar vader en broers een kater hadden. En hoe bedoelde hij dat ze vanmorgen hadden willen vertrekken? De man had haar gevraagd te komen. Hij was toch niet van plan geweest weg te gaan voor ze was gearriveerd?


    “Nou, dan is er niets aan de hand, hè?” zei haar vader met een lach voor ze de vragen kon stellen die door haar hoofd gingen.


    “Natuurlijk”, stemde Gerhard in. “Maar misschien moet ik uitleggen w-”


    “Niet nodig. Lord d’Aumesbery legt het wel uit”, onderbrak Eachann hem voor hij de deuren van de burcht opendeed en Merry naar binnen duwde.


    Na enkele stappen te hebben gedaan bleef ze staan. Zoals in de meeste kastelen was het in de grote zaal veel donkerder dan buiten. Het duurde even voordat haar ogen aan het duister gewend waren, waardoor ze de aanwezigen hoorde voordat ze hen zag. Hard geschreeuw en gejuich drong in haar oren, en haar blik ging naar een groep mannen die dicht opeen stonden.


    “Is hij hier?” vroeg haar vader aan Gerhard.


    De Engelsman knikte. “Ja, maar jullie moeten weten dat hij last heeft v-”


    Haar vader legde hem met een handgebaar het zwijgen op en trok haar mee naar de groep bij de schragentafels. Toen ze bij de achterste mannen waren tikte haar vader een van hen op de schouder. De zeer uit de kluiten gewassen kerel keek om, duidelijk nijdig omdat hij werd afgeleid van wat er gaande was. Zijn boze blik verdween echter toen haar vader bruusk zei: “Ik ben clanhoofd Stewart, en dit is mijn dochter Merry, die hier binnenkort de vrouw des huizes zal zijn. Waar is haar verloofde, Alexander d’Aumesbery?”


    De man zette grote ogen op. Vervolgens glimlachte hij, maar hij gaf geen antwoord op de vraag van haar vader. In plaats daarvan stootte hij zijn buurman aan en fluisterde hem iets in het oor. De kerel keek verbaasd om en stootte iemand anders aan. Enkele ogenblikken later leken alle gezichten haar kant op te zijn gedraaid. Maar niemand stapte naar voren om te verklaren dat hij Alexander d’Aumesbery was.


    Opeens weerklonk er een gebrul van woede uit het midden van de groep. Meteen richtten alle mannen hun aandacht weer op hetgeen waarnaar ze zo-even hadden gekeken. Merry ging op haar tenen staan, maar kon niets zien. Het volgende moment begon Gerhard zich echter een weg door de mannen te banen. Ze zag haar kans schoon en liep snel achter hem aan. Toen hij bleef staan en ze om hem heen keek, zag ze twee mannen over de vloer rollen. Ze waren allebei stevig gebouwd, maar de een was groter dan de ander. De kleinste probeerde zich te verdedigen tegen de grootste, die hem probeerde te wurgen.


    Geschrokken stapte Gerhard verder naar voren en bulderde tegen de anderen: “Verdorie, ik had gezegd dat jullie hem moesten vasthouden!”


    Verscheidene mannen schoten hem te hulp toen hij de vechtersbazen uit elkaar probeerde te trekken. Het kostte enige moeite, maar uiteindelijk lukte het hen. Merry vermoedde dat dit alleen maar kwam doordat de grootste man er genoeg van had gekregen. Hij was gewoon opgehouden met vechten en liet zich door de anderen overeind trekken. Hoofdschuddend klopte Gerhard de kleren van de man af en zei: “Je verloofde is er.”


    Merry haalde diep adem toen tot haar doordrong dat de wankelende man die nog steeds door de anderen overeind werd gehouden haar verloofde was. Ze was echter niet de enige die was geschrokken van Gerhards woorden. Alexander d’Aumesbery leek verbijsterd en bracht hijgend uit: “De Feeks van Stewart? Wat doet ze hier in vredesnaam?”


    De aanwezigen keken verontschuldigend in haar richting, en Merry voelde zichzelf kleuren van verlegenheid, maar ze stak haar kin vooruit toen Gerhard siste: “Ze is híér, Alex.” Vervolgens pakte hij zijn heer bij de bovenarm en duwde hem in haar richting.


    Het viel haar op hoe onvast haar verloofde op zijn benen stond. Ze had de indruk dat hij zonder de hulp van Gerhard niet rechtop zou zijn gebleven.


    “Milord, je verloofde lady Merewen Stewart”, stelde Gerhard haar voor.


    Alex wankelde, staarde met een wazige blik in zijn ogen naar Merry en blies vervolgens whiskydampen uit door te zeggen: “Allemachtig, wat ben je mooi. Je ziet er niet uit als een feeks.”


    Alle aanwezigen snakten naar adem, en Eachann Stewart leek iets te willen zeggen, maar ze legde haar hand op zijn arm en zei droogjes: “Dank je.”


    Wat kon ze anders zeggen? De man was duidelijk stomdronken.


    “Geen dank.” Hij keek haar stralend aan. Vervolgens fronste hij zijn voorhoofd en wendde zich tot Gerhard. “Ik voel me niet zo lekker.”


    Het laatste woord was nog niet over zijn lippen of hij viel voorover.


    Heel even was het doodstil in de grote zaal en staarde iedereen naar de bewusteloze man. Maar Merry’s gedachten waren niet stil. Vanbinnen huilde ze van woede en verdriet, terwijl alle dromen die ze op weg hierheen had gehad uiteenspatten. Ze was van de regen in de drup gekomen, verwisselde het ene kasteel met dronkenlappen voor het andere, maar dit was erger. Deze dronkenlap had recht op haar bed en haar lichaam. En uit het feit dat hij zojuist bijna iemand had gewurgd viel op te maken dat hij een kwade dronk had.


    Ontmoedigd deed ze haar ogen dicht. Dit was blijkbaar haar levenslot. Ze zou wel altijd omringd blijven door dronkaards en dwazen. Heel even gaf ze zich over aan zelfmedelijden, maar daarna rechtte ze haar schouders en deed haar ogen weer open. Om tot de ontdekking te komen dat de aanwezigen niet meer naar de man op de grond keken, maar naar haar. Ze trok haar gezicht in de plooi en hief haar hoofd.


    “Nou,” zei ze grimmig, “denken jullie niet dat jullie je heer maar beter naar zijn bed kunnen brengen?”


    Nadat er enige blikken waren gewisseld kwam iedereen plotseling in actie. Vier mannen droegen haar verloofde naar de trap, en de anderen liepen achter hen aan.


    Met een zucht keek Merry hen na. Vervolgens wendde ze zich tot haar vader, die zijn blik echter op een vrouw had gericht die haar nog niet eerder was opgevallen. Ze had lang bruin haar en leek een jaar of vijftien ouder dan zij. Ze was ook groter en zwaarder gebouwd, en had kleine ogen die ze half dichtkneep, terwijl ze keek hoe Alexander werd weggedragen. Merry sloeg haar nieuwsgierig gade en vroeg zich af wie ze was.


    Op dat moment keek de vrouw naar haar. Ze glimlachte en kwam snel naar haar toe. “Goedemorgen, Merewen. Ik ben Edda, de stiefmoeder van Alexander. Welkom op d’Aumesbery.”


    “Dank je”, zei Merry toen de grote, sterke handen van de vrouw de hare omklemden. “Noem me maar Merry.”


    “Dank je, lieve kind.” Haar glimlach kreeg iets bezorgds. “Het spijt me dat je dat hebt gezien. Heeft Gerhard het je uitgelegd?”


    “Ja”, antwoordde Merry droogjes. “Toen hij ons begroette heeft hij uitgelegd dat mijn verloofde onwel was.”


    “O, mooi.” Ze keek opgelucht. “Ik was bang dat je een totaal verkeerde indruk had gekregen door wat je zo-even hebt gezien. Normaal drinkt Alexander niet ’s morgens vroeg een hele kruik whisky. Maar de omstandigheden zijn nogal ongebruikelijk.” Ze glimlachte spottend en loodste Merry vervolgens naar de tafel. “Kom, ga zitten. Hebben jullie al ontbeten?”


    “Nee”, antwoordde Merry’s vader toen ze aan de schragentafel zaten. “We waren gisteravond laat in jullie bossen en hebben daar overnacht, maar Merry was vanmorgen vroeg op en was al klaar met haar toilet tegen de tijd dat de rest wakker werd. Daarom zijn we meteen hierheen gereden.”


    Edda knikte en wenkte een dienstmeisje dat in de buurt stond. “Lia, haal mede voor lady Merewen, en voo-” Ze keek naar Eachann Stewart. “Wat willen de heren?”


    “Ook mede”, zei Merry op vastberaden toon.


    “Merry”, protesteerde Eachann. “We zijn dagen onderweg geweest zonder een druppel whisky, dus w-”


    “Zullen het wel zonder redden zolang jullie hier zijn”, viel ze hem grimmig in de rede. Ze boog zich naar voren en fluisterde: “Ik wil niet dat jullie drieën me te schande maken. Jullie krijgen geen whisky.”


    Hij keek boos, maar protesteerde niet.


    Opgelucht wendde ze zich weer tot Edda. “Ze willen ook graag mede.”


    “Ook mede voor de mannen, Lia, en iets te eten.” Toen het meisje was weggesneld glimlachte Edda. “Ik hoop dat jullie een prettige reis hebben gehad.”


    Merry trok een lelijk gezicht. “Van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat op een paard zitten is geen pretje, maar gelukkig hebben we onderweg geen problemen gehad.”


    “Van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat?” herhaalde Edda verbaasd.


    “Nou, zowel ik als mijn zoons zijn hier”, zei haar vader verdedigend. “Tijdens onze afwezigheid heeft een van de mannen de leiding op Stewart, maar het is toch anders dan wanneer ik er ben.”


    Merry snoof, wat haar een boze blik van haar vader opleverde voor hij vervolgde: “Het was de bedoeling Merry hierheen te brengen en meteen na haar bruiloft terug te gaan naar Stewart.”


    “O ja, natuurlijk”, zei Edda medelevend. “Jullie moeten zo snel mogelijk terug. Maar dat jullie allemaal hierheen zijn gekomen voor Merry’s bruiloft toont aan dat jullie veel om haar geven.”


    Merry slaagde erin niet te snuiven toen haar vader en broers zwollen van trots bij dit compliment. Het was echter geen liefde, maar het verlangen van haar af te komen.


    “Precies”, verklaarde haar vader stoer. Toen voegde hij eraan toe: “Gezien de omstandigheden zou je misschien een priester kunnen laten ha-”


    “Vader”, snauwde Merry.


    “Wat?” schoot hij in de verdediging. “Je verloofde wil naar Donnachaidh, en wij willen terug naar Stewart. Er is geen reden om te wachten met trouwen.”


    “Op het onbelangrijke feit na dat de bruidegom bewusteloos is”, merkte ze droogjes op.


    “Ja, dat is lastig”, zei Edda met een twinkeling in haar ogen. “Maar tegen het avondeten zal hij wel weer wakker worden. Er is geen reden waarom de bruiloft niet morgenochtend vroeg kan plaatsvinden, en daarna kan iedereen op reis.”


    Haar vader en broers stemden hier meteen mee in, maar Merry zweeg. Ze keek er niet meer naar uit in het huwelijk te treden, maar er was inderdaad geen reden tot uitstel. Het contract was bindend, en uiteindelijk zou ze toch met hem moeten trouwen. Toen tot haar doordrong dat Edda vragend naar haar keek knikte ze zuchtend.


    “Mooi!” zei Edda opgewekt. “Als jullie hebben gegeten, zal ik Father Gibbons opsporen, terwijl jij met de kok praat.”


    “Ik?” vroeg Merry verbaasd.


    “Ja, nou, morgen ben je de vrouw des huizes en heb je de leiding over alles. Daar kun je net zo goed nu mee beginnen. En aangezien het jouw bruiloft is, moet jij het menu bepalen voor het feestmaal.”


    Merry glimlachte onzeker, maar knikte opnieuw, want het klonk logisch. Alleen hoopte ze dat de kok daar ook zo over zou denken en bevelen van haar zou aannemen, terwijl ze nog niet officieel de echtgenote van zijn heer was.
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    Alexanders schedel barstte bijna uit elkaar van de pijn. Hij hield zijn ogen stijf dicht en kreunde, terwijl hij zich er instinctief tegen verzette weer bij bewustzijn te komen en de pijn volledig te voelen.


    “Hoe je je ogen ook dichtknijpt, het helpt niet tegen de pijn.”


    Bij het horen van die scherpe woorden deed Alex zijn ogen open. Hij keek nors naar de oude vrouw die naast het bed iets stond te mengen in een houten beker. Maar zodra hij Bet, zijn oude kindermeisje, herkende, bande hij de norsheid van zijn gezicht en kneep zijn ogen weer dicht. “Ik voel me vreselijk.”


    “Ja. Dat krijg je als je ’s morgens vroeg een kruik whisky drinkt op je nuchtere maag.” De vrouw klonk weinig medelevend. “En je hebt jezelf een bult op je voorhoofd bezorgd door op je gezicht te vallen. Ook dat helpt niet. Vooruit, ga rechtop zitten en drink dit op. Het zal de pijn verzachten.”


    “Ben ik op mijn gezicht gevallen?” Toen hij zijn ogen weer opendeed zag hij de houten beker die ze hem toestak. Na heel even te hebben geaarzeld ging hij rechtop zitten om hem te kunnen aanpakken.


    “Ja”, bevestigde ze. “En nog wel aan de voeten van je verloofde. Daarmee heb je ongetwijfeld een uitstekende eerste indruk gemaakt. Opdrinken”, voegde ze er ongeduldig aan toe, terwijl hij de beker met de stinkende vloeistof liet zakken en zijn mond opendeed voor een volgende vraag.


    Even overwoog Alex de vrouw eraan te herinneren dat hij haar heer was, maar uit ervaring wist hij dat ze daar niet van onder de indruk zou zijn. Het was moeilijk iemand met je macht te imponeren als diegene je luiers had verschoond. Hij trok een lelijk gezicht en nam niet de moeite met de koppige oude vrouw te redetwisten. Snel dronk hij het brouwsel op, dat zoals gewoonlijk net zo vies smaakte als het rook. Maar de drankjes van Bet werkten doorgaans prima. In Tunis had hij er meer dan eens hevig naar verlangd.


    Terwijl hij haar de beker teruggaf bromde hij: “Zei je dat mijn verloofde hier is?”


    “Zij en haar familieleden kwamen aan net toen Grefin probeerde je kies te trekken”, antwoordde Bet met een onmiskenbaar vrolijke uitdrukking op haar gerimpelde gezicht.


    Alex fronste zijn voorhoofd toen de herinnering aan de ellende van die ochtend vaag terugkwam. De kies alleen maar aanraken had al pijn gedaan, en toen de smid zijn tang eromheen had geklemd was de pijn zo ondraaglijk geweest dat hij niet eens in staat was geweest het uit te schreeuwen. Het volgende moment was de aandacht van de mannen die hem vasthielden echter ergens door afgeleid. Hij had zich kunnen lostrekken en had instinctief Grefin bij de keel gegrepen, waarop ze vechtend over de grond waren gerold.


    “Grefin heeft de kies getrokken toen je in bed lag”, deelde Bet hem mede. “Hij zei dat het veel gemakkelijker ging als je je niet verzette. Toen je bewusteloos was, had hij hem er zo uit.”


    Alex trok een lelijk gezicht. Dat de smid in de grote zaal had geprobeerd zijn kies eruit te krijgen en dat hij de man vervolgens had aangevallen, waren de laatste dingen die hij zich herinnerde. Van de komst van Merewen Stewart wist hij niets meer. “Waarom is mijn verloofde hier?”


    “Om met je te trouwen natuurlijk”, zei Bet schouderophalend, terwijl ze haar zakje met geneesmiddelen opborg.


    Met gefronste wenkbrauwen keek Alex naar de vrouw. “Ze had moeten wachten tot ik haar kwam ophalen, niet z-”


    “Ja, maar daar maakte je geen haast mee, hè?” merkte Bet droogjes op. “Kennelijk kreeg ze genoeg van het wachten.”


    Ontstemd tuitte hij zijn lippen. Hij was nog niet aan trouwen toe. Het was zijn bedoeling geweest hier orde op zaken te stellen en dan zijn zusje te gaan bezoeken. Daarna, misschien op de terugreis, had hij het meisje willen ophalen. Of niet. Er was geen haast bij. Maar blijkbaar dacht zij daar anders over.


    “Hoewel”, vervolgde ze toen hij bleef zwijgen, “ik denk dat haar vader en broers erachter zitten, afgaande op wat ik heb gezien en gehoord. Ze lijken graag van haar af te willen.”


    “Nou, dat verbaast me helemaal niets.” Bezorgd dacht hij aan alle vervelende dingen die hij over zijn toekomstige echtgenote had gehoord. Bij het zien van Bets opgetrokken wenkbrauwen verklaarde hij zich nader: “Ze wordt immers de Feeks van Stewart genoemd.”


    “Ja, dat zei je al toen je haar zag”, merkte ze laconiek op.


    “Wát?” vroeg hij scherp.


    “Je begroette haar door te zeggen dat ze er niet als een feeks uitzag of zoiets”, verklaarde Bet met vrolijk glinsterende ogen.


    “Dat heb ik niet gezegd!” riep hij geschrokken uit. Hoewel hij de afgelopen drie jaar voornamelijk tussen de mannen had doorgebracht, was zijn opvoeding niet zo weggezakt dat hij niet wist dat het ontzettend grof was zijn aanstaande zo te begroeten. Dat was niet bevorderlijk voor een goede verstandhouding met de vrouw.


    “Jawel”, zei Bet. “Niet bepaald een hartelijk welkom voor je toekomstige echtgenote.”


    “Lieve hemel”, bracht hij naar adem snakkend uit. “Hoe reageerde ze?”


    Bet lachte. “Ik was er niet bij. Dit heb ik allemaal van een van de dienstmeisjes gehoord. Je verloofde schijnt alleen maar ‘dank je’ te hebben gezegd. Daarna viel je op je gezicht en heeft ze je door je mannen naar bed laten brengen. Toen heeft Grefin je kies getrokken en hebben de mannen je je roes laten uitslapen.”


    Alex was verbijsterd. “Hoe laat is het?”


    “Laat in de middag. Bijna etenstijd.” Bet liep naar de deur. “Ik dacht wel dat je langzamerhand weer tot leven aan het komen zou zijn en behoefte zou hebben aan een tonicum voor je hoofd. Bovendien leek het me goed je wakker te maken voor het meisje helemaal het heft in handen neemt op het kasteel.”


    “Wát?” Hij gooide het beddengoed van zich af. Tot zijn opluchting was hij geheel gekleed en kon hij, ondanks zijn bonzende hoofd, achter de oude vrouw aan snellen, die na die cryptische opmerking zijn kamer uit probeerde te glippen.


    “Kom terug, Bet.” Hij pakte haar bij de arm en trok haar het vertrek weer in. “Wil je alsjeblieft uitleggen wat je daarmee bedoelde? Op wat voor manier neemt ze mijn taken over?”


    “Toen ze de mannen opdracht had gegeven jou naar boven te dragen verscheen Edda ten tonele. Die twee vrouwen hebben een poosje zitten smoezen.”


    Bij dat nieuws verstijfde hij. Dat kon niet goed zijn.


    “En toen is je lieve Merry meteen allerlei dingen gaan doen alsof ze al de vrouwe van d’Aumesbery was.”


    Het viel hem op dat Bet het over Merry had in plaats van over Merewen, maar hij vroeg alleen kortaf: “Wat doet ze?”


    Bet haalde haar schouders op. “Wat een vrouw des huizes doet. Ze heeft met de kok en een aantal andere bedienden gepraat. Ze heeft dingen geregeld voor het feestmaal volgend op de huwelijksplechtigheid van morgen en z-”


    “Morgen?” herhaalde hij vol afgrijzen. Dit ging allemaal veel te snel.


    “Ja. En nu houdt ze toezicht op het oefenen van de mannen.”


    Hij verstijfde en begon geïrriteerd: “Ze heeft niet het recht o-”


    “Ga dat maar tegen háár zeggen, jongen”, viel Bet hem in de rede. Ze rukte haar arm los en draaide zich om naar de deur. “Ik heb geen tijd om hier te staan luisteren naar jouw geschreeuw over de activiteiten van je verloofde.”


    Boos keek hij de oude vrouw na toen ze de kamer uit liep. In de gang bleef ze echter even staan en keek naar hem om. “Misschien kun je beter schone kleren aantrekken en je een beetje wassen voor je naar haar op zoek gaat. Je stinkt naar whisky, en ik betwijfel of ze dat leuk zal vinden. Op dat gebied schijnt ze al genoeg te verduren te hebben gehad van haar vader en broers.”


    Toen de deur achter zijn oude kindermeisje dichtging, keek hij omlaag naar zijn tuniek en tilde die op om eraan te ruiken. Het kledingstuk stonk inderdaad naar whisky.


    Hij trok de tuniek onmiddellijk uit en gooide hem op het voeteneinde van zijn bed. Vervolgens liep hij naar de kom met water op het tafeltje bij het raam om zich vlug te wassen voor hij een schone tuniek pakte uit een van de twee kisten waarin hij zijn bezittingen bewaarde. Toen hij weer toonbaar was haastte hij zich naar beneden.


    Het was zijn bedoeling geweest rechtstreeks naar de binnenplaats te gaan om zijn verloofde te zoeken, maar op de onderste trede van de trap bleef hij staan en keek naar de mannen die aan zijn schragentafel zaten. Het waren er ongeveer twaalf, en allemaal droegen ze een tartan en zagen eruit alsof ze wel een goede wasbeurt konden gebruiken. Kennelijk waren dat de vader en broers van zijn verloofde en de soldaten die hen op hun reis hadden vergezeld. Hij kreeg de indruk dat ze zich die ochtend direct na hun aankomst aan zijn tafel hadden geïnstalleerd en zich slechts hadden bewogen om de drank naar hun mond te brengen. Ze waren duidelijk dronken, en luidruchtig bovendien.


    Alex fronste zijn voorhoofd en zette koers naar de deur, maar nog voor hij enkele stappen had gedaan kregen ze hem in het vizier. “Hé, jongen! Kom even bij je nieuwe familieleden zitten.”


    Nadat hij zich zuchtend had omgedraaid liep hij met tegenzin naar de tafel. Hij wilde alleen uitleggen dat hij op zoek was naar Merry en zich daarna excuseren. Maar voor hij iets kon zeggen, en zelfs nog voor hij bij hen was, riep de oudste van de groep, van wie hij vermoedde dat het Eachann Stewart was: “Ik ben blij dat ik de kans krijg met je te praten voor onze Merry.”


    “O? Hoezo?” vroeg Alex voorzichtig, terwijl hij bleef staan. Eachann Stewart leek de zestig te zijn gepasseerd. Hij had smalle schouders, een dikke buik en grijs haar dat verward rechtop stond op een merkwaardig groot hoofd. Verder had hij een rood aangelopen gezicht met schele ogen, smalle lippen en een stompe neus. Ook was hij onmiskenbaar onder invloed. Hij sprak met dubbele tong en zwaaide heen en weer als een populier bij storm in de grootste van de enige twee stoelen die aan de tafel stonden. Het waren de stoelen van de heer en de vrouwe van d’Aumesbery. Alle anderen zaten op de banken die om de tafels stonden. De man die waarschijnlijk Eachann Stewart was zat in de stoel waarin Alexander sinds zijn terugkeer uit Tunis placht te zitten. Een jongere man die sprekend op hem leek zat in de kleinste stoel.


    “Tja, jongen”, zei Eachann Stewart. “Kijk, toen we hoorden dat je terug was, besloten we je de reis naar het noorden te besparen en Merry naar jou toe te brengen, maar we wisten dat ze het daar niet mee eens zou zijn. Ze zou verwachten dat je die lange reis naar het noorden zou maken om haar op te halen, zoals het hoort. Daarom hebben we een beetje tegen haar gejokt.”


    Alex trok zijn wenkbrauwen op.


    “We hebben tegen haar gezegd dat jij ons had verzocht haar te brengen”, legde hij uit, waarop hij er geniepig aan toevoegde: “Natuurlijk wisten we dat je dat zou doen. Per slot van rekening werd het hoog tijd dat jullie zouden trouwen, en je zou niet willen dat iemand dacht dat je probeerde onder je plicht uit te komen.”


    Alex slaagde erin niet te huiveren bij het horen van de beschuldigende toon van de man.


    “Als je dat wel probeerde, is het heel begrijpelijk”, ging hij vriendelijk verder. “Ik weet dat je hebt gehoord dat Merry de Feeks van Stewart wordt genoemd. Alleen al die naam beneemt een man alle lust om met haar te trouwen, maar zo erg is ze heus niet.”


    Roerloos bleef Alex staan. Hij wist inderdaad dat ze zo werd genoemd, maar hij had nooit gedacht het uit de mond van haar eigen vader te horen.


    “Het is onze schuld dat ze zo wordt genoemd”, voegde Eachann er bijna berouwvol aan toe.


    “Ja”, bevestigde de jongeman in de andere stoel. Hij leek sprekend op zijn vader, maar had rood haar. Ook klonk hij eerder vrolijk dan berouwvol toen hij zei: “Wij hebben haar die naam gegeven.”


    “Mijn zoon Brodie”, stelde Eachann voor. Hij wierp zijn zoon een boze blik toe voor, en wendde zich tot de man aan zijn andere zijde, die de tweelingbroer van de eerste leek te zijn. “En dit is Gawain.”


    Beide jongemannen knikten, en Alex knikte enigszins stijfjes terug. De broers waren minstens zo dronken als hun vader.


    “Ja, die naam hebben wij haar gegeven”, bekende Eachann. “Ik vrees dat onze Merry de neiging heeft zich zorgen over ons te maken en zich aan ons te ergeren. Ze begrijpt niet dat mannen willen drinken en dat daar niets verkeerds aan is. Dat heeft ze van haar moeder”, vertrouwde hij Alex toe. “Mijn Maighread reageerde ook altijd afkeurend als we een beetje whisky dronken. Maar dat is de enige klacht die ik over het meisje heb. Verder is het een goede meid, blijmoedig van aard en altijd bereid een handje te helpen en dingen te regelen”, verzekerde hij. “Daarom houdt ze nu toezicht op het oefenen van de mannen omdat je te… eh… onwel was om dat zelf te kunnen doen.”


    De oude man glimlachte breed. “Dat je zo ver heen was betekent dat je dagen moet hebben gefeest. Dat doen wij ook graag en we begrijpen het, maar Merry kan er een tikje prikkelbaar door worden. Maar wees niet bang. Ze mag dan boos worden, toch zorgt ze overal voor en vervangt ze je waar dat nodig is.”


    Alex fronste zijn voorhoofd. Klaarblijkelijk hadden ze er geen benul van dat hij die whisky alleen maar had gedronken om een kies te laten trekken en dachten ze dat hij gewoon had zitten drinken, zo vroeg op de dag. Die gedachte, en hun nonchalante acceptatie van zulk gedrag, vond hij betreurenswaardig. In de loop der jaren had hij verscheidene mannen ontmoet die te graag dronken. Hij had zelfs één of twee mannen onder zich gehad met dat probleem. Zodra hij iemand ervan verdacht, probeerde hij de persoon in kwestie zo ver te krijgen ermee op te houden, en als dat niet lukte, ontsloeg hij hen van hun plechtige belofte onder hem te dienen. Hij wilde geen dronkenlappen onder zijn bevel hebben. Te veel drinken maakte een soldaat slordig en onbetrouwbaar, wat hemzelf of een ander het leven kon kosten.


    “Ik krijg pijn in mijn nek van het naar je omhoog kijken”, klaagde Eachann Stewart, en hij gaf de zoon in de stoel naast de zijne een duw. “Kom uit die stoel, jongen, en laat onze gastheer bij ons zitten.”


    “Dat hoeft niet”, zei Alex, die helemaal geen zin had om de mannen gezelschap te houden. “Ik ging net toezien op het oefenen van mijn mannen.”


    “Dat is niet nodig, jongen. Zoals ik al zei doet Merry dat. Ze is goed met de mannen.”


    Alex verstijfde. “Het is mijn taak om t-”


    “Het hoeft niet”, onderbrak Eachann hem. “Haar moeder heeft haar goed opgevoed. Merry is een goede levensgezellin. Ze regelt alles wat je wilt. Op Stewart doet ze alles.”


    “En wat doen jullie?” vroeg hij nieuwsgierig.


    “Wat we willen”, zei Gawain lachend.


    “Ja, je gaat een geweldig leven tegemoet”, verzekerde Brodie hem, en hij grinnikte alsof het een grap was. Het leverde hem een dreigende blik van zijn vader op.


    “Je gaat inderdaad een geweldig leven tegemoet”, verklaarde Eachann rustig toen Brodie weer ernstig werd. “Mijn Merry is een harde werker. Ze schiet altijd te hulp als dat nodig is.”


    “Wat fantastisch zou zijn als ze het deed zonder naar ons te kijken alsof we iets verkeerds hebben gedaan”, zei Brodie, die zich blijkbaar ergerde aan het compliment aan het adres van zijn zus.


    “Ja”, stemde Gawain in. “Ze kan echt vernietigend naar je kijken.”


    “En dan heb je nog haar vissengezicht”, mopperde Brodie, wat hem op een por van zijn vader kwam te staan. Omdat de jongeman zo wankel was, viel hij bijna in de biezen op de vloer, maar gelukkig wist hij zich nog net aan de tafel vast te grijpen.


    “Vissengezicht?” vroeg Alex verwonderd.


    “Ja”, antwoordde Gawain voor zijn broer, die zijn best deed weer rechtop te gaan zitten. “Als ze iets afkeurt, knijpt ze haar ogen half dicht en tuit ze haar lippen, en dan ziet ze eruit als een vis d-” Hij slaakte een gil toen hij een elleboogstoot kreeg van zijn vader. Waar Brodie zich nog had weten te redden lukte dat Gawain niet, en hij belandde in de biezen. Hij barstte in lachen uit alsof zijn dronkenschap een kostelijke grap was in plaats van een droevige vertoning. Vervolgens stierf zijn lach weg, vielen zijn ogen dicht en begon hij te snurken.


    “Maak je geen zorgen over hem”, zei clanhoofd Stewart onbekommerd. “Sinds onze aankomst zijn we je huwelijk aan het vieren, en hij is dronken. Maar morgenochtend is hij ongetwijfeld weer helemaal in orde.” Hij haalde zijn schouders op. “En Merry kan inderdaad boos kijken en rare gezichten trekken, maar daar staat tegenover dat ze alles regelt. Je zult een goede vrouw aan haar hebben.”


    Zwijgend keek Alex naar Eachann. Die zag er een tikje droevig en berouwvol uit, en Alex vermoedde dat de man zich realiseerde wat hij kwijtraakte. Wie moest op Stewart alles regelen wanneer dit drietal terug was en weer aan het drinken sloeg? Hij vroeg zich af waarom de oude man had gelogen om haar hier te krijgen en niet al het mogelijke had gedaan om dit huwelijk uit te stellen. Hij zou graag denken dat het kwam omdat de man nog enig fatsoen bezat en haar getrouwd en gelukkig wilde zien ondanks het verlies dat dat voor hem zou zijn. Maar hij vermoedde dat Merry’s vader zich eenvoudig had neergelegd bij de eisen van zijn zoons, die duidelijk van haar af wilden.


    Ach, dacht Alex, boze blikken en rare gezichten waren een milde reactie op de problemen die deze drie mannen haar moesten hebben bezorgd. Hij kon zich niet voorstellen hoe haar leven de afgelopen zes jaar zijn geweest. Na even in hun gezelschap te hebben doorgebracht was hij al mateloos geïrriteerd.


    “Neem me niet kwalijk”, mompelde hij. Hij draaide zich om en liep naar de deur zonder zich iets aan te trekken van het geroep van Eachann Stewart.


    Hij wilde naar het oefenveld om met zijn verloofde te praten. Hij realiseerde zich nu dat Merry een vreselijke hekel aan drinken moest hebben en was zich ervan bewust dat ze hem bij aankomst hier stomdronken had aangetroffen. Naar alle waarschijnlijkheid had dat geen goede indruk gemaakt, en hij kon slechts hopen dat iemand haar had uitgelegd wat er aan de hand was, want anders zou ze vrezen dat ze van het ene huis vol zatlappen in het volgende was beland.


    Hij zou naar haar toe gaan en haar bedanken voor alles wat ze had gedaan, terwijl hij onwel was na het trekken van zijn kies. Uit haar reactie daarop zou hij kunnen opmaken of ze inderdaad een verklaring had gekregen. Zo niet, dan zou hij het zelf uitleggen, en daarna misschien de gelegenheid aangrijpen om haar beter te leren kennen. Hoewel hij zich had geërgerd aan haar vader en broers, was het ook een opluchting om met hen te hebben gesproken. Want nu begreep hij hoe het kwam dat ze de Feeks van Stewart werd genoemd, en hij was ervan overtuigd dat het niet zozeer iets over haar zei, maar alles over hen.


    De eerlijkheid gebood hem toe te geven dat haar reputatie hem had afgeschrikt en dat hij de bruiloft maar al te graag had uitgesteld. Nu stond hij nog steeds niet te trappelen, maar hij kreeg geen last van zijn maag meer bij de gedachte eraan.


    Op het oefenveld was het een drukte van belang. Alex bleef aan de rand staan en keek naar de mensen. Sommigen waren aan het oefenen met een zwaard, anderen met een lans, en weer anderen met een goedendag. Maar iedereen droeg een maliënkolder en braies. Hij had geen idee hoe zijn verloofde eruitzag en was ervan uitgegaan dat ze de enige vrouw was. Er viel echter nergens een vrouw te bespeuren.


    Hij vloekte binnensmonds en wilde zich net omdraaien toen hij iemand hoorde schreeuwen: “Hou je schild omhoog, anders word je neergestoken!”


    Het was een vrouwenstem geweest met een onmiskenbaar Schots accent. Opnieuw liet hij zijn blik over het veld gaan op zoek naar een jurk. Toen hij die niet zag fronste hij verbaasd zijn voorhoofd. Maar toen riep ze nogmaals iets.


    “Goed zo, goed zo! Je vecht prima, Albert. Vergeet alleen niet je schild omhoog te houden, want anders loopt het verkeerd af. William, nu ben jij aan de beurt.”


    Alex volgde het geluid van de stem naar een groepje mannen aan de andere kant van het veld, maar zag nog steeds geen jurk. Zes grote mannen stonden om een zevende grote man, die met een houten zwaard vocht met een veel kleinere, slanke jongeman met braies, een maliënkolder en een helm.


    “Verdorie, William, hou op met aarzelen. Dat heb ik je ook zien doen toen je met Henry vocht, en daarom heb ik je hierheen gehaald. Vooruit, doe een uitval. Je zult me geen pijn doen, en als dit een echt gevecht was, zou je al dood zijn geweest.”


    De ogen van Alex werden groot, en er sloeg een golf van afgrijzen door hem heen toen tot hem doordrong dat het kleine mannetje in braies zijn verloofde was. Het idiote vrouwmens hield niet alleen toezicht op het oefenen - wat al erg genoeg zou zijn geweest - maar ze nam er daadwerkelijk aan deel.


    “Allemachtig!” brulde hij, terwijl hij ernaartoe rende. Nadat hij zich tussen twee van de mannen door had gewurmd, pakte hij de persoon van wie hij aanvankelijk had gedacht dat het een tengere jongeman was bij de arm om haar om te draaien.


    Ze was duidelijk een vrouw, met grote ogen, een recht neusje en volle lippen. Merewen Stewart had intuïtief haar houten zwaard geheven, maar liet het snel weer zakken toen ze zijn gezicht zag. In haar groene ogen verscheen een blik van herkenning, die snel omsloeg in ergernis. Ze trok haar arm los en snauwde: “Ben je niet goed bij je hoofd? Je was bijna doorboord. Dit zwaard mag dan van hout zijn, maar het kan wel schade aanrichten.”


    Alex schonk geen aandacht aan haar tirade en pakte haar weer bij de arm, die hij niet losliet toen ze de helm van haar hoofd trok. Hij zette grote ogen op toen een waterval van golvend kastanjebruin haar opeens haar hartvormige gezicht omkranste. Haar haren reikten bijna tot haar middel en voelden zijdezacht aan tegen de rug van zijn hand. Het meisje leek duidelijk meer op haar moeder dan op haar vader… en daar was hij blij om.


    “Waar sta je naar te staren?” Hoewel Merewen Stewart geïrriteerd klonk, viel uit haar blos op te maken dat ze zich in verlegenheid gebracht voelde. “Laat me los, dan kan ik weer aan het werk.”


    “Dit is míjn werk”, zei Alex, en hij draaide zich om en sleepte haar van het veld.


    “Wat doe je?” protesteerde ze. “Ik ben hier bezig.”


    “Je draagt braies”, zei Alex met opeengeklemde kaken toen hij zag dat verscheidene mannen hun activiteiten staakten om naar hen te kijken.


    Ongeduldig klakte ze met haar tong. “In een jurk kan ik niet goed vechten, of wel? Als ik val en mijn rok omhoog vliegt, heeft iedereen een gratis voorstelling. Dat Schotse mannen voortdurend met hun achterste te koop lopen is tot daaraantoe, maar het gaat te ver als ik m-”


    Alex bleef met een ruk staan en keek haar zo ontzet aan dat ze abrupt zweeg. Hij haalde diep adem en deed zijn best het beeld kwijt te raken dat haar woorden voor zijn geestesoog hadden opgeroepen. Toen zei hij: “Dat is… Ik… Je…”


    Voor hij wist wat hij precies probeerde te zeggen zuchtte ze ongeduldig. “Ik zie dat je dezelfde problemen met praten hebt als mijn vader als hij te veel heeft gedronken. Je gedachten zullen ook wel net zo verward zijn als de zijne. Je kunt maar beter teruggaan naar de burcht, dan let ik op de mannen.”


    Zo kalm mogelijk zei hij: “Het oefenveld is geen plek voor een vrouw. Toezicht houden op de mannen is mijn taak.”


    “Maar je bent er momenteel niet toe in staat, of wel?” zei ze nadrukkelijk. “Dus doe ik het voor je. En hou op met schreeuwen. Ik sta vlak voor je.”


    “Ik schreeuwde niet”, zei hij knarsetandend.


    Ze klopte hem op de arm alsof ze een kind kalmeerde en zei rustig: “Ga weer naar binnen en laat mij op de mannen letten tot je niet meer zo beneveld bent.”


    “Ik bén niet beneveld”, zei hij. “En op de mannen hoeft niet te worden gelet.”


    “Jawel”, verzekerde ze hem. “Albert heeft de gewoonte tijdens het vechten zijn schild te laten zakken. Hoewel hij verder een prima zwaardvechter is, zal dat hem het leven kosten. En William is te schuchter. Hij aarzelt constant. En hoewel Tom kundig lijkt, moet hij meer spierkracht ontwikkelen, of er moet een kleiner zwaard voor hem worden gemaakt.”


    Hij staarde haar aan. Alles wat ze had gezegd was waar. Het waren problemen die hem waren opgevallen en die hij had willen aanpakken… wanneer hij er tijd voor zou hebben.


    “Vergis ik me?” daagde ze hem uit.


    “Nee”, stelde hij haar gerust. “Die dingen had ik ook al gezien. Ik zal er wat aan doen zodra ik terug ben van Donnachaidh.”


    Ze knikte langzaam. “En wat gebeurt er als het kasteel tijdens je afwezigheid wordt aangevallen? Als die mannen de dood vinden omdat jij nalatig bent geweest en niet de tijd hebt genomen om hen voldoende te trainen omdat je zo nodig naar je zuster moest?”


    “De kans dat het kasteel wordt aangevallen is uiterst gering”, snauwde hij.


    “Maar het is niet uitgesloten”, zei ze vastberaden. “En jij hoort ervoor te zorgen dat je mannen in staat zijn zichzelf en je kasteel te verdedigen.”


    Hij fronste zijn voorhoofd. Hoewel hij zichzelf een goede en betrouwbare heer vond, leek het inderdaad nogal zelfzuchtig dat hij het bijschaven van zijn soldaten uitstelde omdat hij graag naar zijn zus wilde. Het zou slechts een dag of twee kosten om de problemen op te lossen.


    “Ik zal er iets aan doen voor we naar Donnachaidh afreizen”, zei hij kalm. “Maar ík doe het, niet jij. En nu ga je naar binnen om je op te frissen en te verkleden, en daarna ga je tot het avondeten bij je vader en je broers aan tafel zitten.”


    “Zitten mijn vader en broers nog steeds aan tafel?” vroeg ze met half dichtgeknepen ogen.


    “Ja.”


    “Ze zijn aan het drinken, hè?”


    “Ja, mijn beste whisky”, zei hij droogjes.


    Tot zijn verwondering kwam er een vloek over haar lippen die hij nooit had verwacht uit de mond van een vrouw te horen. Vervolgens draaide ze zich snel om en haastte zich naar de burcht.


    Bezorgdheid nam bezit van hem. Net toen hij achter haar aan wilde gaan, dook Gerhard naast hem op en zei: “Ik heb geprobeerd haar van het oefenveld te krijgen, maar ze is bijzonder koppig.” Voor Alex daarop kon reageren voegde hij eraan toe: “Toen ze vanmorgen aankwamen heb ik gepoogd uit te leggen hoe het zat met je kies en de whisky, maar haar vader gaf me daar niet de kans toe.”


    “Waarschijnlijk was hij bang dat je iets zou zeggen waaruit zou blijken dat ik niet heb gevraagd haar hierheen te brengen”, zei Alex droogjes.


    “Denkt ze dat?”


    Alex knikte. “Haar vader en broers dachten haar gemakkelijker hierheen te kunnen krijgen als ze dacht dat ik dat had gevraagd. Ze lijken graag van haar af te willen omdat ze hun drinkgelagen afkeurt. En zo te horen drinken ze heel wat af, terwijl ze Merry voor alles laten opdraaien op Stewart.”


    Gerhard knikte. “Daartoe lijkt ze uitstekend in staat. Ze is verbazingwekkend capabel. Ze zag onmiddellijk waaraan het schortte bij de mannen.”


    “Dat is me ook opgevallen”, mompelde Alex, terwijl hij met half dichtgeknepen ogen zijn verloofde nakeek. Bij iedere stap richting de burcht werd haar houding strijdlustiger, en hij had de indruk dat haar familieleden meer te wachten stond dan boze blikken en het vissengezicht. Misschien kon hij beter met haar meegaan. Hij wendde zich weer tot Gerhard en zei: “Zeg maar tegen de mannen dat ze voor vandaag genoeg hebben geoefend. Het is bijna etenstijd.”


    Alex haastte zich achter Merry aan. Ze had weliswaar een voorsprong op hem, maar hij had langere benen. Hij was bijna bij de trap toen ze de deur opendeed, waardoor verontrustend gegil te horen was.


    Hij snelde achter haar aan naar binnen en nam met één blik in ogenschouw wat er in de grote zaal aan de hand was. De Schotse soldaten keken op hun hoede naar Merry, terwijl Gawain nog steeds buiten westen op de grond lag en het clanhoofd bewusteloos over de tafel was gezakt. Brodie was echter nog wel bij bewustzijn en probeerde een dienstmeisje dat hij op zijn schoot had getrokken te kussen. Dat lukte niet omdat het meisje schreeuwde en hevig tegenspartelde, maar haar verzet ging in stomme verbazing over toen Merry op hen af stapte en haar schild op het hoofd van haar broer liet neerkomen met een klap die zelfs Alex deed huiveren.


    Klaarblijkelijk had Brodie een dikke schedel. Hij schudde slechts zijn hoofd en stond op, waarbij het meisje op de grond viel. Vervolgens draaide hij zich boos om naar zijn aanvaller.


    Alex stapte naar voren om Merry zo nodig te verdedigen, maar dat hoefde niet. Toen haar broer zich op onvaste benen omdraaide en zijn mond opendeed om haar de mantel uit te vegen, sloeg ze hem nogmaals met het schild op zijn hoofd.


    “Waar was je in ’s hemelsnaam mee bezig, idioot?” snauwde ze toen haar broer over zijn hoofd wreef. “Dat meisje wil niet. Laat haar met rust.”


    “Ik maakte gewoon een beetje plezier”, bromde Brodie.


    “Nou, zíj had geen plezier”, bitste Merry en ze verkocht hem nog een klap om het af te maken.


    Driemaal was scheepsrecht. Brodie zakte op zijn knieën, knipperde met zijn ogen en viel toen met zijn gezicht in de biezen.


    Alex richtte zijn aandacht op Merewen Stewart. Terwijl ze naar haar broer keek verscheen er op haar gezicht een uitdrukking van schaamte, woede en afkeer. Toen wendde ze zich tot het dienstmeisje.


    “Ik heb tegen jullie gezegd dat ze alleen bier mochten drinken.”


    “Ja, milady. Het spijt me, milady”, zei het meisje vlug.


    Zuchtend klopte Merry het meisje op de arm, wierp een blik op haar drie bewusteloze familieleden en richtte zich toen tot de soldaten aan de tafel. “Nou? Waar wachten jullie op? Breng jullie clanhoofd en mijn broers naar boven om hun roes uit te slapen.”


    De soldaten stonden onmiddellijk op om haar opdracht uit te voeren. Met gefronste wenkbrauwen sloeg Alex hen gade. Hij had aangenomen dat ze net zo dronken waren als hun clanhoofd en zijn zoons, maar realiseerde zich nu dat hij zich had vergist. Ook viel het hem op hoeveel respect ze Merry betoonden. Pas nu hij dat zag, besefte hij dat die eerbied op hun gezichten had ontbroken toen ze met haar vader en broers aan tafel zaten.


    Toen de mannen naar boven liepen keek Alex weer naar Merry. Hij zag haar hoofd en schouders neerhangen alsof er een afschuwelijke last op drukte. Hij realiseerde zich dat ze niet doorhad dat hij haar naar binnen was gevolgd, want hij was ervan overtuigd dat ze zich normaal gesproken alleen maar sterk toonde en gevoelens van verslagenheid verborgen hield. Maar hij was blij dat hij er getuige van was. Daardoor zag hij een kwetsbaarheid die ze anders maskeerde.


    Het was maar van korte duur. Enkele ogenblikken later slaakte ze een diepe zucht, rechtte haar schouders en liep naar de trap. Hij liet zijn blik over haar lenige gestalte glijden en bleef kijken naar haar achterste in de braies die ze droeg. Hij had nog nooit een vrouw in braies gezien. Het was erg… Met zijn tong bevochtigde hij zijn lippen, terwijl hij naar het bewegen van haar billen keek. Toen tot hem doordrong wat hij deed, schudde hij zijn hoofd en dwong zichzelf zijn blik af te wenden. Terwijl ze de trap op klom, liep hij naar de tafel en ging zitten om na te denken over de huidige situatie.


    Blijkbaar ging hij morgen trouwen… met een vrouw die dacht dat hij net zo’n dronken lomperik was als haar vader en broers. Hij kon haar zeggen dat hij niet te veel dronk, maar hij had voldoende ervaring met dronkaards om te weten dat ze de neiging hadden te liegen over hun drinkgedrag, en daarom betwijfelde hij of ze hem zou geloven. Het beste wat hij kon doen, dacht hij, was zijn daden laten spreken. Als ze een tijdje bij elkaar hadden gewoond zou ze zien dat hij niet dronk en niet op haar vader en broers leek.
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    Haar toekomstige echtgenoot was een dronkaard, erkende Merry met een zucht, terwijl ze hem vanuit haar ooghoek gadesloeg.


    Het was etenstijd, een dag nadat zij en haar familieleden op d’Aumesbery waren aangekomen. Deze maaltijd was heel anders dan de avondmaaltijd van de vorige dag. Die was rustig verlopen. Haar vader en broers hadden op hun kamer hun roes liggen uitslapen, en Merry had zich zo gegeneerd dat ze zich niet had kunnen ontspannen en nauwelijks had gereageerd op de pogingen van Alex om haar bij het gesprek aan tafel te betrekken. Ze was opgelucht geweest toen de maaltijd afgelopen was en ze zich met het excuus van vermoeidheid van de reis op haar kamer had kunnen terugtrekken. Er waren echter zoveel zorgen en gedachten door haar hoofd gegaan dat het lang had geduurd voor ze in slaap was gevallen.


    Vanmorgen had Una, haar kamenierster, haar pas laat wakker gemaakt. De vrouw was niet blij met de verhuizing naar Engeland en was erg stil geweest sinds hun vertrek van Stewart. Ook die ochtend had ze weinig gezegd om Merry van haar zorgen af te leiden, terwijl ze haar hielp met wassen, aankleden en haar haren doen. De grote zaal was leeg geweest toen Merry beneden kwam, maar al snel was Edda haar gezelschap komen houden bij het ontbijt. Van haar had ze vernomen dat Alex de ochtend doorbracht met het trainen van de mannen en rond het middaguur naar binnen zou komen om een bad te nemen en zich klaar te maken voor de bruiloft.


    De rest van de dag was in een roes aan haar voorbijgegaan; het middagmaal, het wachten op de priester en op Alex, de plechtigheid zelf… Het enige wat ze zich echt herinnerde van de trouwerij was het moment waarop Alex zijn lippen op de hare had gedrukt om het huwelijk te bezegelen. Ze was verstijfd, maar was zich bewust geweest van zijn frisse, mannelijke geur, zijn warme handen aan weerszijden van haar gezicht, de lichte druk van zijn mond en de smaak van zijn lippen die ze had geproefd toen ze daarna zenuwachtig de hare had bevochtigd.


    Nu keek ze naar haar man, die met dubbele tong antwoord gaf op een vraag van haar vader. De moed zonk haar in de schoenen. Het was teleurstellend omdat de maaltijd zo veelbelovend was begonnen. Aanvankelijk had Alex de drank afgeslagen die zo rijkelijk had gevloeid aan tafel, maar halverwege de maaltijd was haar vader opgestaan om een toost uit te brengen. Aangezien het beledigend zou zijn geweest niet mee te toosten, had Alex met tegenzin een bodempje whisky laten schenken in de lege beker waaruit hij voordien mede had gedronken. Maar kennelijk had hij sindsdien flink laten bijschenken. De man was onmiskenbaar dronken. Hij sprak niet alleen met dubbele tong, maar zat ook wankel op zijn stoel, en ze had hem tweemaal zien misgrijpen naar iets.


    Ze vreesde dat dat niet veel goeds beloofde voor de komende nacht. Hoewel ze dat natuurlijk niet kon weten. Haar moeder was overleden toen ze zestien was geweest, en ze hadden het nooit gehad over wat er in het huwelijksbed gebeurde.


    Een tikje op haar schouder leidde haar af van haar zorgen. Toen ze omkeek zag ze Edda staan. De vrouw glimlachte enigszins onzeker. Achter haar stond echter een stel dienstmeisjes vrolijk te giechelen.


    “Het is tijd om naar bed te gaan”, kondigde Edda aan op een toon waaruit bleek dat ze niet wist of Merry al dan niet blij zou zijn met die mededeling.


    Merry was er niet blij mee, en ofschoon ze dat graag luid en duidelijk had willen zeggen, forceerde ze een glimlachje en stond op. Haar broers begonnen onmiddellijk te juichen, te lachen en obscene opmerkingen te maken, maar ze probeerde er geen aandacht aan te schenken en liet zich met opgeheven hoofd meenemen.


    Met zoveel hulp was ze in een mum van tijd uitgekleed en gebaad. Ze werd geparfumeerd en met welriekende olie ingesmeerd tot ze zich een everzwijn voelde dat wordt klaargemaakt voor het spit. Toen mocht ze in bed stappen en liepen de vrouwen op Una en Edda na het vertrek uit. Terwijl Una snel de kamer opruimde en haar kleren opborg, ging Edda naast Merry op de rand van het bed zitten en nam haar handen in de hare.


    “Merry, lieve kind, ik realiseer me dat we elkaar nog niet goed kennen, maar ik ben naar mijn huwelijksbed gegaan terwijl ik niet wist wat ik moest verwachten, en dat heeft het moeilijker en beangstigender gemaakt dan nodig. Ik weet dat je moeder is overleden, en misschien heeft ze niet de gelegenheid gehad met je over je huwelijksnacht te praten.” Ze beet even op haar lip en vroeg: “Weet je wat je te wachten staat?”


    Merry overwoog zich de verlegenheid te besparen door te liegen, maar was benieuwd wat er ging komen. “Nee”, bekende ze.


    Edda knikte. “Nou, dan…” Ze beet nogmaals op haar lip. Vervolgens trok ze een scheef gezicht en zei met een lachje: “Ik begrijp waarom mijn moeder het niet heeft uitgelegd en eenvoudig zei: ‘Hij zal weten wat hij moet doen, dus gehoorzaam je echtgenoot.’”


    Merry glimlachte. “Als je je hier slecht op je gemak bij voelt, hoef je het niet uit te leggen.”


    “Nee, het gaat wel.” Edda klopte haar op de hand. “Voor jou zal het makkelijker zijn als je het weet.”


    Merry knikte ernstig en wachtte.


    “Tja”, zei Edda ten slotte. “Kijk, mannen zijn anders gebouwd dan wij vrouwen.”


    Dat wist Merry. Als vrouw des huizes op Stewart had het tot haar taak behoord hun genezeres te helpen bij het verzorgen van de zieken en gewonden. Ze had jongens naakt gezien, en zelfs een paar gewonde mannen. Ook had ze bij talloze bevallingen geholpen. Ze kende de lichamelijke verschillen tussen een man en een vrouw en had zelfs enig idee van wat de geslachtsdaad inhield. Althans, dat dacht ze, want ze wist het niet zeker. Maar ze waardeerde de moeite die Edda deed en liet de vrouw het op haar manier uitleggen.


    “De man heeft een…” Ze zweeg even en fronste haar voorhoofd. “Ben je ooit in de keukens van Stewart geweest, terwijl de kok een kip klaarmaakte?”


    Merry knipperde met haar ogen. Wat een kip hiermee te maken had begreep ze niet. “Ja.”


    “Nou, denk aan de nek van de kip wanneer de kok die heeft geplukt en afgehakt om in de soep te gooien. Zo’n ding heeft een man tussen zijn benen.”


    “Een kippennek?” vroeg Merry niet-begrijpend. Ze wenste dat ze de vader van Alexander had gekend. De paar mannelijke geslachtsdelen die zij had gezien zou ze nooit zo hebben beschreven.


    “Nou ja, zoiets”, zei Edda met gefronste wenkbrauwen. “Deze is rechter. Als mannen opgewonden zijn tenminste.”


    “O”, zei Merry voorzichtig.


    Edda knikte ernstig. “Hij ziet er erg raar uit, maar je moet er niet om lachen als je hem ziet”, waarschuwde ze. “Dan zijn ze beledigd. Om de een of andere reden zijn ze er bijzonder trots op.”


    “Aha.” Merry deed vreselijk haar best om niet in de lach te schieten, want dat zou onbeleefd zijn, terwijl de vrouw zo haar best deed om haar te helpen. Gelukkig leek Edda te denken dat het plezier dat ze trachtte te onderdrukken te maken had met de trots van mannen op hun geslachtsdeel.


    “Ja, ik weet dat het idioot is, maar ze paraderen er werkelijk mee rond en zwaaien er als een strijdbanier mee alsof er niets mooiers ter wereld bestaat. Het is droevig.” Nadat ze haar hoofd had geschud vervolgde ze: “En wij vrouwen hebben een… Nou, het is een soort schede, waar het zwaard van een man in past.”


    Merry tuitte haar lippen. Strijdbanier? Schede? Zwaard? Het viel haar op dat Edda veel krijgsbeeldspraak gebruikte. Ze wachtte tot de vrouw verder zou gaan, maar maakte toen uit de tevreden uitdrukking op haar gezicht op dat ze klaar was met haar uitleg.


    “Is dat alles?” vroeg ze verbaasd. “Hij komt binnen, steekt zijn geslachtsdeel in de schede en dan is het voorbij?”


    “O, nou nee”, gaf Edda toe. “De mannen brengen hem binnen, kleden hem uit, leggen hem bij je in bed en gaan dan weg. Daarna zal hij… Tja…”


    Tot Merry’s verwondering bloosde de vrouw nu.


    “Hij zal je ongetwijfeld kussen en aan je borsten voelen. Als hij opgewonden genoeg is, zal hij bij je naar binnen gaan.”


    “Hm”, mompelde Merry enigszins misnoegd. Ze vond het helemaal niet zo indrukwekkend of beangstigend klinken.


    “Waarschijnlijk moet ik erbij zeggen dat het pijn zal doen als het je eerste keer is, en dat is het ongetwijfeld”, voegde ze er haastig aan toe.


    “Ja”, bevestigde Merry.


    “Het zal pijnlijk zijn als hij door je maagdenvlies gaat, in je schede.” Edda wees naar Merry’s schoot. “En het zal bloeden. Morgenochtend komen we het bebloede laken halen, en dat wordt dan over de trapleuning gehangen zodat iedereen het bewijs van je onschuld kan zien.”


    Merry lag zich zorgen te maken over de pijn toen de deur plotseling openging en een groep mannen Alexander d’Aumesbery de kamer binnendroeg. Daar was ze niet blij mee. Ze had graag meer willen weten over die pijn en dat bloed. Het klonk helemaal niet aanlokkelijk, maar dat gold voor alles. Een paar keer kussen en voelen, en dan ging hij erin? Het leek niet bepaald opwindend, en ze vroeg zich af waarom de dienstmeisjes op Stewart zich zo graag door de soldaten en haar broers lieten betasten.


    Aan haar gedachtegang kwam een einde toen de mannen haar echtgenoot op de grond zetten en hij prompt vooroverviel. De mannen moesten erom lachen, maar zij knarsetandde.


    “O hemel, ik hoop niet dat hij zo dronken is dat het hem niet gaat lukken”, mompelde Edda.


    Daar dacht Merry hetzelfde over. Niet omdat ze zich in verlegenheid gebracht zou voelen omdat haar laken niet in de grote hal zou hangen, maar omdat ze zich morgen niet net zoals vandaag de hele dag ongerust wilde maken over de nacht die ging komen.


    De mannen trokken haar nieuwbakken echtgenoot weer overeind en begonnen hem uit te kleden. Het ontging haar niet dat hij goed gebouwd was. Zijn lichaam had niets van het vet dat haar vader en broers hadden gekweekt met drinken en niets doen. Zijn schouders waren breed en gespierd, zijn middel was smal, zijn… Daar hielde haar gedachten op. Dat leek echt niet op een kippennek, vond ze, terwijl ze naar zijn indrukwekkende mannelijkheid staarde.


    Zo te zien zou het kussen en voelen niet nodig zijn om haar echtgenoot op te winden. En ze was niet de enige die dat opviel. De mannen grijnsden breed en maakten schunnige grappen, en Edda ontspande zich plotseling. “Alles komt goed”, fluisterde ze, terwijl ze Merry op de schouder klopte. “De whisky is niet van invloed op zijn vermogen om de huwelijksdaad te verrichten.”


    Opeens wist Merry niet meer zo zeker of dat een goede zaak was. Ze zag er niet naar uit dat ding tussen haar benen te krijgen.


    Even was ze afgeleid toen de mannen haar echtgenoot naar het bed droegen en hem naast haar tussen de lakens legden. Vervolgens begaven alle aanwezigen zich naar de deur en liepen het vertrek uit.


    Ze keek hen na en slaagde erin onzeker te glimlachen toen Edda haar over haar schouder een bemoedigende blik toewierp. Haar broer Brodie was de laatste die de kamer uit liep. Ze slaakte een zucht van verlichting toen hij de deur achter zich dichttrok, maar fronste haar voorhoofd toen die weer op een kier openging omdat hij hem niet goed had dichtgedaan.


    Ze was niet de enige die dat merkte. Binnensmonds vloekend kwam Alex weer uit bed. Hoewel hij behoorlijk op zijn benen wankelde, wist hij bij de deur te komen en die dicht te doen. Op de terugweg kwam hij echter in de problemen. Merry was zo afgeleid door het lichaamsdeel dat tussen zijn benen bewoog dat ze schrok toen hij struikelde over een kledingstuk en voorover tuimelde in de richting van het bed. Terwijl ze geschrokken rechtop ging zitten viel hij tegen het bovenste deel van de stromatras. Althans, met de onderkant van zijn lichaam. Hij probeerde zijn evenwicht te hervinden, maar daarbij klapte hij met zijn hoofd tegen de stijl van het bed.


    Hij slaakte geen kreet van pijn, maar kreunde slechts, en klapte voorover met zijn borst en armen op het bed en zijn benen erbuiten.


    Ze wachtte tot hij zijn hoofd zou heffen en iets zou zeggen, maar er gebeurde niets. Hij bleef gewoon zo liggen. Even later schraapte ze haar keel en zei aarzelend: “Alexander?”


    Toen er geen reactie kwam duwde ze tegen zijn arm.


    Nog steeds niets.


    Ze begon ongerust te worden. Nadat ze het beddengoed van zich af had gegooid, kroop ze over de matras naar hem toe en boog zich over hem heen. Zijn ogen waren dicht en zijn mond hing een stukje open. Bezorgd schudde ze aan zijn arm. “Alex?”


    Toen zijn oogleden niet eens bewogen ging ze op haar hurken zitten. Wat nu? Nadat ze even naar hem had gestaard begon ze zich onbehaaglijk te voelen vanwege haar naaktheid. Ze stapte uit bed en trok snel haar hemd aan. Vervolgens liep ze naar de andere kant van het bed om hem beter te kunnen bekijken. Hij was onmiskenbaar bewusteloos. Dat hoopte ze tenminste. Ze kon niet goed zien of hij nog ademde zoals hij daar opgekruld in de bovenhoek van het bed lag.


    Na diep adem te hebben gehaald begon ze aan hem te sjorren om hem om te draaien, zodat hij niet meer op zijn gezicht zou liggen. Dat was moeilijker dan ze had verwacht. Zijn lange lichaam was erg zwaar. Het kostte haar een enorme krachtsinspanning om hem op zijn rug te krijgen. Toen ze merkte dat door die beweging zijn mannelijkheid beschuldigend naar haar was gaan wijzen deed ze vlug een stapje naar achteren.


    Ze keek kwaad naar het lichaamsdeel. Het verbaasde haar dat het nog steeds stijf en gebruiksklaar was, terwijl hij er voor dood bij lag. Vervolgens maakte ze haar blik los van het dreigend uitziende ding en keek naar zijn borst. Tot haar opluchting zag ze die op en neer bewegen. Hij leefde nog.


    Langzaam liet ze haar blik omhoog gaan. Alexander d’Aumesbery was een aantrekkelijke man met lang blond haar en een krachtig maar sympathiek gezicht dat vaak een strenge uitdrukking had. Door zijn bewusteloosheid was die strengheid verdwenen, en ze zag nu dat hij meer dan aantrekkelijk was. Hij was uitgesproken knap, en als hij wat vrolijker zou kijken…


    Die gedachte zette ze van zich af. Het maakte weinig uit of hij knap was. Ze had liever een lelijke maar núchtere man. Maar helaas was het anders. Neerslachtig liep ze naar haar kant van het bed en kroop er weer in. Daar bleef ze naar hem zitten staren. Het leek erop dat ze zich voor niets zorgen had gemaakt over de huwelijksnacht, en nu zou ze er morgen weer de hele dag tegen opzien. Bovendien zat ze nu ook nog met het gênante probleem dat voor iedereen duidelijk zou zijn dat ze de daad niet hadden verricht.


    Geïrriteerd keek ze naar het naakte lichaam van haar man. Ze zou hem moeten toedekken, maar toch deed ze dat niet meteen. Tot haar schaamte kwam de gedachte bij haar op dat het geen ramp zou zijn als hij kouvatte en doodging, waardoor zij weduwe zou worden. Al wist ze niet of ze wel weduwe zou zijn, aangezien het huwelijk nog niet was geconsummeerd en het ontbreken van bloed op het laken dat zou bewijzen.


    Ze fronste haar voorhoofd. Het zou typisch iets voor haar zijn als hij niet meer wakker werd en in hun huwelijksnacht overleed zonder haar echt tot zijn vrouw te hebben gemaakt. Dan zou ze ongetwijfeld aan een andere dronkenlap worden uitgehuwelijkt. Ze klakte vol afkeer met haar tong en keek weer naar haar echtgenoot. Ditmaal ging haar aandacht naar zijn mannelijkheid. Het ding was nog steeds groot en hard. Terwijl ze nijdig naar zijn lid zat te kijken kwam de waanzinnige gedachte bij haar op dat er geen reden was waarom ze niet in haar eentje kon zorgen dat de geslachtsdaad plaatsvond.


    Vervolgens schudde ze haar hoofd. Dat kon niet. Het was…


    Waarom niet? vroeg een stemmetje in haar hoofd. Per slot van rekening was ze gewend zelf het heft in handen te nemen. Ze kon eenvoudig… Tja, waarschijnlijk kon ze op zijn mannelijkheid gaan zitten en er haar maagdenvlies mee scheuren, en dan zou het klaar zijn. Daarna hoefde ze zich nergens meer zorgen over te maken…


    Hoe langer ze erover dacht, des te beter het idee leek. Ze had toezicht gehouden op het oefenen van de mannen toen Alex daar niet toe in staat was. Waarom zou ze dit ook niet voor hem afhandelen?


    Omdat ze iemand was die de koe altijd direct bij de hoorns vatte, liet ze zich uit bed glijden en liep naar de kant van haar man. Als ze op zijn mannelijkheid wilde gaan zitten, zou ze eerst zijn benen op het bed moeten zien te krijgen. Althans, het leek haar gemakkelijker wanneer hij plat op het bed lag dan wanneer hij er half uit hing. Ze pakte hem bij de enkels en begon zijn benen op het bed te sjorren. Gezien zijn gewicht was dat geen gemakkelijk karwei, maar met veel moeite lukte het haar zijn hele lichaam op de matras te krijgen.


    Vervolgens bleef ze peinzend naar hem staan kijken. Hij lag zo dicht tegen de rand van het bed dat ze niet schrijlings op hem kon gaan zitten omdat er geen ruimte voor haar ene knie was. Daarom duwde ze net zo lang tegen zijn heupen tot hij dichter naar het midden lag. Maar tegen die tijd was ze zo moe van haar krachtsinspanningen dat ze even naast hem op de rand van het bed moest gaan zitten. Onmiddellijk ging haar blik naar zijn mannelijkheid. Het verwonderde haar dat die nog steeds niet was gekrompen. Ze vond het vreemd dat dit ene lichaamsdeel stijf rechtop kon blijven staan, terwijl hij bewusteloos was. Ze zou hebben verwacht dat het in de ruststand zou gaan. Maar natuurlijk was dit allemaal nieuw voor haar. Misschien was het de bedoeling dat het stijf bleef tot het was gebruikt. In dat geval was het alleen maar goed dat ze van plan was dat te doen.


    Nadat ze haar blik nogmaals over zijn erectie had laten gaan gaf ze er voorzichtig een duwtje tegen. Nieuwsgierig keek ze toe, terwijl hij heen en weer zwaaide. Toen hij daarmee ophield beet ze aarzelend op haar lip. Hij had hard geleken toen ze er tegenaan duwde, en ze was benieuwd hoe hij zou voelen. Aangezien ze van plan was hem te gebruiken, kon het geen kwaad hem even te betasten. Per slot van rekening was hij haar echtgenoot, en het was haar bedoeling veel meer te doen dan hem alleen aanraken.


    Toch aarzelde ze. Ze keek even naar zijn gezicht om zich ervan te vergewissen dat hij nog steeds bewusteloos was en liet toen haar vingers voorzichtig over zijn mannelijkheid gaan. Die was stevig, maar de huid voelde fluweelzacht aan. Gefascineerd liet ze haar vingers er nog een keer overheen glijden. Toen sloot ze haar hand eromheen en bewoog hem vervolgens om te zien hoe ver hij zou doorbuigen.


    Een onverwacht gekreun van Alex deed haar verstijven. Onbedoeld sloten haar vingers zich vaster om zijn erectie. Het volgende moment maakte Alex een schokkerige beweging, en ze keek verbaasd naar haar hand, die plotseling vochtig aanvoelde. Ze liet hem meteen los en stond op. Ze vroeg zich af of ze iets had kapotgemaakt of dat dit normaal was. In ieder geval was ze er tamelijk zeker van dat nu de kans op geslachtsgemeenschap was verkeken, want hij verschrompelde voor haar ogen.


    Vloekend wendde ze zich van hem af. Edda had gezegd dat hij haar waarschijnlijk zou kussen, aan haar borsten zou voelen en haar dan, wanneer hij opgewonden was, zou ontmaagden. Ze veronderstelde dat de stijfheid een teken van zijn opwinding was geweest. Misschien kon ze hem nogmaals opwinden.


    Die gedachte gaf haar nieuwe hoop. Nadat ze zich weer had omgedraaid staarde ze naar zijn ernstig gekrompen mannelijkheid, maar ze had geen idee hoe ze een man moest opwinden. Op Stewart had ze dienstmeisjes in donkere hoekjes op hun knieën zien liggen, terwijl ze dingen deden met mannen die de mannen in kwestie hadden doen kreunen zoals Alex had gedaan voor de schokkerige beweging. Maar ze wist niet precies wat ze hadden gedaan. Vermoedelijk was het iets wat prettig voelde, en ze probeerde dingen te bedenken die zij prettig vond. Het was fijn als haar kamenierster voor het vuur haar haren borstelde, maar dat was eerder ontspannend dan opwindend. Haar voeten masseren wanneer die pijn deden was ook aangenaam, maar eveneens alleen ontspannend.


    Klaarblijkelijk benaderde ze het probleem van de verkeerde kant, dacht ze. Waarvan raakten haar vader en broers opgewonden? Het enige wat ze kon bedenken was whisky, maar ze dacht niet dat een beker whisky over zijn geslachtsdeel uitgieten zou helpen.


    Ze gaf nog een duwtje tegen zijn lid en zuchtte geërgerd. Ze had geen idee wat ze moest doen, maar ze moest het ding op een of andere manier opgewonden en stijf krijgen. Pas dan kon ze erop gaan zitten om haar maagdenvlies te scheuren en het benodigde bloed te produceren.


    Opeens schoot haar echter een alternatief te binnen. Ze kon zichzelf snijden, bloed op het laken smeren en net doen alsof hij de huwelijksdaad had verricht. Die gedachte beurde haar op. Ze zou niet met een ander hoeven trouwen als de man zo vriendelijk was vannacht het tijdelijke met het eeuwige te verwisselen. En als hij dat laatste niet deed, zou ze misschien een tijdje niet bang hoeven zijn dat hij haar lastigviel in bed. Ze wist niet hoe vaak een man iets met zijn vrouw wilde doen, maar haar vader leek de dienstmeisjes en vrouwen uit het dorp altijd met rust te laten. Natuurlijk was hij ouder dan haar echtgenoot, maar zelfs Brodie en Gawain zaten niet echt achter de vrouwen aan. Misschien één keer in de maand, maar ze stuurde wel de bedienden weg als de drie mannen aan het drinken waren, en dat was vaak het geval.


    Het maakte niet echt uit, bedacht ze. Belangrijker was dat ze haar plaats als vrouw des huizes hier veiligstelde voor het geval haar man vannacht zijn laatste adem uitblies of morgen van de trap viel en zijn nek brak. Als ze zichzelf een snee toebracht, wat bloed op het laken smeerde en dat morgenochtend boven aan de trap liet hangen, had ze het goed voor elkaar.


    Ze liep naar haar kist om haar sgian dubh te pakken. Met de Schotse dolk in haar hand ging ze terug naar het bed en sloeg het dek helemaal weg. Toen ze in kleermakerszit naast haar echtgenoot was gaan zitten vroeg ze zich af waar ze zich zou snijden. Haar hand was haar eerste keus, maar dat was zichtbaar en zou mogelijk tot vragen leiden.


    Met gefronst voorhoofd liet ze haar blik over haar lichaam gaan. Een plek die door haar jurk werd bedekt was het beste. Nadat ze even naar haar benen had gestaard drukte ze de dolk tegen de binnenkant van haar linkerdijbeen. Vervolgens aarzelde ze even. Ze was geen lafaard, maar zichzelf opzettelijk verwonden was geen aantrekkelijk vooruitzicht. Toch moest ze het doen.


    Ze snakte naar adem van pijn toen ze de dolk in haar huid stak en zichzelf een ondiepe wond toebracht. Er kwam meteen bloed uit, dat ze met haar vingers opving en op het onderlaken uitstreek. Toen ze dat nog enkele malen had gedaan stopte het bloeden.


    Ze keek naar de kleine donkere vegen op het witte laken. Erg indrukwekkend zag het er niet uit, maar wellicht was het genoeg. Het probleem was dat ze het niet wist. Hoeveel bloedverlies veroorzaakte het scheuren van het maagdenvlies? Dat had Edda niet gezegd. Ongeduldig schoof ze heen en weer, bang dat te weinig bloed haar zou verraden.


    Haar blik ging naar zijn mannelijkheid, die er keurig schoon uitzag. Als hij haar maagdenvlies had gescheurd, zou daar ook bloed op moeten zitten. Net zoals er bloed op een mes zat als het was gebruikt om iemand mee te steken.


    Geïrriteerd klakte ze met haar tong. Er leek weinig anders op te zitten dan zichzelf nog een keer te snijden. Beter te veel dan te weinig bloed, en ze moest ook nog wat op hem smeren. Ze omklemde haar sgian dubh en zette hem ditmaal tegen de binnenkant van haar rechterdij. Deze keer snakte ze niet slechts naar adem van de pijn, maar moest ze op haar tong bijten om het niet uit te schreeuwen, en de wond bloedde flink. Ze had aanzienlijk dieper gesneden dan de vorige keer, dieper dan haar bedoeling was geweest.


    Nou, in ieder geval zou ze nu waarschijnlijk wel genoeg bloed hebben, dacht ze. Eerst streek ze wat op het geslachtsdeel van haar man, en daarna verspreidde ze het met haar vingers over het onderlaken. Ze ging daarmee door tot het bloeden uiteindelijk ophield, ook al duurde dat verontrustend lang. Even overwoog ze de wond te verbinden, maar ze was bang dat die weer zou gaan bloeden als ze opstond om een verband te zoeken. Daarom ging ze gewoon liggen, trok het dek over zich heen en probeerde te slapen.


    Helaas was ze daar niet ontspannen genoeg voor. Ze probeerde alles wat ze kon verzinnen om tot rust te komen, maar ten slotte gaf ze het op en bleef liggen nadenken over haar leven, het verleden en het heden, en over de sombere toekomst die haar leek te wachten.


    Pas tegen het ochtendgloren voelde ze de slaap bezit van zich nemen, een gevoel dat ze verwelkomde met een zucht van verlichting en de hoop dat de komende dag beter zou worden.


    



    Alex werd met een bonzend hoofd wakker. Hij kreunde, kneep zijn ogen stijf dicht, rolde op zijn zij en probeerde zijn hoofd te verbergen onder het kussen dat hij daar aantrof. Door zijn versuftheid duurde het echter even voor tot hem doordrong dat waaronder hij zich probeerde verstoppen geen kussen was en aanvoelde als huid. Toen hij zijn ogen opendeed, moest hij de lakens en pelzen wegduwen voor hij kon zien dat zijn hand over een van de volle borsten van zijn bruid lag. Onmiddellijk was hij klaarwakker - en realiseerde hij zich dat het bonzen nog ergens anders vandaan kwam dan alleen vanuit zijn hoofd.


    Langzaam kwam hij tot het besef dat er iemand op de deur klopte. Boos keek hij naar de deur en richtte zijn blik toen weer op zijn nieuwbakken echtgenote, die zich ondanks het lawaai niet eens bewoog. De vrouw zag bleek, had kringen onder haar ogen en was in diepe slaap.


    Toen het geklop luider en dringender werd, liet hij zich uiteindelijk uit bed glijden en strompelde naar de deur om die open te doen.


    “Goedemorgen!” riep clanhoofd Stewart veel te hard. “We waren al bang dat jullie er stiekem vandoor waren gegaan.”


    Alex had veel zin om de man te slaan, maar dat zou hem te veel inspanning kosten. “Wat wil je?”


    “De lakens, jongen”, zei Eachann alsof dat het meest vanzelfsprekende antwoord ter wereld was.


    Alex probeerde te bedenken waarom de man in ’s hemelsnaam zijn lakens wilde hebben toen Edda zijn aandacht vestigde op het feit dat het clanhoofd niet alleen was door vriendelijk te zeggen: “Als bewijs van het daadwerkelijke voltrekken van het huwelijk.”


    Vaag drong tot Alex door dat de priester en Merry’s broers ook voor de deur stonden, maar zijn hersens waren vooral bezig met wat hij te horen had gekregen. De lakens. Bewijs. Bloed van het scheuren van het maagdenvlies, concludeerde hij, terwijl hij zich met een ruk omdraaide naar het bed. Merry had zich weer onder de lakens en pelzen verstopt als een mol die het donker zoekt, en hij wist niet of ze wel wakker was. Maar wat hem vooral zorgen baarde was dat hij zich niet kon herinneren of ze geslachtsgemeenschap hadden gehad. Sterker nog, hij kon zich niet eens herinneren dat hij de vorige avond naar boven was gegaan, en dat was verontrustend. Gisteravond was hij van plan geweest geen alcohol te drinken, maar dat voornemen had hij moeten laten varen omdat zijn schoonvader had beweerd dat het een belediging voor zijn hele clan zou zijn als Alex geen toost uitbracht. Hij had zich echter slechts een beetje whisky in zijn beker laten schenken, en die kon niet deze uitwerking op hem hebben gehad.


    Tenzij zijn schoonvader hem ongemerkt had bijgeschonken, dacht hij plotseling. Ja, dat moest het zijn. Het leek de enige verklaring voor de toestand waarin hij gisteravond had verkeerd.


    “Het is je toch wel gelukt, hè?” vroeg Eachann Stewart. “Je was er gisteravond niet best aan toe, en j-” Hij zweeg abrupt toen zijn zoon Brodie hem met zijn elleboog porde. De jongeman fluisterde iets, wat tot gevolg had dat zijn vader met opgetrokken wenkbrauwen naar het kruis van Alex keek. “Hm, kennelijk is het je gelukt.”


    Alex fronste zijn voorhoofd en keek omlaag. Ook zijn wenkbrauwen gingen omhoog toen hij het opgedroogde bloed op zijn half opgerichte lid zag. Het zag er inderdaad uit alsof hij tot de geslachtsdaad in staat was geweest, dacht hij opgelucht. Toen werd hij opzij geduwd en liepen de Stewarts de kamer in, gevolgd door Edda en de priester. Bij het zien van de slapende Merry bleven ze echter staan.


    “Hoe heeft ze in vredesnaam door dat geklop heen kunnen slapen?” vroeg Brodie.


    “Je hebt haar zeker uitgeput, hè?” zei Eachann tegen Alex. “Nou, kom op met dat laken. Daarna zullen we jullie weer met rust laten.”


    Alex liep om het groepje heen en schudde zachtjes aan de arm van zijn vrouw. “Merry?” Toen ze niet reageerde schudde hij iets harder. “Merry, wakker worden. Je vader en de anderen zijn er.”


    Omdat dit evenmin effect had, schudde hij haar nog een keer heen en weer, nu bijna ruw. Tot zijn opluchting bracht dit wel een reactie teweeg, maar ze kwam niet verder dan wat gebrom en ze sloeg zijn hand weg alsof het een lastig insect was.


    Met een zucht gaf hij het op en tilde haar met bovenlaken en al eenvoudig op. Hij droeg haar naar het voeteneinde van het bed, maar was er zo op gericht dat het laken haar fatsoenlijk bedekte dat het even duurde voor tot hem doordrong hoe stil het opeens in het vertrek was. Nadat hij naar de geschrokken gezichten om het bed had gekeken richtte hij zijn blik op het bed.


    Zijn adem stokte van ontsteltenis. Vol afgrijzen keek hij naar de enorme bloedvlek midden op het laken.


    “Lieve hemel, wat heb je in vredesnaam met mijn dochter gedaan?” hijgde Eachann Stewart met een mengeling van ontzetting en boosheid. Toen schoot hij naar voren, pakte Merry’s gezicht en draaide het naar zich toe. “Merry? Leef je nog, lass?”


    Ze knipperde met haar ogen en duwde geïrriteerd de handen van haar vader weg. “Hou op”, snauwde ze.


    Haar vader zuchtte opgelucht. “Ze leeft nog.”


    “Natuurlijk leeft ze nog.” Alex voelde zich enigszins gekrenkt, maar toen hij weer naar het bed keek maakte zijn irritatie plaats voor schaamte en bezorgdheid. Te oordelen naar de hoeveelheid bloed moest hij ongelooflijk ruw met haar zijn omgesprongen. Misschien had hij haar zelfs wel ernstig letsel toegebracht. Dat was een afschuwelijke gedachte.


    Opeens werd hij woedend. Nijdig keek hij naar de mensen die zo beschuldigend naar hem staarden en snauwde: “Pak het laken en ga weg.”


    Snel trokken Father Gibbons en Edda het onderlaken van het bed, en haastte het groepje zich de kamer uit haastte met het bewijs van de ruwe manier waarop hij met zijn vrouw was omgegaan. Hij was opgelucht toen de deur achter hen dichtging, maar het beeld van het bebloede laken liet hem niet los, en hij keek vol spijt en zelfverachting naar Merry.


    Ze was een mooie vrouw. In haar slaap vertoonde haar gezicht niet de frustratie, boosheid, afkeuring en droefheid die erop zichtbaar waren wanneer ze wakker was. Op dat moment wilde hij niets liever dan dat ze er altijd zo vredig zou uitzien als nu, dat hij op een of andere manier haar gekwetste ziel kon helen en haar gelukkig kon maken. Helaas leek de vorige avond geen goed begin te zijn geweest. Maar hij zou het goedmaken, nam hij zich heilig voor. Hij zou haar alleen nog maar uiterst teder aanraken, en nooit tegen haar uitvallen. En hij zou haar het hof maken, zou haar leren hem te vertrouwen, zou haar hun huwelijksnacht met alle bijbehorende pijn en ellende doen vergeten.


    Ze bewoog in zijn armen, legde haar hoofd tegen zijn naakte bovenlijf en zuchtte in haar slaap.


    Ondanks zijn bonzende hoofd voelde hij zijn lichaam reageren op de warme adem die langs zijn huid streek. Als hij de beloften die hij zichzelf zojuist had gedaan wilde nakomen, kon hij misschien beter enige afstand bewaren. Tenminste tot ze was genezen en hem zijn gedrag in hun huwelijksnacht had vergeven. Voorzichtig legde hij haar weer in bed. Nadat hij haar zorgvuldig had toegedekt kleedde hij zich aan.


    Het was zijn bedoeling geweest om vandaag met Merry en twaalf mannen naar Schotland te vertrekken, het grootste deel van de reis vergezeld door haar vader en broers en hun mannen. Daar kon nu echter geen sprake van zijn. Hij kon Merry vandaag niet laten reizen, en te oordelen naar de hoeveelheid bloed op het laken zou hij haar verscheidene dagen, of misschien wel een week, moeten geven om bij te komen voor ze gingen kijken hoe het met zijn zuster in Schotland ging.


    Schuldgevoelens maakten zich van hem meester bij het besef dat Evelinde misschien ernstig zou lijden en dat nog langer zou moeten doorstaan omdat hij zich zo had misdragen. Maar hij had al met zoveel schaamte en schuld te kampen dat het weinig verschil maakte. Toen hij zich had aangekleed, wreef hij vermoeid met zijn handen over zijn gezicht en wierp een laatste blik op de vrouw in zijn bed voor hij naar de deur liep. Hij zou alles goedmaken.

  


  
    Hoofdstuk 4


    



    



    Het bed was leeg toen Merry wakker werd. Ze ging rechtop zitten en keek slaperig de kamer rond op zoek naar haar man, maar die was er niet. Toen ze het laken van zich af had gegooid en haar voeten over de rand van het bed zwaaide, herinnerde een pijnscheut in haar rechterdijbeen haar aan wat er die nacht was gebeurd. Ze keek omlaag en zag tot haar schrik dat het onderlaken was verdwenen. Vervolgens richtte ze haar aandacht op haar been en constateerde dat door haar abrupte beweging de wond weer was gaan bloeden. Te oordelen naar de bloedvlekken op haar been was dat niet de eerste keer.


    Ze trok een lelijk gezicht, stond voorzichtig op en liep naar de kom met koud water op een tafeltje bij het raam. Snel waste ze zich. Het bloed aan de binnenkanten van haar dijbenen haalde ze als laatste weg, waarna ze het waslapje tegen de wond drukte tot het bloeden ophield. Ondertussen keek ze naar het bed en ze vroeg zich af hoe ze het laken onder haar vandaan hadden gekregen zonder haar wakker te maken.


    Ze had net een hemd en een jurk aangetrokken en was de rijgsluiting van de laatste aan het vastmaken toen de deur openging en Una haar hoofd om de hoek stak.


    “O, mooi! Je bent op”, zei de kamenierster opgelucht. Vervolgens liep ze naar binnen en hield de deur wijd open voor de bedienden achter haar.


    Twee mannen droegen de badkuip naar binnen waarin ze de vorige avond had gebaad, en achter hen liepen verscheidene bedienden met emmers warm water. Ze deed haar mond open om het bad af te slaan, maar deed hem meteen weer dicht. Ze wilde de bedienden niet wegsturen nadat ze al die moeite voor haar hadden gedaan en zou gewoon nogmaals in bad gaan. Terwijl Una de bedienden aanwijzingen gaf ging Merry op een van de stoelen bij het vuur zitten.


    Ze wachtte tot Una de deur achter de laatste bediende had dichtgedaan en vroeg toen nieuwsgierig: “Wie heeft opdracht gegeven tot dat bad?”


    “Je man was de eerste”, antwoordde Una.


    Merry verbaasde zich enigszins over de grimmige toon en gelaatsuitdrukking van haar kamenierster, maar herhaalde slechts: “De eerste?”


    “Ja, hij vroeg het me toen hij deze kamer uit kwam. Hij zei dat ik je moest laten slapen en een bad voor je moest laten halen als je wakker werd. En toen werd ik onder aan de trap aangesproken door lady Edda met hetzelfde verzoek. De volgende was je vader, en nadat ik had ontbeten stelde Brodie het ook nog voor.”


    Merry’s ogen waren groot van verbazing. Blijkbaar was iedereen vanochtend van mening geweest dat ze in bad moest. Ze had geen idee waarom. Het enige wat ze na haar laatste bad had gedaan was slapen.


    “Ik begreep niet waarom iedereen er zo van overtuigd was dat je behoefte zou hebben aan een bad”, bracht Una Merry’s gedachten onder woorden. “Tot ik het laken aan de trapleuning zag hangen.”


    Merry schrok een beetje van de hardheid in de stem van de vrouw. Bij het zien van het medelijden op haar gezicht fronste ze haar voorhoofd. “Wat is er mis met het laken?”


    “Het zit onder het bloed!”


    Onbekommerd wuifde ze die opmerking weg. “Nou, dat was te verwachten. Hij moest gisteravond mijn maagdenvlies scheuren.”


    “Ja, maar je hebt zo gebloed dat hij meer moet hebben gedaan dan alleen dat. De man moet een beest zijn. Het verbaasde me zo-even je uit bed te zien. Doet lopen pijn?”


    Dat deed pijn inderdaad, maar dat kwam door de sneeën in haar dijbenen en niet door wat Una dacht. Met gefronste wenkbrauwen vroeg ze: “Was er dan te veel bloed?”


    “Ja”, verzekerde Una haar. “Normaal is het maar een klein beetje.”


    Merry klakte geïrriteerd met haar tong en begon haar jurk weer uit te trekken. “Had ik dat gisteravond maar geweten. Dan had ik me geen tweede keer hoeven snijden.”


    “Snijden? Bedoel je dat het niet door de geslachtsdaad komt?”


    “Mijn man was zo dronken dat hij viel en bewusteloos raakte, vrijwel meteen nadat iedereen de kamer uit was gegaan”, zei Merry eerlijk. “Hij was tot geen enkele daad in staat. Maar omdat ik wist dat iedereen vanmorgen het bewijs van de daadwerkelijke huwelijksvoltrekking zou verwachten, heb ik mezelf verwond en het bloed op het laken gesmeerd.” Ze trok haar jurk over haar hoofd en gooide hem op een stoel. “Ik wist niet hoeveel bloed normaal was, maar uit de eerste wond kwam zo weinig dat ik me nog een keer heb gesneden. Alleen was die tweede snee dieper dan mijn bedoeling was en bloedde hij behoorlijk.”


    Nadat Merry haar hemd op de jurk had gegooid keek ze naar Una. Op het gezicht van de vrouw zag ze een mengeling van ontzetting en bewondering, maar het leek haar vooral moeite te kosten niet in de lach te schieten. Merry vermoedde dat ze het ook grappig zou hebben gevonden als haar dijbeen geen pijn had gedaan.


    “Wat zei je echtgenoot ervan?” vroeg de kamenierster ten slotte.


    Merry haalde haar schouders op. “Niets. Zoals ik al zei was hij bewusteloos.


    Dat wuifde Una weg. “Ja, maar wat zei hij vanmorgen toen hij het zag?”


    Merry fronste haar voorhoofd. Ze kon zich niet herinneren dat ze wakker was gemaakt en uit bed was geweest, maar toch moest dat het geval zijn geweest, want anders hadden ze het laken niet kunnen meenemen.


    “Ik weet het niet”, bekende ze. “Ik kan me niet herinneren eerder vanmorgen wakker te zijn geweest.”


    Daar dacht Una even over na. “Misschien ben je dat ook niet geweest. Misschien heeft hij je gewoon opgetild zodat zij het laken konden pakken, en heeft hij je daarna weer neergelegd en verder laten slapen.”


    Dat was heel goed mogelijk, dacht Merry. Maar het duidde op een zorgzaamheid en een vriendelijkheid van haar man die ze doorgaans niet met dronkaards in verband bracht. Die gedroegen zich gewoonlijk zelfzuchtig, was haar ervaring.


    Schouderophalend zette ze het van zich af en stapte in het bad. Ze trok een lelijk gezicht, want door die beweging ging de wond weer open. En ze wist dat het geparfumeerde water ook flink zou steken. Ze probeerde zich te verzetten tegen de pijn, maar snakte niettemin naar adem toen ze ging zitten en het water zich over haar dijbenen sloot. Omdat het nog meer pijn deed dan ze had gevreesd, klemde ze haar tanden op elkaar en kneep haar ogen dicht tegen de tranen.


    Ze deed haar ogen weer open toen de pijn wegebde en Una naast haar bezorgd met haar tong klakte.


    “Wat heb je met jezelf gedaan, lass? Er komt bloed in het water. Sta op.”


    Toen Merry omlaag keek zag ze dat Una gelijk had. Ze kwam overeind en liet haar kamenierster naar de wond kijken.


    “Lieve hemel, heb je geprobeerd je been eraf te snijden?”


    “Zo erg is het ook weer niet”, antwoordde Merry enigszins geïrriteerd, terwijl ze zich heel voorzichtig weer in het water liet glijden.


    Na even te hebben gezwegen zei Una: “Ik vraag me af wat hij dacht toen hij vanmorgen dat bloed zag. Denkt hij dat hij gemeenschap heeft gehad? Of weet hij dat dat niet zo is en heeft hij begrepen dat jij het bloed op het laken hebt gesmeerd?”


    “Ik weet het niet”, zei Merry met een zucht.


    “Volgens mij denkt hij dat het huwelijk door de geslachtsdaad is voltrokken”, zei Una. “Hij maakte een berouwvolle indruk toen hij me opdracht gaf je te laten slapen en een bad voor je te regelen wanneer je wakker zou worden.”


    Bij die gedachte fronste Merry haar wenkbrauwen. Vervolgens haalde ze haar schouders op. “Nou, dat is prima. Dan geeft hij de drank wellicht de schuld en drinkt hij misschien niet meer zoveel voordat hij het bed met me gaat delen.”


    Una snoof misnoegd. “Ik was er al geen voorstander van om naar Engeland te verhuizen, maar ik had je bijna teruggesleept naar de paarden toen we zagen in wat voor toestand je aanstaande echtgenoot verkeerde. Het is niet te geloven dat Onze-Lieve-Heer zo wreed is je van een drinkende vader naar een drinkende echtgenoot te sturen.”


    “Ja”, zei Merry zuchtend.


    “We kunnen slechts hopen dat de man je het plezier zal doen zo snel mogelijk om het leven te komen.”


    Hoewel Merry die nacht hetzelfde had gedacht, klonk het vreselijk kil en harteloos uit de mond van haar kamenierster.


    “We zullen er gewoon het beste van moeten maken”, mompelde ze. Toen voegde ze eraan toe: “Lady Edda lijkt me aardig.”


    “Hm”, was Una’s enige reactie.


    “Is lady Edda onvriendelijk tegen je geweest?” vroeg Merry verwonderd.


    “O nee”, stelde Una haar gerust. Ze tuitte echter even peinzend haar lippen en zei: “Maar er is gewoon iets mis.”


    “Met lady Edda?” vroeg Merry langzaam. In haar beleving waren vrouwen engelen en mannen zondaars. Dat leek haar hier ook het geval. Edda was lief en sympathiek, en Alexander was een dronken gek. Zo was het thuis ook geweest met haar eigen moeder en de mannelijke leden van haar familie.


    “Nee, niet met lady Edda”, zei Una. “Ik weet het niet precies. Ze is vriendelijk tegen je, maar de bedienden gaan een beetje vreemd met haar om.”


    Merry trok haar wenkbrauwen op. “Hoe bedoel je?”


    Una aarzelde. “Als zij in de buurt is, zijn ze allemaal opeens erg op hun hoede.”


    Daar dacht Merry even over na. “Hebben de bedienden er iets over tegen je gezegd?”


    “O nee.” Dat idee wuifde ze weg. “Ik ben nieuw hier. Ze zullen niets zeggen zolang ze nog niet zeker weten dat ze me kunnen vertrouwen. Het is gewoon een gevoel.”


    Merry besloot er niet verder op door te gaan en lady Edda te beoordelen naar hoe ze haar behandelde. Tot nu toe was de vrouw aardig tegen haar geweest, en daarom zou ze haar als een vriendin beschouwen.


    Plotseling had ze genoeg van het bad. Ze stond op, droogde zich af en liet vervolgens door Una haar wonden verzorgen. De kamenierster was van mening dat de ondiepe snee in haar linkerdij snel vanzelf zou genezen. De wond aan haar andere been was echter ernstiger van aard en had de neiging steeds weer open te gaan. Nadat Una er zalf op had gesmeerd om het genezingsproces te bevorderen verbond ze de wond. Merry trok vervolgens vlug haar kleren aan en bewoog zich ongeduldig, terwijl Una haar haren deed. Vervolgens liep ze haastig het vertrek uit en ging naar beneden.


    Omdat het laat was, had ze verwacht dat de grote zaal leeg zou zijn, maar haar vader, broers en lady Edda zaten nog aan een tafel. Met ernstige gezichten zaten ze naar elkaar toe gebogen, en ze waren zo diep in gesprek dat ze haar pas opmerkten toen ze vlakbij was. Maar toen ze haar zagen, gingen ze snel rechtop zitten en glimlachten geforceerd opgewekt naar haar.


    “Goedemorgen, lass”, begroette haar vader haar. Hij stond op, kwam naar haar toe en gaf haar tot haar verbazing een kus op de wang, wat hij nooit deed. Vervolgens pakte hij haar handen en trok haar mee naar de tafel. Haar broers waren ook overeind gekomen en hadden zich nog nooit zo hoffelijk gedragen. Brodie trok zelfs de stoel van de vrouw des huizes voor haar uit. Hoewel door al die drukte haar argwaan werd gewekt, liet ze het zich welgevallen.


    Toen begonnen ze allemaal tegelijk te praten. Ze wensten haar een goede morgen en zeiden te hopen dat ze goed had geslapen. Merry beaamde dat. Ze zweeg en leunde achterover toen een dienstmeisje uit de keuken kwam gesneld met mede en vleespastei voor haar, en vroeg of ze nog iets anders wilde.


    “Nee, dank je”, zei Merry, en ze draaide zich nieuwsgierig op haar stoel om om te kijken waarnaar het meisje ondertussen met grote ogen had gekeken. Achter haar was alleen het laken te zien dat boven aan de trap hing, en Merry keek met een lelijk gezicht naar de grote hoeveelheid opgedroogd bloed. Er zat meer op dan toen ze was gaan slapen. Blijkbaar had de wond die nacht nog gebloed.


    Hoofdschuddend draaide ze zich weer terug naar de tafel. Bij het zien van de gezichten van de anderen trok ze haar wenkbrauwen op. Iedereen had met haar meegekeken naar het laken, en terwijl Edda afkeurend haar voorhoofd fronste leken haar vaders en broers te koken van woede.


    “Alex is bij de mannen op het oefenveld”, zei Edda plotseling. Daarna stond ze op. “Ik zal je met je vader en broers alleen laten. Als je me wilt spreken voor je weggaat, kun je me in de zitkamer boven vinden.”


    Merry knikte. Het volgende ogenblik drongen de woorden van de vrouw echter goed tot haar door. Voor je weggaat? Waarheen? Ze draaide zich om en wilde de vrouw die vraag stellen, maar deed haar mond weer dicht toen haar vader haar arm aanraakte. Vragend keek ze hem aan.


    “Hij heeft je pijn gedaan, lass”, gromde Eachann Stewart.


    Verbaasd keek ze naar het woedende gezicht van haar vader. Zoveel emotie toonde hij zelden. Nadat ze een slokje van haar mede had genomen, staarde ze naar de vleespastei en mompelde gegeneerd: “Met mij gaat het prima.”


    “Het gaat niet prima met je. Kijk maar naar het laken. Die man is een beest. Als je het huwelijk nietig wilt laten verklaren en met ons wilt teruggaan naar huis, steun ik je.”


    Met een ruk hief ze haar hoofd. Haar vader keek grimmig en vastberaden, en haar broers knikten instemmend. Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Het aanbod was uiterst verrassend, want toen de mannen hadden vernomen dat lord d’Aumesbery terug was uit Tunis hadden ze zo snel mogelijk van haar af gewild. Ze schraapte haar keel en zei: “Het laken bewijst dat het huwelijk niet nietig kan worden verklaard.”


    “We zeggen dat je in je been hebt gesneden, of dat je je maandbloeding had. D’Aumesbery was zo dronken dat hij zich waarschijnlijk niets herinnert van gisteravond.”


    Sprakeloos staarde ze haar vader aan. Een nietigverklaring in dit stadium zou betekenen dat hij haar bruidsschat kwijt was. Ze kon bijna niet geloven dat hij dit aanbod deed. De afgelopen jaren waren hij en haar broers zo diep gezonken in hun dronkenschap dat ze ervan overtuigd was geweest dat ze alleen om zichzelf gaven. Het was een schokkend besef dat ze toch van haar bleken te houden, en de tranen sprongen haar ervan in de ogen. Maar ze was niet zo dom te denken dat dit betekende dat er iets was veranderd. Het was verleidelijk om op het aanbod in te gaan en te ontsnappen aan haar huwelijk, maar dan zou ze terug moeten naar Stewart om voor kindermeisje te spelen voor haar vader en broers tot haar vader een ander huwelijk voor haar had geregeld. Als hem dat ooit zou lukken. En zelfs dan was er geen garantie dat ze in betere omstandigheden zou belanden.


    “Nee, het gaat goed met me”, zei ze ten slotte. “Hij is echt niet ruw met me omgesprongen. Ik bloed gewoon snel en veel.”


    Eachann Stewart fronste zijn wenkbrauwen. “We blijven hier nog even voor het geval je van gedachten verandert.”


    Ook dat aanbod verbaasde haar. Alex had gezegd dat ze de dag na de bruiloft met haar vader en broers naar Schotland zouden reizen, maar nu liet haar vader doorschemeren… “Ik dacht dat we vandaag allemaal richting het noorden zouden vertrekken.”


    Door die suggestie leek Eachann Stewart zich gekrenkt te voelen. “Zelfs d’Aumesbery is niet zo wreed dat hij je dwingt te reizen nadat je zoveel bloed hebt verloren. Nee.” Hij schudde zijn hoofd. “Je echtgenoot heeft vanmorgen aangekondigd dat hij je een week geeft om te herstellen. Hij stelde voor dat we zonder jou zouden gaan.”


    Merry beet op haar lip. Ze vond het vervelend dat iedereen nu zo slecht over haar echtgenoot dacht. Klaarblijkelijk had ze de hoeveelheid bloed verkeerd geschat. Helaas wist ze niet wat ze moest doen om de anderen van mening over haar man te doen veranderen zonder toe te geven wat ze had gedaan.


    “Maar”, vervolgde haar vader, “we blijven hier tot we zeker weten dat de schoft je de volgende keer niet vermoordt.”


    Dat leek haar geen goed idee. Als ze bleven, zou het voor haar een constante strijd worden om ervoor te zorgen dat ze niet dronken, haar niet in verlegenheid brachten en de boel niet kort en klein sloegen.


    “Nee, dat is niet nodig”, zei ze ernstig. “Zodra ik hersteld ben reizen we naar Donnachaidh. Dat is dicht bij Stewart, en ik kan daar gemakkelijk heen rijden als ik van gedachten verander.”


    Nadat haar vader daar even over had nagedacht, slaakte hij een zucht en knikte. “Nou, dan kunnen we waarschijnlijk net zo goed vertrekken.”


    Ze knipperde met haar ogen toen de mannen opstonden. “Nu?”


    “Ja, ach, we waren van plan vandaag terug te gaan, nietwaar?” zei hij laconiek. “Alles is klaar. We hebben alleen gewacht om te kijken uit welke hoek de wind met jou waaide. We kunnen beter nu gaan voordat de dag voorbij is.”


    Merry fronste haar voorhoofd, maar toen herinnerde ze zich dat Una tijdens het aankleden had gezegd dat Alex opdracht had gegeven de whisky achter slot en grendel te houden en tegen de Stewarts te zeggen dat die op was na het bruiloftsfeest. Dát was de reden waarom haar vader nu weg wilde. Maar het maakte het aanbod van hem en haar broers om te blijven des te verbazingwekkender.


    Opeens drong tot haar door dat de drie mannen ergens op stonden te wachten. Ze keek hen onzeker aan en stond toen ook op. Zodra ze dat had gedaan, sloeg haar vader liefdevol zijn armen om haar heen en fluisterde: “Laat me halen als je me nodig hebt, lass.” Vervolgens liet hij haar los en stapte opzij.


    Ze stond nog met haar ogen te knipperen toen ze door Brodie werd omhelsd. Zijn boodschap was een tikje anders. Toen hij haar losliet, wees hij naar haar borst en zei: “Als hij te lastig wordt, kun je daar met een dolk een einde aan maken.”


    Ze glimlachte om dat advies. “Maar dan maak ik ook een einde aan mijn leven, want dan zou ik worden opgehangen wegens moord.”


    “Ja”, gaf hij toe. “Duw hem dan maar van de trap en zorg dat het een ongeluk lijkt.”


    “Geef haar niet van die gevaarlijke raad, Brodie”, foeterde Gawain. Hij duwde zijn broer opzij, sloeg zijn armen om haar heen en fluisterde: “Ik weet dat we het je moeilijk hebben gemaakt, Merry. Maar we houden van je. Ik wil iedere maand een brief van je om te weten dat het goed met je gaat. Afgesproken?”


    Ze knikte, niet in staat iets te zeggen door het brok dat haar plotseling in de keel was geschoten.


    “Kom, we gaan”, bromde clanhoofd Stewart.


    Gawain en Brodie namen Merry tussen hen in en liepen achter hun vader aan naar de deuren van de burcht. Iets wat het midden hield tussen een snik en een lach ontsnapte haar toen ze buiten hun gezadelde paarden en de hen vergezellende soldaten al zag klaarstaan. Hoewel ze niet twijfelde aan de oprechtheid van hun aanbod om te blijven, bleek duidelijk dat ze hadden geweten hoe ze zou reageren. Ze liep met hen mee naar hun paarden, omhelsde hen nog een laatste keer en zwaaide hen vervolgens uit.


    Ongeduldig veegde ze de tranen uit haar ogen. Ze kon bijna niet geloven dat ze van streek raakte door hun vertrek nadat ze er jarenlang naar had verlangd van hen te worden verlost. Maar ze vroeg zich af wie er nu op hen zou letten… en op wie zij voortaan zou moeten letten.


    “Het is moeilijk, dat weet ik.”


    Toen ze omkeek zag ze Edda naast zich staan. Ze had de vrouw niet horen aankomen, maar was blij met de afleiding die haar aanwezigheid haar bood.


    Edda glimlachte vriendelijk, pakte haar hand en trok haar mee naar de trap. “Toen ik hierheen kwam heb ik ook afscheid moeten nemen van mijn familie en vrienden. Daar had ik veel problemen mee. Ik had geen zin om te trouwen met een man die bijna mijn vader kon zijn, en al helemaal niet om zo ver van de opwinding van het hof te gaan wonen.” Ze schudde haar hoofd en zei: “Doe niet wat ik heb gedaan, Merry. Sta jezelf niet toe verbitterd en gemeen te worden.”


    “Gemeen?” zei Merry. “Ik zou je niet gemeen willen noemen, Edda. Ik vind je vriendelijk.”


    “Ja, nou…” Ze zweeg even. “Je bent hier net. Ongetwijfeld zul je verhalen gaan horen van bedienden en mensen hier. Ik ben bang dat ik de afgelopen jaren een verschrikking ben geweest. Nu haat iedereen me, en dat kan ik hen niet kwalijk nemen, want ik heb het met mijn gedrag over me afgeroepen. Zorg dat jij dat niet doet. Accepteer je levenslot en creëer hier een plek voor jezelf.”


    Merry knikte. Ze kon niet geloven dat Edda een verschrikking was geweest, maar het gedrag van haar vader en broers van vandaag had haar ook verbaasd. Misschien had iedereen goede en slechte karaktertrekken, inclusief zijzelf.


    “Merry?” vroeg Edda zacht.


    Toen ze zag dat de vrouw zich niet op haar gemak voelde vermoedde ze dat wat ging komen met haar huwelijksnacht te maken had. En inderdaad.


    “Ik besef dat afgelopen nacht afschuwelijk voor je moet zijn geweest, en ik kan bijna niet geloven dat Alex zo meedogenloos is geweest, maar i-”


    “Het is niet wat iedereen denkt”, onderbrak Merry haar haastig. Ze voelde zich schuldig omdat door haar onwetendheid over de hoeveelheid bloed iedereen nu dacht dat de man haar wreed had behandeld. Hij mocht dan een dronkaard zijn, maar ze wilde hem niet nog zwarter maken dan dat. Na even te hebben nagedacht besloot ze dat ze het beste zo dicht mogelijk bij de waarheid kon blijven voor het geval de snee in haar been ooit werd ontdekt.


    “Heb je soms je maandstonden?” vroeg Edda.


    “Nee, die heb ik twee weken geleden gehad. Ik heb een wond aan de bovenkant van mijn dijbeen. Die moet vannacht open zijn gegaan zonder dat ik er erg in had.”


    “O.” Edda fronste haar voorhoofd en vroeg toen behoedzaam: “Dus hij heeft je geen pijn gedaan? Is hij voorzichtig met je geweest?”


    Merry wist dat ze in verhulde termen vroeg of ze geslachtsgemeenschap hadden gehad. “Ja”, loog ze ernstig.


    “O, mooi.”


    Omdat Edda niet geheel overtuigd leek, zei Merry: “Hij was echt heel voorzichtig. En het ging erg snel”, voegde ze eraan toe toen ze dacht aan wat er was gebeurd toen ze hem had aangeraakt.


    “O.” Medelevend klopte Edda haar op de hand. “Tja, sommige mannen hebben dat probleem, lieve kind. Maar na een paar keer zal het wel langer gaan duren. Waarschijnlijk kwam het gewoon door de opwinding van de eerste keer met jou.”


    Merry trok haar wenkbrauwen op. Hoewel het vervelend was geweest dat het de vorige avond zo snel was afgelopen omdat haar plannen erdoor waren verijdeld, had ze gedacht dat als ze op dat moment daadwerkelijk geslachtsgemeenschap hadden gehad, ze er blij mee zou zijn geweest. Hoe sneller hoe beter, vond ze, maar Edda leek het tegendeel te suggereren. Kennelijk ontging haar iets.


    “Nou.” Edda klopte haar nogmaals op de hand. “Ik vind het fijn dat alles goed is gegaan. Toen ik dat laken zag…” Ze schudde haar hoofd. Vervolgens trok ze Merry mee naar binnen en zei: “Kom, als je even hebt, de kok wil je spreken over het menu van deze week.”


    Met een glimlachje liet Merry zich door de grote zaal loodsen. Ze probeerde zo normaal mogelijk te lopen, maar dat lukte niet omdat ze haar best deed de wond aan haar been niet langs haar andere dij te laten schuren. Toen ze Edda medelijdend zag kijken bloosde ze, want ze wist waarom de vrouw dacht dat ze pijn had. Ze was echter blij dat ze wat tijd kreeg om de snee te laten helen voor ze op reis moest. Bovendien zou het uitstel haar de gelegenheid geven zich thuis te gaan voelen hier op d’Aumesbery.
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    Alex stak zijn hand uit naar zijn kroes, maar om de een of andere reden schatte hij de afstand verkeerd in en stootte hij hem bijna om. Bij een nieuwe poging slaagde hij erin zijn vingers erom te sluiten en hem naar zijn mond te brengen, maar hij staakte die beweging toen zijn blik naar zijn vrouw ging. Natuurlijk was zijn onhandigheid haar niet ontgaan, en hij zuchtte toen hij haar afkeurende blik zag. Brodie had gelijk gehad. Ze leek inderdaad op een vis wanneer ze dat deed, dacht hij somber.


    Er waren drie weken verstreken sinds de huwelijksvoltrekking, en ze waren nog steeds niet naar Donnachaidh vertrokken. Helaas had de reis steeds opnieuw moeten worden uitgesteld. Eerst had hij zijn vrouw een week de tijd gegeven om te herstellen van zijn ruwheid tijdens hun huwelijksnacht, en daarna had ziekte voor nog meer vertraging gezorgd.


    Het kasteel was geteisterd door een akelige aandoening die tot gevolg had dat het slachtoffer niets anders deed dan overgeven en naar het privaat rennen. Er had een lange rij van de buikpijn kreunende mannen voor de latrines gestaan. De soldaten hadden er de meeste last van gehad. Nu hij erover nadacht had hij niets over andere zieken gehoord, maar hij had het zo druk gehad met de nog gezonde mannen helpen invallen voor de zieken dat hij geen tijd had gehad om zich zorgen te maken over anderen. Of wellicht was het hem gewoon niet ter ore gekomen. De ziekte had in golven toegeslagen. Enkele tientallen mannen waren ziek geworden, en toen ze aan de beterende hand waren geweest waren er weer enkele tientallen door de ziekte uitgeschakeld.


    Maar nu, ruim twee weken na de uitbraak van de ziekte, leek iedereen zo ongeveer weer beter te zijn. Behalve hij. Hijzelf had sinds de huwelijksnacht last van een aandoening met heel andere symptomen. Hij had geen problemen met zijn maag en hoefde niet naar het privaat te spurten, maar iedere avond voelde hij zich verward en gedesoriënteerd, soms zelfs duizelig. Hij sprak sommige woorden onduidelijk uit, greep mis wanneer hij tijdens het eten zijn kroes wilde pakken en wankelde zo af en toe. Kortom, hij wekte de indruk net zo dronken te zijn als hij op een of andere manier op de avond van de bruiloft was geworden.


    Omdat de verschijnselen zich alleen ’s avonds voordeden, was hij gaan denken dat iemand misschien iets in het bier deed dat hij aan tafel dronk. En zijn vrouw was de hoofdverdachte geweest. Het was na haar komst begonnen, en nadat hij haar in hun huwelijksnacht zo ruw scheen te hebben behandeld had ze er reden toe. Hij was er zo van overtuigd geraakt dat dat het geval was dat hij twee avonden achtereen helemaal niets bij de maaltijd had gedronken. Desondanks had hij de symptomen vertoond. Dat had hem gerustgesteld en had hem doen besluiten dat hij waarschijnlijk een of andere infectie had. Dat hij er alleen ’s avonds last van had zou kunnen komen doordat hij na een hele dag overal invallen voor zieke soldaten uitgeput en op zijn zwakst was.


    Helaas zag zijn nieuwbakken echtgenote hem juist steeds ’s avonds, en hij vreesde dat ze de symptomen aanzag voor dronkenschap. Sinds de bruiloft had ze hem elke avond zeer scherp in de gaten gehouden. Geen ongelukje, wankeling of gebrabbel was haar ontgaan, en hij was bang dat ze eruit concludeerde dat hij net zo’n dronkenlap was als haar vader en broers. Dat kon hij haar niet kwalijk nemen na hun rampzalige eerste ontmoeting, maar het kwam verduiveld slecht uit. Hij was van plan geweest haar met daden duidelijk te maken dat hij niet op haar vader en broers leek, maar in plaats daarvan sterkte deze verwenste aandoening haar in de overtuiging dat hij net als haar familieleden was. Hij had overwogen uit te leggen dat hij niet dronk en vermoedde dat zijn symptomen het gevolg waren van een ziekte, maar betwijfelde of ze het zou geloven.


    Bovendien vond hij het om een geheel andere reden moeilijk om met zijn vrouw te praten. Hoewel hij zich schaamde voor zijn gedrag tijdens hun huwelijksnacht en hij zeker wist dat ze een hekel aan hem zou hebben, kon hij niet bij haar in de buurt komen zonder lichamelijk opgewonden te raken. Wanneer hij ’s avonds aan tafel naast haar zat brandde hij van verlangen naar haar. Omdat ze er vermoedelijk niet aan moest denken dat hij haar zou aanraken na hun huwelijksnacht onderdrukte hij die begeerte. Maar hoewel hij de innerlijke strijd won en erin slaagde haar niet aan te raken als hij naast haar in bed lag, verloor hij het lichamelijke gevecht onmiskenbaar. Al drie weken lang had hij een erectie die maar niet wilde verdwijnen. Zijn lid bleef maar stijf, en hij werd bijna gek van verlangen. Zelfs als tiener was hij niet zo wellustig geweest, en het werd met de avond erger.


    Onder normale omstandigheden zou hij dat geweldig hebben gevonden. Huwelijkscontracten werden ondertekend wanneer de toekomstige echtelieden nog kinderen waren, en het kwam zelden voor dat een man zijn vrouw zo begeerde als hij. Maar tijdens hun huwelijksnacht had hij de zaak danig verknoeid, en nu verlangde hij hevig naar een echtgenote die van hem leek te walgen. En het ergste was dat hij haar dat niet kwalijk kon nemen. Hij verafschuwde zichzelf vanwege de toestand waarin hij tijdens hun huwelijksnacht had verkeerd en wat hij moest hebben gedaan om al dat bloed te veroorzaken. Het zat hem constant dwars. Had ze hem gesmeekt niet zo ruw te zijn? Had ze zich verzet? Had ze gehuild?


    Op een of andere manier moest hij proberen het goed te maken. Hij wilde geen huwelijk dat een ongewapende strijd was. Na drie weken begon hij er al echt last van te krijgen, maar hij wist niet hoe hij de schade moest herstellen.


    Toen zijn vrouw opstond en aankondigde dat ze zich ter ruste begaf en naar boven ging, bleef hij zitten peinzen over wat hij moest doen. IJs en weder dienende vertrokken ze morgen naar Donnachaidh, en hij had geen zin om te reizen in de kille stilte waarmee hij nu al drie weken leefde, zeker niet met zijn constante erectie. Sinds de bruiloft had hij die alleen overdag niet gehad, wanneer hij niet in de buurt van zijn bruid was, maar tijdens de reis zouden ze bijna een week lang voortdurend samen zijn, en hij vreesde dat het een ongemakkelijke rit voor hem zou worden. Ook vond hij het geen aanlokkelijke gedachte op Donnachaidh aan te komen met een bruid die overduidelijk ongelukkig was.


    Om dat allemaal te voorkomen moest hij het op een of andere manier goedmaken met zijn vrouw, en om dat te kunnen doen moest hij zorgen dat ze minder afwerend werd. Haar dronken voeren kon natuurlijk niet, maar ze was alleen niet stug en stekelig tegen hem wanneer ze sliep en…


    Hij onderbrak zijn gedachtegang. Als ze sliep, was ze warm en zacht, en had ze zich zelfs met een slaperig gemompel tegen hem aan genesteld. Het was een kwelling voor hem geweest om daar te liggen, terwijl haar geur in zijn neus drong en haar lichaam warm tegen het zijne drukte, en zich verzette tegen hetgeen waartoe zijn erectie hem aanspoorde. Maar misschien moest hij zich er niet tegen verzetten. Als hij haar in haar slaap kuste en liefkoosde en ze opgewonden wakker werd, kon hij haar misschien duidelijk maken dat wat er in hun huwelijksnacht was gebeurd niet normaal was en dat er in het huwelijksbed genot en geluk te vinden was.


    “Ga je niet ook vroeg naar bed, Alex?” Bij Edda’s vraag keek hij op en ze vervolgde: “Je bent toch van plan om morgenochtend in alle vroegte te vertrekken?”


    “Ja”, bromde hij, en hij stond abrupt op. Daarbij vergat hij de erectie die op dat moment een tamelijk grote bobbel in zijn braies vormde en die zich door zijn beweging nu recht voor Edda’s gezicht bevond. Haar ogen werden groot, er steeg een blos naar haar wangen en ze wendde haastig haar blik af. Snel draaide hij zich om en liep naar boven, met voor zijn geestesoog beelden van wat misschien ging komen. Hij zou voorzichtig zijn, hij zou haar hartstochten aanwakkeren, hij zou…


    Lieve hemel, laat dit goed uitpakken, smeekte hij in zichzelf toen hij langzaam de deur van hun kamer opendeed. Tot zijn opluchting zag hij dat zijn vrouw al in bed lag en in diepe slaap was. Misschien ging het hem toch lukken.


    Met die hoop in zijn hart doofde hij de toorts bij de deur, waardoor het vertrek alleen nog werd verlicht door het vuur in de haard, dat al aan het doven was. Vervolgens ontdeed hij zich zo stil mogelijk van zijn wapens en kleren en kroop naast zijn vrouw in bed.


    



    Merry had geen idee waarvan ze wakker werd. Eerst wist ze niet eens of ze wakker was, of nog sliep en een bijzonder aangename droom had. Ze werd omringd door een cocon van warmte en zuchtte van genot toen iets warms strelend over haar heup en de bovenkant van haar been ging. Een volgende slaperige zucht werd een zacht gekreun toen de liefkozing omhoog ging en zich via haar middel naar een van haar borsten verplaatste.


    Iets in haar spoorde haar aan haar ogen open te doen en echt wakker te worden, maar ze verzette zich ertegen. Dit was te prettig om zomaar op te geven. Daarom mompelde ze slaperig en boog haar hoofd iets naar achteren toen ze lippen over de zijkant van haar hals voelde glijden. De hand bleef voorzichtig haar borst masseren, waardoor er een merkwaardige opwinding in haar lichaam ontstond. Als reactie snakte ze naar adem, en haar achterste bewoog zich tegen een stel heupen met daartussen iets hards. Het ontlokte een gekreun aan de zoekende lippen die nu over haar wang naar haar mond gingen, en ze kon nu echt niet meer doen alsof ze sliep. Ze deed haar ogen open en draaide haar hoofd naar degene van wie ze wist dat het haar echtgenoot moest zijn. Voor ze iets kon zeggen, drukte hij zijn mond op de hare en schoof zijn tong tussen haar lippen.


    Daar schrok ze zó van dat ze roerloos bleef liggen. Zijn liefkozingen en zijn kus vervulden haar van een opwinding die bijna overweldigend was. Verward liet ze hem zijn gang gaan. Ze balde haar handen tot vuisten toen hij haar tepels liefkoosde en zijn tong tegen de hare bewoog. En toen zijn hand over haar buik omlaag ging sloeg er een golf van sterkere opwinding door haar heen, een bijna verwachtingsvol verlangen dat uitbarstte in regelrechte hartstocht toen hij zijn hand behoedzaam tussen haar benen legde.


    Onwillekeurig drukte ze haar heupen tegen zijn hand, en toen voelde ze een vinger tussen over haar intiemste plekje glijden. De opwinding steeg tot ongekende hoogten, en ze pakte zijn hand om hem tegen te houden.


    Onmiddellijk staakte hij zijn liefkozingen. Nadat hij ook een einde aan hun kus had gemaakt hief hij zijn hoofd.


    “Ik ben je man.”


    Toen hij die woorden fluisterde werd ze overvallen door onzekerheid. Hij was haar man en had alle recht te doen wat hij wilde, en dit was…


    “Ik zal voorzichtig zijn”, vervolgde hij rustig. “Het spijt me van onze huwelijksnacht.”


    Ze deed haar mond open om hem de waarheid over hun huwelijksnacht te vertellen. Het was een intuïtieve reactie. Ze wilde niet dat hij zich ellendig voelde over iets wat hij niet had gedaan, en bovendien zou hij ongetwijfeld zelf de waarheid ontdekken als hij doorging waar hij mee bezig was. Maar voor ze iets kon zeggen, voegde hij eraan toe: “Die avond had ik maar een klein beetje whisky ingeschonken. Waarschijnlijk heeft je vader me bijgeschonken toen ik niet oplette en heb ik daardoor meer gedronken dan ik van plan was. Het spijt me.”


    Ze voelde haar mondhoeken omlaag gaan van ongeloof. “Dat zou ik van je willen aannemen als je de dag van mijn aankomst niet zo laveloos was geweest dat je bewusteloos neerviel, en de afgelopen drie weken niet elke avond dronken was geweest.”


    Haar stem klonk hard en kil, en hij reageerde alsof ze hem had geslagen. Maar ze wilde niet doen alsof ze zijn leugens geloofde. Misschien kon hij zichzelf voor de gek houden, maar hij mocht niet denken dat hij haar iets kon wijsmaken.


    In het zwakke licht van het langzaam dovende vuur keken ze elkaar zwijgend aan. Op zijn gezicht zag Merry verschillende emoties. Teleurstelling, berusting, verdriet. Heel even dacht ze dat hij zich van haar zou afwenden en zou stoppen met wat hij aan het doen was geweest, en tot haar verbazing merkte ze dat ergens jammer vond. Toen verscheen er een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht en zei hij: “Ik was de dag van je aankomst inderdaad dronken. Stomdronken. Van de smid moest ik een kruik whisky drinken voor hij mijn kies trok. Het was iets eenmaligs. Normaal gesproken drink ik niet.”


    Hoofdschuddend deed ze haar mond open om te zeggen wat ze van die bewering vond, maar hij legde zijn hand tegen haar mond en zei ernstig: “Het is waar. Wat er gebeurt weet ik niet, maar ik kan je verzekeren dat ik me niet iedere avond een stuk in mijn kraag drink. Je houdt me zo goed in de gaten dat het je opgevallen zou moeten zijn dat ik slechts één kroes bier bij het eten drink, en tweemaal helemaal niets heb gedronken. Maar toch ga ik onduidelijk spreken en voel ik me gedesoriënteerd.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen. Dat was haar inderdaad opgevallen, maar ze had besloten dat hij voor het eten al met de mannen moest hebben gedronken en beneveld aan tafel was gekomen. “Wat zou er dan aan de hand zijn?”


    “Misschien heb ik dezelfde ziekte als de mannen hadden. Dat is het enige wat ik kan bedenken”, zei hij ernstig. Een tikje spottend voegde hij eraan toe: “Op een gegeven moment dacht ik dat iemand misschien iets in mijn bier deed. Dat zou de symptomen verklaren. Maar toen ik twee avonden geen druppel dronk en er niets veranderde…” Hulpeloos haalde hij zijn schouders op. “Vermoeidheid en een infectie lijken de enige mogelijke verklaring.”


    Toen ze haar voorhoofd fronste vervolgde hij: “Merry, ik besef dat je me niet gelooft, en ik probeer je niet te overtuigen. Ik zeg je gewoon wat ik denk. Hopelijk gaan de desoriëntatie en het onduidelijke spreken over nu de ziekte voorbij lijkt te zijn.” Hij zuchtte. “Geef me een kans, Merry. Laat me je bewijzen dat ik geen dronkenlap ben, en ook niet het beest van onze huwelijksnacht.”


    Zwijgend staarde ze hem aan. Aan tafel had hij met dubbele tong gesproken en twee keer misgegrepen naar zijn beker. Ze had aangenomen dat hij weer te veel ophad, maar hij beweerde het tegendeel, en toen hij haar kuste had ze geen alcohol geroken. En ze wist dat hij zich in hun huwelijksnacht niet als een beest had gedragen.


    Ze bleef hem nog even aankijken. Haar gedachten waren verward, maar in feite was er weinig om over na te denken. Omdat hij haar man was, had hij recht op haar lichaam wanneer hij dat wilde. En verder zou de tijd leren of hij al dan niet een dronkaard was.


    Ze zuchtte, liet zijn hand los en probeerde zich enigszins te ontspannen. Meer kon ze niet doen. Het warme gevoel van opwinding dat hij in haar had opgewekt was weer verdwenen, en ze begon nu bang te worden voor hetgeen vermoedelijk zou komen.


    Dat leek hij zich te realiseren, en hij reageerde niet meteen op haar stille berusting. Toen hij zijn hand tussen haar benen vandaan trok, dacht ze dat hij zich zou omdraaien en haar verder met rust zou laten. Dat had ze echter mis. Hij schoof iets opzij om ruimte voor haar te maken en legde haar vervolgens op haar rug.


    Ze liet hem begaan, maar bleef op haar hoede naar hem kijken toen hij zijn hoofd naar het hare boog. Toen zijn mond langs haar lippen streek bleef ze roerloos liggen afwachten, maar hij kuste haar niet hartstochtelijker, zoals hij daarstraks had gedaan. In plaats daarvan gingen zijn lippen over haar wang naar haar oor. Ze knipperde verrast met haar ogen toen hij zachtjes in haar oor en hals beet en de opwinding in haar langzaam weer tot leven bracht. Ze was zo afgeleid door de reacties die hij met die simpele liefkozing teweegbracht dat het even duurde voor tot haar doordrong dat zijn hand ook weer bewoog. Die ging licht over haar heup en buik. Ze was zich amper bewust geworden van die geruststellende streling of zijn mond ging terug naar de hare. Ditmaal streelde hij haar lippen even met de zijne voor hij zijn tong ertussen stak.


    Ondanks haar zorgen over wat voor echtgenoot ze had voelde ze zich wegsmelten. Maar net toen ze hem terug wilde kussen gleed zijn mond via haar hals omlaag naar haar schouder. Ze draaide haar hoofd om hem meer ruimte te geven, en onderdrukte een kreetje toen hij haar borst weer begon te liefkozen. Haar eerdere opwinding bleek niet te zijn verdwenen, zoals ze had gedacht. Het vuur was onder de oppervlakte blijven smeulen en laaide nu weer op waar hij haar kuste en aanraakte. En de vlammen laaiden op toen zijn mond zich over haar tepel sloot en haar duidelijk maakte dat die voor meer goed was dan het voeden van baby’s.


    Als vanzelf gingen haar handen naar zijn hoofd en woelden haar vingers door zijn zachte haar, terwijl hij met zijn mond haar borst liefkoosde. Ondertussen masseerde hij met zijn hand haar andere borst, en ze moest zich inhouden om niet te kreunen.


    Tegen de tijd dat hij zijn hoofd hief en haar weer kuste, maakte ze zich geen zorgen meer over haar huwelijk en wat voor echtgenoot ze had. Dit was allemaal zo nieuw en overweldigend dat denken haar al grote moeite kostte, en daarom gaf ze het eenvoudig op en kuste hem terug. Ze wist niet of ze het goed deed, maar volgde zijn voorbeeld en hoopte dat haar enthousiasme haar gebrek aan ervaring compenseerde.


    Zijn reactie was bemoedigend. Kreunend begroef hij zijn vingers in haar haren om haar hoofd op zijn plaats te houden, terwijl zijn kus krachtiger en veeleisender werd. Ze reageerde door haar mond verder open te doen en zich aan zijn schouders vast te klampen. Ondertussen begon haar lichaam te trillen en verlangde ze naar meer. Toen hij zijn been tussen de hare duwde dacht ze dat hij nu gemeenschap met haar zou gaan hebben. Intuïtief spreidde ze haar benen om ruimte voor hem te maken, maar het bleef bij dat ene been van hem. Aanvankelijk bracht dat haar in verwarring, maar toen hij het omhoog duwde tot het tegen de plek drukte waar haar dijen samenkwamen en vervolgens zachtjes begon te bewegen, voelde ze daar onmiddellijk het vuur oplaaien.


    Hij kuste haar nog steeds, en zijn handen hadden haar borsten weer opgezocht. Daardoor raakte ze ongekend opgewonden. Haar lichaam kronkelde en ze had het gevoel naar iets toe te worden gedreven wat ze niet begreep. De hartstocht die bezit van haar had genomen deed haar verlangen naar het einde van deze waanzin. Zonder aan hun huwelijksnacht te denken bracht ze intuïtief haar hand naar zijn harde mannelijkheid die tegen haar heup drukte, omdat ze op een of andere manier wist dat ze daarmee deze zoete kwelling kon doen ophouden.


    Alex verstijfde toen ze hem aanraakte en verbrak de kus. Tegelijkertijd probeerde hij haar hand te pakken, maar het was al te laat. Haar vingers sloten zich om zijn erectie, die net als in hun huwelijksnacht reageerde door in haar hand te schokken.


    Geschrokken keek ze naar het gezicht van haar man, terwijl zijn lichaam sidderde en hij zijn hoofd naar achteren wierp met een kreet die eindigde in een vloek.


    Uit de vloek concludeerde ze dat ze iets verkeerd had gedaan. Ze liet hem los en beet op haar lip. Ze vreesde dat ze hem pijn had gedaan en was boos op zichzelf omdat ze een tot dat moment uiterst opwindende ervaring had bedorven.


    Maar vervolgens slaakte hij een diepe zucht, viel tegen haar aan en drukte hijgend zijn gezicht tegen haar schouder.


    Ze bleef roerloos liggen, bang dat ze de zaak nog erger zou maken als ze zich bewoog. Toen hij ten slotte zijn hoofd hief keek ze hem angstig aan, ervan overtuigd dat hij haar ervan langs zou geven. Maar tot haar verbazing begon hij zich te verontschuldigen.


    “Het spijt me, Merry”, fluisterde hij. “Dit is me nog nooit overkomen.”


    “Ik ben degene die excuses zou moeten aanbieden”, zei ze rustig. “Het was niet mijn bedoeling je pijn te doen.”


    Met grote ogen keek hij haar aan. “Pijn doen?” herhaalde hij ongelovig. “Je hebt me geen pijn gedaan. Het was geweldig.”


    Haar verwarring moest op haar gezicht te lezen staan, want hij schudde zijn hoofd en zei: “Ik ben bang dat de opwinding te veel voor me was. Ik ben al sinds onze huwelijksnacht opgewonden, en toen je me aanraakte…” Hij trok een lelijk gezicht. “Het was gewoon te veel. Ik had tegen je moeten zeggen dat je me niet moest aanraken, of d-”


    “Bedoel je dat je het prettig vond?” vroeg ze verwonderd. “Maar je leek pijn te hebben. Ik dacht dat ik te h-”


    Hij legde haar met een kus het zwijgen op en fluisterde vervolgens: “Vergeef me. Ik was vergeten hoe onwetend je bent. Ik begrijp dat je eerste keer pijn moet hebben gedaan, en waarschijnlijk denk je daarom dat hetzelfde voor mij gold, maar ik zal je laten zien dat het anders kan en dat wat ik zojuist ervoer het tegendeel van pijn was.” Met een spottend glimlachje voegde hij eraan toe: “Tenzij je bedoelt dat het pijnlijk gênant was. Sinds mijn jonge jaren heb ik niet zo slecht gepresteerd. Maar nu dat achter de rug is kan ik me op jou concentreren.”


    Ze fronste haar voorhoofd. Wat bedoelde hij? Hoe kon hij beweren dat het geen pijn had gedaan? Hij had zo-even gevloekt, en ze wist dat er bloed aan te pas kwam. Hoe kon dat zonder pijn? vroeg ze zich af. Maar toen werden haar gedachten afgeleid omdat hij haar weer begon te kussen. Ondanks zijn kreet en zijn vloek ontbrak het zijn kussen niet aan vurigheid, en ze voelde haar hartstochten weer snel oplaaien. Ditmaal was het anders. Waar hij eerder een voorzichtige en bijna aarzelende indruk had gemaakt, alsof hij bang was dat ze hem ieder moment kon smeken op te houden, ging hij nu doelgericht te werk. En daarmee wist hij haar gek te maken van verlangen.


    Terwijl hij haar onstuimig kuste, pakte hij haar bij de schouders en trok haar omhoog tot ze op haar knieën voor hem op het bed lag. Toen waren zijn handen overal. Ze gingen over haar rug en armen, en sloten zich toen over haar borsten. Onmiddellijk ging ze rechter op zitten, waardoor haar borsten tegen zijn strelende handen drukten. Als reactie kuste hij haar nog hartstochtelijker, terwijl hij haar met zijn vingers liefkoosde. Vervolgens verbrak hij de kus, boog zijn hoofd en nam een van haar tepels in zijn mond.


    Ze snakte naar adem en greep zijn hoofd vast toen zijn tong over het harde knopje schuurde. Ondertussen liet hij zijn nu vrije hand naar haar achterste gaan en duwde haar omhoog tot ze rechtop op haar knieën zat en hij zich niet meer voorover hoefde te buigen om met zijn mond bij haar borsten te kunnen komen. Toen duwde hij haar onderlichaam naar voren tot het tegen zijn borstkas drukte.


    Een tikje uit haar evenwicht gebracht klemde ze zich aan zijn schouders vast. Ze begon te hijgen toen hij met zijn lippen en tong haar borsten liefkoosde, maar dat hield even op toen hij plotseling zijn hand naar haar rug liet gaan en die van achteren tussen haar benen stak om haar intiemste plekje aan te raken.


    Toen hij dat nog een keer deed snakte ze naar adem van opwinding, en haar nagels drongen in zijn huid, terwijl hij zich erop toelegde haar buiten zinnen te brengen. Binnen een mum van tijd trilden haar benen hevig en was haar ademhaling een mengeling van gehijg en gekreun. Dit was een onderdeel van de liefdesdaad dat Edda blijkbaar was vergeten te noemen, en daar was Merry bijna blij om. Want ze zou beslist bozer op hem zijn geweest in hun huwelijksnacht als ze had geweten wat hij haar had ontzegd.


    Hij beet in haar tepel, niet hard genoeg om haar pijn te doen, maar op een manier die haar aandacht van haar gedachten afleidde en weer op hem vestigde. Toen ze haar hoofd boog zag ze dat hij naar haar keek. Kennelijk had hij gezien dat ze even was afgeleid en was dat hem niet bevallen. Ze wilde het uitleggen, maar hij haalde zijn lippen van haar tepel en kuste haar mond. Om dat te kunnen doen moest hij zijn hand tussen haar benen vandaan halen. Dat vond ze helemaal niet leuk, maar het volgende moment liet hij zijn hand vanaf de voorkant tussen haar dijen glijden om opnieuw wonderen te verrichten, terwijl hij haar vol vuur kuste.


    Ze kreunde en drukte intuïtief haar heupen naar voren. Toen ze steun zocht aan zijn heup om niet haar evenwicht te verliezen, raakte ze met haar hand iets hards. Haar echtgenoot was weer opgewonden, realiseerde ze zich. Snel pakte hij haar hand en duwde die naar achteren opdat ze hem niet nogmaals zou aanraken. Vervolgens legde hij hun ineengeslagen handen tegen haar billen om haar heupen verder naar voren te duwen tegen de hand waarmee hij haar daar liefkoosde. Hij had haar nu volledig in zijn macht, en ze vond haar toenemende begeerte overweldigend en bijna beangstigend. Ze voelde de spanning toenemen door zijn liefkozingen, en ze vreesde dat er iets zou knappen, maar wist niet wat er precies zou gebeuren. Tegelijkertijd smachtte haar lichaam ernaar zoals een uitgehongerd iemand naar voedsel smacht.


    Toen ze bijna duizelig van opwinding was, liet hij een vinger in haar glijden. Ze verstijfde van schrik, maar het volgende ogenblik schreeuwde ze het uit en sidderde haar lichaam in zijn armen, terwijl vloedgolven van genot door haar heen sloegen.


    Door de storm van gevoelens die in haar binnenste woedde, was ze zich er slechts vaag van bewust dat hij hun kus verbrak en haar voorzichtig op haar rug op het bed legde. Ze schonk er echter wat meer aandacht aan toen hij zich tussen haar benen nestelde en ze zijn erectie voelde tegen de plek waar zo-even zijn hand was geweest.


    Een tikje wezenloos keek ze hem aan, en ze vroeg zich af wat hij nu van plan was.


    Hij glimlachte om de uitdrukking op haar gezicht. “Dat deed geen pijn, hè?” zei hij zacht.


    Ze schudde haar hoofd. Nu begreep ze dat zijn kreet en zijn vloek geen teken van pijn waren geweest.


    “En wat nu komt zal ook geen pijn doen, aangezien de eerste keer achter de rug is”, stelde hij haar gerust.


    Haar hoofd werd op slag weer helder toen ze zich realiseerde wat hij van plan was en dat de eerste keer helemaal niet achter de rug was. Ze wilde uitleggen wat er in hun huwelijksnacht was gebeurd, maar in plaats van woorden kwam er een kreet van schrik over haar lippen toen hij plotseling in haar drong en onmiskenbaar haar maagdenvlies scheurde.


    Hij schrok ook en bleef roerloos liggen. Na haar even te hebben aangestaard begon hij zich terug te trekken, maar ze pakte hem bij de heupen om hem op zijn plaats te houden uit angst voor de pijn die het misschien zou veroorzaken. De kleine beweging die hij had gemaakt voor ze hem tegenhield had geen pijn gedaan, maar de manier waarop hij langs haar wreef toen hij van houding veranderde wakkerde tot haar verbazing de opwinding in haar weer aan.


    Ze meed de vragen in zijn ogen door omlaag te kijken naar hun lichamen voordat ze voorzichtig haar heupen bewoog. Opnieuw voelde ze geen pijn, maar opwinding.


    “Schei uit met bewegen, Merry, anders sta ik niet meer in voor m-” Zijn woorden eindigden in een gehijg toen ze nogmaals onder hem haar onderlichaam bewoog.


    Haar opwinding werd niet alleen heviger, maar ze was er ook van overtuigd dat zijn mannelijkheid in haar groter werd. Toen ze naar zijn gezicht keek zag ze dat hij zijn ogen had dichtgeknepen alsof hij pijn had.


    Nieuwsgierig bewoog ze nog een keer haar heupen. Dat ontlokte hem een gekreun, en het volgende moment gingen zijn ogen weer open.


    “Merry”, zei hij op waarschuwende toon, maar die waarschuwing sloeg ze in de wind. Ze bewoog zich opnieuw onder hem en trok haar knieën op, waardoor ze haar heupen kon kantelen en zich tegen hem aan kon drukken. Daardoor verloor hij zijn zelfbeheersing. Met een diep gekreun kwam hij overeind tot hij op zijn knieën tussen haar benen zat, en hij nam haar mee, waardoor ze op zijn schoot kwam te zitten met haar gezicht naar het zijne en haar benen om zijn heupen. Hij vulde haar nu helemaal.


    “Wat…”, begon ze op vragende toon omdat ze niet wist wat ze moest doen, maar toen pakte hij haar bij de billen en duwde haar iets omhoog. “O”, hijgde ze toen zijn harde mannelijkheid iets uit haar ging en weer in haar gleed toen hij haar liet zakken.


    Dat deed hij nog een paar keer, maar toen legde hij haar onverwacht op haar rug.


    Onmiddellijk ging hij op haar liggen en gleed weer diep in haar. Ze had geen idee wat ze moest doen, maar drukte haar hielen in de matras, welfde haar rug en legde haar handen tegen zijn achterste om hem aan te sporen, terwijl hij hen allebei naar een verrukkelijk hoogtepunt voerde.

  


  
    Hoofdstuk 6


    



    



    “Onze huwelijksnacht.”


    Toen Merry langzaam haar ogen opendeed zag ze de borstkas van haar man. Ze kon zich niet goed herinneren hoe ze daar terecht was gekomen. Alex had weliswaar meteen een hoogtepunt bereikt toen ze hem alleen maar had aangeraakt, maar nadat hij weer hard was geworden had hij zich een energieke minnaar getoond. Tegen de tijd dat hij het had uitgeschreeuwd van genot had ze zelf nog minstens drie hoogtepunten beleefd, en toen hij van haar af was gerold was ze nauwelijks nog bij bewustzijn geweest. Vermoedelijk had hij haar daarna op zijn borst getrokken. Nu hief ze voorzichtig haar blik en keek met een zucht naar zijn grimmige gezicht. Het was tijd voor de waarheid.


    “Onze huwelijksnacht…”, begon ze langzaam, maar ze zweeg toen hij haar doordringend aankeek. Waarschijnlijk zou hij dit niet leuk vinden. Per slot van rekening hadden hij en alle anderen het bloed op de lakens gezien en de conclusie getrokken dat hij buitengewoon ruw was geweest. Ze had het hem natuurlijk eerder moeten vertellen, maar…


    “Merry”, zei hij streng.


    Ze trok een lelijk gezicht, sloeg haar ogen neer en begon met het haar op zijn borst te spelen, terwijl ze snel uitlegde: “Toen iedereen die avond onze kamer uit liep, bleef de deur op een kier staan. Je stond op om hem dicht te doen, viel op de terugweg over je kleren, die op de grond lagen, en klapte zo hard met je hoofd tegen het bed dat je bewusteloos raakte.”


    “Echt waar?” vroeg hij beteuterd.


    “Ja.” Na ernstig te hebben geknikt vervolgde ze: “Ik wist dat ze de volgende ochtend het laken zouden komen halen, en jij was niet in staat om… eh…” Ze haalde haar schouders op. “Dus heb ik me gesneden om het benodigde bloed te produceren, en dat heb ik op het laken gesmeerd.”


    “Kwam al dat bloed uit een snee?” vroeg hij verbijsterd.


    Ze knikte voorzichtig. Het volgende moment snakte ze naar adem omdat hij haar onverwacht op haar rug legde, naast haar knielde en met zijn blik haar naakte lichaam afzocht.


    “Waar zit die wond?”


    Ze antwoordde niet en trok slechts haar ene knie op. De blik van haar man ging direct naar haar dijbeen, en hij zette grote ogen op van afschuw.


    “Grote goedheid!” riep hij uit. “Dat is geen snee, maar een houw. Wat heb je gedaan? Heb je jezelf met een zwaard gestoken?”


    Omdat hij zich naar voren boog om beter naar haar been te kunnen kijken, zag hij niet wat voor gezicht ze trok. Het was drie weken geleden. De wond was genezen en was nog slechts een litteken. Helaas een groot en lelijk litteken, maar niet meer dan dat.


    “Ik wist niet hoeveel bloed er gepaard zou gaan met het scheuren van een maagdenvlies”, verklaarde ze. “En ik dacht dat het beter te veel dan te weinig kon zijn.”


    Beschuldigend keek hij haar aan. “En je liet mij in de waan dat ik je zo enorm had laten bloeden?”


    Ze trok een lelijk gezicht. “Ik wilde het uitleggen, maar je leek altijd dronken en j-”


    Met een handgebaar legde hij haar het zwijgen op. Even dacht ze dat hij te woedend was om iets te zeggen, maar vervolgens zuchtte hij en ging rechtop in bed zitten met zijn rug tegen de muur. Daarna pakte hij haar middel vast en tilde haar op zijn schoot. Ze keek naar haar handen en wachtte af, niet wetend of hij kwaad was. Maar zijn stem klonk niet boos toen hij vroeg: “Heb ik je veel pijn gedaan?”


    Verward keek ze hem aan. Zijn blik was gericht op de plek waar haar benen samenkwamen, en ze bloosde toen ze zich realiseerde dat hij het over het scheuren van haar maagdenvlies had. Gegeneerd schudde ze haar hoofd. “Ik heb het nauwelijks gevoeld.”


    “Je schreeuwde alsof het pijn deed”, merkte hij kalm op.


    Ze haalde haar schouders op. “Dat kwam van de schrik, denk ik. Ik wist wat je ging doen, maar toch was het heel raar om je in me te voelen. En ik verwachtte ook dat het veel pijn zou doen en schrok toen dat niet zo was.”


    “Ik begrijp het”, zei hij rustig. “En dank je wel, Merry.”


    Verbaasd keek ze hem aan. “Waarvoor?”


    “Voor het bebloeden van het laken tijdens onze huwelijksnacht”, antwoordde hij. “En voor vanavond.”


    Schouderophalend wendde ze haar blik af, zich ervan bewust dat de blos op haar wangen dieper werd. Ze had hem vanavond zijn gang laten gaan, zoals het een echtgenote betaamde. En ze had ervan genoten.


    “Ik weet dat we een slechte start hebben gemaakt, maar ik hoop dat dit een nieuw begin voor ons kan zijn en dat we de reis naar Donnachaidh kunnen gebruiken om elkaar beter te leren kennen. Wil je ons die kans geven?”


    Ze aarzelde. Hij had eerder gezegd dat hij niet had gedronken en dat hij vermoedde dat het met dubbele tong spreken en het wankelen van de afgelopen drie weken het gevolg waren van de ziekte die heerste. Het waren echter andere symptomen dan die van de mannen. Niettemin zou het fijn zijn als dat de oorzaak was. Ze had genoten van wat ze zojuist hadden gedaan en wist nu dat het huwelijksbed geen beproeving zou zijn. Ook had hij deze weken bewezen een harde werker te zijn. Tijdens de ziekte van de soldaten had hij het werk van vier mannen gedaan. Dat bewees al dat hij anders was dan haar vader en broers. En als hij de waarheid sprak en zijn gedrag van de afgelopen tijd niet was veroorzaakt door drank… Nou, dan had ze misschien toch een goede echtgenoot. Het leek niet meer dan eerlijk hem de kans te geven dat te zijn.


    Ze keek hem aan en knikte ernstig. “Ja. Die kans geef ik ons.”


    Glimlachend nam hij haar gezicht in zijn handen en trok haar naar zich toe voor een kus. Tot haar verwondering voelde ze de opwinding van daarstraks weer opkomen zodra hij haar hartstochtelijker kuste. Nog verbazingwekkender vond ze het toen ze hém weer opgewonden voelde worden. Voor ze van haar verbazing was bekomen, pakte hij haar bij de heupen, tilde haar op en zette haar zo op zijn schoot dat zijn erectie tussen hen stak.


    “Nog één keer”, fluisterde hij, terwijl hij zijn lippen over haar wang liet gaan en met zijn handen haar lichaam streelde. “Ik heb nog nooit zo onverzadigbaar naar een vrouw verlangd, maar na nog één keer moeten we echt gaan slapen om morgen uitgerust op reis te kunnen.”


    “Ja”, stemde ze hijgend in toen zijn ene hand haar borst vond en de andere haar heupen naar voren drukte zodat het gevoelige plekje tussen haar benen langs zijn mannelijkheid wreef. “Nog één keer, en daarna moeten we gaan slapen.”


    



    “Goedemorgen.”


    Merry glimlachte als reactie op deze begroeting van lady Edda, die op de lege bank naast haar stoel ging zitten. “Goedemorgen, Edda. Ik hoop dat je goed hebt geslapen.”


    “Uitstekend, dank je.” Edda zweeg even en keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Merry’s gezicht. “Jij lijkt echter niet goed te hebben geslapen. Voel je je wel lekker, lieve kind?”


    “O, ik voel me prima. Maar ik heb inderdaad niet goed geslapen. Waarschijnlijk door de opwinding van de reis van vandaag”, mompelde Merry, en ze keek verlegen naar het brood en de kaas die ze aan het eten was geweest. Niet de opwinding van de reis, maar haar onverzadigbare echtgenoot had haar uit de slaap gehouden. Hoewel ze allebei even hadden geslapen na die ‘nog één keer’, was ze korte tijd later gewekt door tedere liefkozingen en hartstochtelijke kussen. Er waren nog een aantal ‘laatste keren’ gevolgd, met daartussen korte periodes van slaap. Het gevolg daarvan was dat ze vanmorgen uitgeput was. Niet dat ze klaagde. Ze had ervan genoten. Sterker nog, haar enige klacht was dat ze hun bed uit hadden gemoeten voor deze reis en niet eindeloos hadden kunnen doorgaan met waarmee ze bezig waren geweest.


    “Nou, zolang je maar niet de ziekte krijgt die de soldaten hebben gehad”, zei Edda.


    “Nee, er is echt niets mis met me”, stelde Merry haar gerust voor ze naar de deur keek, die op dat moment openging. Om haar lippen verscheen een glimlachje toen ze Alex naar hen toe zag komen. Hoewel hij net zo moe moest zijn als zij, maakte hij een verbazingwekkend vitale indruk. Hij glimlachte ook, zag ze, en ze voelde haar eigen glimlach breder worden toen hij zijn hand naar haar uitstak.


    “Goedemorgen, Edda”, mompelde hij zonder zijn blik van Merry af te wenden. “De mannen zijn klaar om te gaan. Ben jij ook bijna klaar, Merry?”


    Ze stopte het laatste stukje brood in haar mond en stond op, terwijl ze kauwde en slikte. “Ik ben zo ver.”


    Hij pakte haar bij de hand en liep met haar naar de deur.


    “Ik zal jullie uitzwaaien”, zei Edda, terwijl ze opstond om hen te volgen.


    Merry glimlachte dankbaar naar de oudere vrouw. Ze zou niet willen vertrekken zonder afscheid te nemen van Edda, die de afgelopen drie weken erg aardig tegen haar was geweest en had gedaan wat ze kon om ervoor te zorgen dat Merry zich thuis voelde op d’Aumesbery. Toen Alex haar naar haar paard loodste en aanstalten maakte om haar erop te tillen, draaide ze zich snel om naar Edda en omhelsde haar.


    Dat gebaar van genegenheid leek Edda te verrassen, maar ze klopte Merry op de rug en wenste haar een goede reis. Daarna deed ze een stap naar achteren en hielp Alex zijn vrouw op haar paard. Toen hij ook was opgestegen reden ze weg, Alex voorop, Merry achter hem, en daarachter een legertje soldaten om de kar heen, die ze volgens Alex nodig hadden. Merry wist dat haar tas met jurken erin lag, maar had geen idee wat de andere bundels onder het zeildoek waren. Het enige wat ze kon bedenken was dat het geschenken voor zijn zuster Evelinde waren.


    Toen ze de binnenplaats hadden verlaten, passeerde Gerhard haar met een knikje en ging hij naast Alex rijden. De eerste drie uur reden ze stevig door, en al die tijd keek ze naar de rug van haar man en vroeg ze zich af wat de toekomst zou brengen. Op dat moment was ze voorzichtig hoopvol gestemd over hun toekomst samen. Ze was er nog niet helemaal van overtuigd dat haar echtgenoot geen dronkaard was, maar was bereid hem het voordeel van de twijfel te gunnen. De tijd zou het leren. Ondertussen werd ze in beslag genomen door de gedachte dat ze misschien al in verwachting was. Dat was beslist mogelijk gezien het aantal keren dat ze die nacht de liefde hadden bedreven.


    Met een glimlach dacht ze aan Edda’s vragen en toespelingen van de afgelopen week. Toen ze misselijk was geweest en had gevreesd dat ze dezelfde ziekte had als de soldaten, had Edda geopperd dat het wel eens iets anders zou kunnen zijn. Omdat Merry het niet had begrepen, was ze er niet op ingegaan. Pas later, na een soortgelijke opmerking, had ze zich gerealiseerd dat de vrouw hoopte dat ze in verwachting was.


    Dat had tot gisteravond natuurlijk niet gekund. Maar dat had Edda niet geweten, en omdat Merry het haar niet had willen vertellen, had ze haar vragen en opmerkingen eenvoudig genegeerd. Wel had ze zich afgevraagd waarom de vrouw onmiddellijk dacht dat ze zwanger was.


    Op die vraag had ze enkele dagen geleden antwoord gekregen toen Edda haar eraan herinnerde dat ze op haar trouwdag had gezegd dat ze twee weken daarvoor haar maandbloeding had gehad en dat ze de volgende nog niet had gehad. Edda had daaruit geconcludeerd dat ze in verwachting was en had haar op het hart gedrukt goed op zichzelf te passen.


    Merry had het gesprek enorm gênant en verwarrend gevonden. Om te beginnen was ze nog maagd geweest, dus zwanger had ze onmogelijk kunnen zijn. En haar maandstonden waren altijd erg onregelmatig geweest. Daar had ze zich vroeger zorgen over gemaakt, tot haar moeder haar had gerustgesteld door te zeggen dat er niets mis met haar was en dat zijzelf er ook altijd last van had gehad. Omdat Merry het vervelend vond om erover te praten, had ze het Edda niet uitgelegd en had ze haar gewoon in de waan gelaten.


    Nu vroeg ze zich af of Alex haar vannacht had bevrucht, en zo ja, of deze reis daar dan wel goed voor was. Bij die gedachte keek ze met gefronst voorhoofd naar haar buik.


    “Je kijkt bezorgd.”


    Toen ze opkeek, zag ze dat haar man naast haar was komen rijden en ongerust naar haar keek.


    “Is er iets? Voel je je wel goed?” vroeg hij.


    “O ja”, stelde ze hem haastig gerust. “Ik ben alleen een beetje moe.”


    “Dat is mijn schuld”, zei hij. “Mijn verontschuldigingen. Ik had er meer rekening mee moeten houden dat we vandaag op reis zouden ga-”


    “Heb je me vannacht horen klagen?” onderbrak ze hem. Vervolgens gaf ze impulsief een kneepje in de hand die op zijn zadelknop rustte. “Ik voel me prima. Vannacht zal ik gewoon extra goed slapen.”


    “Ja”, zei hij, maar hij keek desondanks berouwvol. Plotseling pakte hij de teugels uit haar hand, sloeg zijn arm om haar middel en tilde haar van haar paard.


    “Wat doe je?” vroeg ze verbaasd toen hij haar voor zich in het zadel zette.


    “Je mag met mij meerijden”, antwoordde hij, en hij pakte een touw van zijn zadelknop. Het ene eind maakte hij aan de teugels van haar merrie vast, en het andere aan zijn zadelknop, zodat haar merrie op haar gemak achter zijn paard aan kon lopen.


    Merry fronste haar voorhoofd. “Ik kan zelf rijden. Ik ben een goede amazone.”


    “Dat heb ik gezien”, suste hij. “Maar op deze manier kun je slapen als je wilt.”


    “O.” Ze was het niet gewend dat er voor haar werd gezorgd, en voelde zich er ongemakkelijk bij. “Jij moet ook moe zijn, en het lijkt oneerlijk dat ik kan uitrusten, terwijl j-”


    “Vertel me over je moeder”, viel hij haar in de rede.


    Ze knipperde met haar ogen en keek hem vervolgens argwanend aan. “Waarom?”


    “Omdat het je grote moeite kost wat voor vorm van hulp dan ook te accepteren, en ik wil weten waarom”, zei hij eenvoudig.


    “Het kost me geen moeite om h-” Met een kus maakte hij een einde aan haar ontkenning.


    “Jawel”, verzekerde hij haar. “Kom, vertel eens over je moeder.” Toen ze aarzelde voegde hij eraan toe: “Ik weet hoe je vader en broers zijn, en dat ze je de afgelopen jaren waarschijnlijk niet erg hebben geholpen, maar hoe was je moeder? Ik heb gehoord dat ze tot haar dood alles regelde op Stewart.”


    “Ja”, zei ze ten slotte. “Vader deed alsof hij het clanhoofd was, maar in feite was hij dat alleen in naam. De bedienden en soldaten kwamen allemaal naar mij of mijn moeder met hun zorgen en vragen.”


    “Kwamen ze ook naar jou toen ze nog leefde?” vroeg hij.


    Ze knikte. “Moeder is lang ziek geweest voor ze stierf. Ze deed wat ze kon, maar uiteindelijk was ze vaak moe en zwak. Haar geest was echter altijd helder, en ze zei me precies wat ik moest doen.”


    “Dus je hebt nooit echt iemand gehad op wie je je kon verlaten?”


    “Ik kon altijd op mijn moeder rekenen”, protesteerde ze.


    “Maar ze was ziek, en jij moest háár helpen in plaats van omgekeerd.”


    Bij die opmerking fronste ze haar wenkbrauwen. “Ze is niet altijd ziek geweest. Ze was gezond toen ik klein was. Bovendien was het haar schuld niet dat ze ziek was. Ze deed wat ze kon.”


    “Ja, maar j-”


    “En Kade was er ook”, onderbrak ze hem snel.


    Alex zweeg even. Aan zijn gezicht kon ze zien dat hij de naam vaag herkende, maar niet kon plaatsen. “Hij is de oudste van mijn drie broers en de beste van het stel”, legde ze uit.


    “O ja, nu weet ik het weer”, zei hij. “Als ik het me goed herinner, is hij door je oom grootgebracht, toch?”


    “Ja, moeder heeft hem naar oom Simon gestuurd toen hij nog klein was. Waarschijnlijk was ze bang voor de uitwerking die mijn vader op hem zou hebben. En als ik zie hoe Brodie en Gawain zijn geworden, denk ik dat ze er goed aan heeft gedaan.”


    Hij knikte. “Is Kade niet een paar jaar voor mij aan de kruistochten gaan deelnemen?”


    “Ja, zes jaar geleden, kort voor mijn moeder stierf”, gaf ze met een zekere tegenzin toe.


    De stilte die volgde was vol onuitgesproken woorden, maar ze moedigde hem niet aan ze hardop te zeggen. Er waren zes jaren verstreken sinds Kade naar vreemde landen was vertrokken om de eindeloze strijd tegen de ongelovigen te voeren. Belangrijker was dat ze al vijf jaar niets van hem hadden gehoord. Ze was bang dat hij dood was, maar zolang dat niet officieel was bevestigd, zou ze blijven geloven dat hij nog leefde. Dat moest ze. Hij was haar lievelingsbroer. Zij en haar moeder waren hem minstens één keer per jaar gaan bezoeken bij oom Simon, en hij was ieder jaar een week thuis geweest. Tijdens die bezoeken was hij altijd vriendelijk en behulpzaam geweest, en ze hadden veel gecorrespondeerd.


    Terwijl haar vader, Brodie en Gawain door hun drankprobleem altijd zwak en dom hadden geleken en haar moeder lief en intelligent was geweest, maar zwak door haar ziekte, was Kade de uitblinker van haar familie geweest; sterk, intelligent en nuchter. Ze had tegen hem opgekeken en hem bewonderd, en na het overlijden van haar moeder had ze niets anders gedaan dan bidden dat hij zou thuiskomen en haar van haar zware taak zou ontlasten. Maar helaas waren haar gebeden tot op heden niet verhoord, en ze vreesde dat dat kwam omdat haar broer dood was.


    “Misschien komt hij terug.”


    Bij die zacht uitgesproken woorden keek ze naar haar man, en pas toen besefte ze dat ze tranen in haar ogen had. Ze voelde zich in verlegenheid gebracht door dit teken van zwakte en begon ze ongeduldig weg te vegen, maar Alex pakte haar hand en deed het voor haar. Vervolgens duwde hij haar kin omhoog om haar te kunnen kussen.


    Toen hij zijn hoofd weer hief zei ze: “Vertel me nu eens over jouw familie.”


    Nadat hij even had geaarzeld gaf hij gehoor aan haar verzoek. Ze luisterde nieuwsgierig toen hij begon te vertellen over zijn moeder, vader en zusje, en een jeugd die heel anders was geweest dan de hare. Hij had een gelukkige jeugd gehad met liefdevolle ouders die niet hadden gedronken en niet ziek waren geweest. Pas bij het overlijden van zijn moeder, toen hij in de puberteit was geweest, veranderde de toon van zijn verhaal. Hij koos zijn woorden zorgvuldig, maar niettemin was duidelijk dat het leven na de dood van zijn moeder minder idyllisch was geweest. Hoewel hij niets onaardigs over Edda zei, merkte ze dat het leven op d’Aumesbery na het door de koning afgedwongen huwelijk tussen Edda en zijn vader veel minder ontspannen en aangenaam was geworden. Dat verbaasde haar niet. Per slot van rekening had Edda haar verteld dat ze verbitterd en ongelukkig was geweest toen ze door haar huwelijk in de ‘rimboe’ van het noorden van Engeland was terechtgekomen, maar uit Alex’ toon viel op te maken dat er meer mensen ongelukkig waren geworden door Edda’s komst.


    Door het schommelen van het paard en het ritme van de stem van Alex duurde het niet lang voor Merry zich slaperig tegen zijn borst nestelde. Toen hij zweeg, probeerde ze haar ogen te openen en een vraag te stellen waarmee ze hem aan de praat zou houden, maar dat leek te veel inspanning te kosten, en uiteindelijk gaf ze zich over aan de slaap.


    Waarvan ze enige tijd later wakker schrok wist ze niet. Ze werd zich ervan bewust dat de borst waartegen ze leunde zachtjes schudde van iets wat lachen leek. Toen ze opkeek naar haar man zag ze tot haar verbazing dat hij inderdaad lachte.


    “Wat heb ik gemist?” vroeg ze. Ze keek om zich heen, maar er reed niemand bij hen in de buurt.


    “Je snurkte”, legde hij vrolijk uit.


    “Wát?” Ze ging rechter op zitten en schudde haar hoofd. “Je vergist je. Ik ben een dame, en dames snurken niet.” Toen hij alleen maar lachte hield ze geïrriteerd vol: “Ik snurk niet.”


    “Jawel”, verzekerde hij haar. “En niet zo zachtjes ook. Daar werd je wakker van. Je werd wakker van je eigen gesnurk.” Toen ze boos naar hem keek, gaf hij haar een kus en zei geruststellend: “Het geeft niet. Ik schijn het ook te doen.”


    “Nou, ik niet”, bleef ze tegensputteren. “Als ik snurkte, en ik zeg niet dat ik dat deed, moet het zijn gekomen door de houding waarin ik sliep.”


    “Ja”, stemde hij in. “In ons bed heb ik je nooit horen snurken, dus het kan heel goed zijn gekomen doordat je zittend sliep.”


    Toen hij dat had toegegeven ontspande ze zich enigszins, maar ze bleef het gênant vinden. Met een zucht keek ze naar het pad voor hen. “Waar zijn we?”


    “Halverwege de Schotse grens.”


    Toen ze knikte, keek hij om naar de mannen achter hen en wenkte Gerhard, die bij de kar reed.


    “Ja, heer?” vroeg de man toen hij naast hen was komen rijden.


    “Bij de rivier is een open plek”, zei Alex kalm.


    “Ja, die ken ik. Daar hebben we eerder overnacht.”


    Alex knikte. “Dat gaan we weer doen. Morgen rijden we verder tot de grens. Breng de mannen naar de open plek en sla daar ons kamp op.”


    “Waar gaan jullie dan heen?” vroeg Gerhard verbaasd.


    “Ik neem Merry mee naar een plek iets verderop langs de rivier, waar ze zich kan wassen zonder bang te hoeven zijn dat iemand haar ziet. Daarna komen we naar jullie toe.”


    “Prima”, mompelde Gerhard en hij hield halt om op de anderen te wachten.


    Alex gaf zijn paard de sporen en reed verder het pad af. Even later stuurde hij het naar rechts en kwamen ze op een open plek die aan alle kanten door bomen en struikgewas omgeven was. Hij reed er dwars overheen naar een smal pad dat Merry pas zag toen ze er al bijna op waren. Tussen de bomen door ving ze glimpen van het water erachter op.


    Een tijdje lang reden ze evenwijdig aan de rivier tot ze op een andere open plek kwamen. Die was kleiner dan de vorige, had een schilderachtig watervalletje en een steile rots die in een bocht om de open plek liep. Tussen de rots en de rivier was alleen ruimte voor het pad waarover ze waren gekomen.


    Met een zucht van genoegen keek Merry om zich heen. Het was een verrukkelijke, besloten oase en leek de ideale plaats om zich na een lange dag rijden op te frissen.


    “Dit plekje heb ik gevonden tijdens mijn reizen voor ik op kruistocht ging”, legde Alex uit, terwijl hij afsteeg. “Ik dacht dat het je wel zou bevallen.”


    “Jazeker.” Ze glimlachte naar hem toen hij haar uit het zadel tilde.


    “Ik zal de paarden verzorgen”, zei hij. “Ga jij je maar vast wassen als je wilt.”


    Ze knikte en liep naar het water. Nadat ze haar jurk had uitgetrokken en die op een grote kei had gelegd, aarzelde ze en keek over haar schouder naar haar man. Toen ze zag dat hij met zijn rug naar haar toe stond en druk met de paarden bezig was, trok ze het hemd uit, gooide het op haar jurk en stapte snel het water in.


    In haar haast om onder water te zijn voor Alex zich omdraaide lette ze helaas niet goed op. Toen ze haar tenen en scheenbeen hard aan een steen stootte bleef ze met een ruk staan.


    Ze besefte pas dat ze een kreet had geslaakt toen ze Alex hoorde terugroepen. Toen ze zich omdraaide zag ze hem naar het water hollen. Ze realiseerde zich dat ze poedelnaakt was en zakte onmiddellijk door haar knieën om zich onder water te verbergen.


    “Er is niets aan de hand!” riep ze, naar adem snakkend omdat het water onverwacht koud was.


    “Heb je je pijn gedaan?” vroeg hij. Met gefronst voorhoofd bleef hij op de rivieroever staan.


    “Nee”, loog ze. “Het water was gewoon kouder dan ik had gedacht.”


    Hij wekte niet de indruk dat hij haar geloofde, maar desondanks knikte hij en liep terug naar de paarden. “Ik ben zo klaar. Dan kom ik er ook in.”


    Die woorden ervoer ze meer als een dreigement dan als een belofte. Met een zucht draaide ze zich om en waadde naar dieper water. Toen ze diep genoeg was en voldoende aan de temperatuur van het water gewend was, zoog ze haar longen vol lucht en dook naar de bodem van de rivier om twee handen vol zand te scheppen.


    Toen ze weer bovenkwam zag ze dat Alex terug was bij de paarden. Ze tilde haar handen boven water om te kijken wat ze daarin had. Tot haar opluchting was het zand met grote korrels en geen modder, want daar zou ze niets aan hebben gehad. Vlug begon ze zich te wassen met het grove zand. Ze liet het over haar armen en bovenlichaam gaan en schuurde er het vuil van de dag reizen mee weg.


    “Ik zie dat je het geheim van de zeep van Moeder Natuur kent.”


    Toen ze zich bij die goedkeurende opmerking van Alex snel omdraaide, zag ze dat hij zich vlak bij haar in het water bevond, naakt was en naar haar toe kwam.


    “Zo noemde mijn moeder het ook”, zei ze, terwijl ze op haar hoede naar hem keek. “Ze heeft het me geleerd toen ik klein was, op onze eerste reis naar Kade. Volgens haar werkte het net zo goed als de geparfumeerde zeep thuis.”


    Toen hij bij haar was, nam hij haar hand in de zijne en trok haar tegen zich aan. Het volgende moment bracht hij zijn lippen naar de hare en kuste haar. Omdat hij haar iets optilde in het water, bevonden hun hoofden zich op gelijke hoogte en hoefde hij zich niet voorover te buigen om haar te kussen. Het had echter ook tot gevolg dat haar voeten de bodem niet meer raakten. Haar benen dreven onmiddellijk tegen de zijne, terwijl boven water haar borsten langs zijn bovenlichaam wreven. Hierdoor laaide de begeerte in haar op met een hevigheid waar ze van schrok.


    “Moeten we dadelijk niet terug naar de anderen?” vroeg ze een tikje buiten adem toen hij de kus verbrak. Hij tilde haar een stukje uit het water en liet zijn lippen over haar hals omlaag glijden. “Ze zijn ons kamp aan het opslaan en het eten aan het klaarmaken, en hebben misschien hulp nodig.”


    Als antwoord sloot hij zijn lippen over haar tepel.


    Ze huiverde en wierp kreunend haar hoofd naar achteren. Protesteren deed ze niet meer. Als haar man de liefde met haar wilde bedrijven, was het haar plicht zijn wens in te willigen, nietwaar? Die gedachte was amper door haar hoofd gegaan of hij nam haar plotseling in zijn armen en droeg haar naar de oever.


    “Gaan we terug?” vroeg ze verrast.


    “Nee, ik heb ergens trek in.”


    Dat antwoord begreep ze niet, en haar verwarring nam toe toen hij op het droge stapte en haar op een grote steen zette naast de kei waarop ze haar jurk had neergelegd. De avondlucht streek koud langs haar natte huid en deed haar huiveren. Toen hij haar had losgelaten stak ze haastig haar hand uit naar haar jurk.


    “Ik zal je opwarmen”, zei hij, terwijl hij het kledingstuk uit haar hand pakte en het teruggooide op de plek waar het vandaan kwam. Vervolgens duwde hij haar achterover op de steen en kwam met zijn warme lichaam op haar liggen.


    “Je zei dat je trek had”, bracht ze hem in herinnering toen hij haar handen pakte en die boven haar hoofd legde.


    “Inderdaad. In jou.” Met een diep gekreun probeerde hij haar te verslinden. Althans, zo voelde het voor Merry. Hij kuste haar onstuimig en liet haar handen los om de zijne naar haar nog natte borsten te kunnen laten glijden.


    Ze welfde haar rug en kreunde van teleurstelling toen hij een einde maakte aan de kus. Die teleurstelling verdween echter op slag toen hij zijn lippen omlaag liet gaan en er haar borsten mee liefkoosde. Ook daar hield hij tot haar teleurstelling al tamelijk snel mee op en liet zijn mond verder dalen. Hij trok een spoor van kussen over haar buik, waardoor ze onwillekeurig haar spieren spande. Wat hij deed bracht haar in verwarring. Waarom zou hij de moeite nemen haar daar te kussen? Ze schrok toen zijn kussen verder omlaag gingen naar haar heup, en vervolgens naar haar dijbeen.


    “Alex, ik…”, begon ze onzeker, omdat ze zich om een of andere reden plotseling kwetsbaar voelde. Verder dan dat kwam ze echter niet. Het volgende moment snakte ze naar adem omdat zijn mond tussen haar benen zakte en over haar dijbeen omhoog gleed. Ze was zo geschokt dat ze niets meer kon uitbrengen, en toen hij een kus op haar intiemste plekje drukte was ze helemaal overrompeld. Ze werd heen en weer geslingerd tussen de impuls hem bij de haren te pakken en zijn hoofd weg te trekken, en de even sterke aandrang hem bij de haren te pakken en aan te sporen verder te gaan. Iets als dit had ze nog nooit ervaren, en het was beslist niet iets waarvan ze had gedacht dat het tussen een man en een vrouw zou plaatsvinden, maar het was ook…


    “Lieve hemel”, bracht ze hijgend uit. Ze liet zich achterovervallen en tastte naar iets om zich aan vast te houden toen hij haar intiemste plekje met zijn lippen en tong begon te liefkozen. Hij verslond haar met huid en haar, en daar genoot ze van.


    O, dit moest een zonde zijn, dacht ze enigszins hysterisch voor ze geheel ophield met denken, omdat hij haar bij de heupen pakte en naar de rand van de steen trok om beter met zijn gezicht tussen haar benen te kunnen en onbeschrijflijke dingen met haar te doen. Wat hij deed snapte ze niet, maar haar lichaamstemperatuur steeg er tot ondraaglijke hoogten door, en helder denken werd volstrekt onmogelijk.


    Ze merkte dat ze haar hoofd wild heen en weer bewoog. Haar nagels schraapten over de harde steen, en ze bewoog haar benen bijna wild in pogingen aan de liefkozing te ontsnappen en er tegelijkertijd zo dicht mogelijk bij te komen.


    Het was meer dan een opluchting toen de spanning die hij in haar teweegbracht zich plotseling ontlaadde. Ze schreeuwde het uit toen de wereld in talloze sterren uiteen leek te spatten en haar lichaam sidderde van de gevoelens die door haar heen stroomden. Toen ze terugkeerde in de werkelijkheid, stond Alex tussen haar benen en trok haar naar zich toe tot haar heupen op het randje van de steen lagen. Ze spreidde haar benen verder voor hem, en het volgende moment bewoog hij zich in haar en wakkerde hij het vuur van haar hartstocht weer in alle hevigheid aan.


    Ze ging rechtop zitten en sloeg haar armen en benen om hem heen. Nog hijgend van de vorige keer klemde ze zich wanhopig aan hem vast, terwijl hij haar weer naar dat verrukkelijke land van genot voerde. Maar ditmaal ging hij met haar mee.
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    “We moeten terug naar de anderen”, zei Alex met tegenzin, terwijl hij naar Merry keek, die uit de rivier kwam. Bijna onmiddellijk na hun liefdesspel was ze het water in gerend. Hij had nog geen zin gehad om zich te bewegen en was op de steen naar haar blijven zitten kijken, terwijl ze in het koude water poedelde. Zijn blik ging over haar lichaam, terwijl ze zich de oever op haastte. Haar tepels waren hard van de kou, en in de laatste stralen van de ondergaande zon glinsterden de waterdruppels als diamanten op haar huid.


    Hij merkte dat zijn vrouw nog steeds verlegen was in zijn gezelschap, ondanks wat ze de afgelopen nacht en zo-even hadden gedaan. Hoewel ze zich niet met haar handen probeerde te bedekken, ging ze met haar rug naar hem toe staan en droogde ze zich zo vlug mogelijk af met haar hemd. Nu hem het zicht op haar volle borsten was ontnomen ging zijn blik naar haar derrière. Toen hij naar haar ronde billen keek herinnerde hij zich weer hoe ze hadden gevoeld in zijn handen.


    Hij slaakte een zucht van teleurstelling toen ze haar jurk aantrok, maar wist dat het waarschijnlijk goed was dat er een einde kwam aan zijn opwindende uitzicht. Aan zijn beginnende erectie merkte hij dat hij haar reden zou hebben gegeven om zich nog een keer te wassen als hij nog langer naar haar naakte lichaam was blijven kijken.


    Niet dat dat verkeerd was, dacht hij, maar het was donker aan het worden, hij had honger en ze konden beter teruggaan voor de anderen een opsporingsexpeditie op touw zetten. Bovendien kon hij later altijd nog een keer de liefde met haar bedrijven in de rust en de afzondering van de tent die hij had laten meenemen.


    Een gemompel van Merry maakte dat hij zijn aandacht weer op haar richtte. Toen hij haar tussen de bomen zag verdwijnen fronste hij zijn voorhoofd. Hij stond op het punt haar terug te roepen toen hij zich realiseerde dat ze iets had gezegd over gehoor geven aan een natuurlijke behoefte. Daarom riep hij haar alleen na dat ze niet te ver moest gaan en dwong zichzelf vervolgens op te staan van de steen. Een duik in de rivier maakte een einde aan zijn erectie, en daarna droogde hij zich af en begon zich aan te kleden. Hij had net zijn braies aangetrokken toen hij besefte dat hij ook moest plassen.


    Hij keek om zich heen. Privacy kon hem weinig schelen, en hij zou het vervelend vinden om zijn vrouw per ongeluk tussen de bomen te storen. Daarom liep hij naar een paar struiken tegen de onderkant van de steile rots die de open plek omgaf. Toen hij klaar was met wat hij moest doen hoorde hij boven zich een licht knarsend geluid. Hij keek omhoog. Omdat hij vanaf het punt waar hij stond alleen de rotswand kon zien, maakte hij aanstalten om achteruit te stappen. Het volgende moment schrok hij hevig. Een kei kwam plotseling vanaf de rots op hem af.


    Hij draaide zich om met de bedoeling weg te rennen, maar was niet snel genoeg. Door zijn beweging raakte de kei gelukkig niet zijn hoofd, maar hij kwam wel op zijn schouder terecht. Alex kreunde van pijn toen hij viel onder het gewicht van het stuk steen en met zijn hoofd tegen iets hards sloeg.


    



    Omdat Merry bang was dat iemand haar toevallig zou ontdekken op zo’n delicaat moment, nam ze uitgebreid de tijd om haar plekje te kiezen. Ook begaf ze zich iets verder het bos in dan ze normaal zou hebben gedaan. Maar daar maakte ze zich geen zorgen over, omdat ze alleen maar het geluid van het watervalletje hoefde te volgen om haar weg terug te vinden. Toen ze uiteindelijk klaar was en terugliep, was ze ervan overtuigd dat Alex zich inmiddels zou hebben aangekleed en ongeduldig op haar zou staan wachten. Met een verontschuldiging op het puntje van haar tong stapte ze tussen de bomen vandaan, maar die bleef onuitgesproken toen ze zag dat de open plek leeg leek.


    Ze kwam net tot de conclusie dat ze sneller moest zijn geweest dan ze had gedacht of dat Alex ook op zoek was gegaan naar een afgezonderd plekje, toen een ritselend geluid boven op de rots haar aandacht trok. Toen ze keek zag ze niemand, maar de struiken bewogen nog alsof iemand er enige ogenblikken tevoren tussendoor was gelopen. Terwijl ze zich afvroeg wat Alex daarboven deed, ging haar blik naar de onderkant van de rots en zag ze hem roerloos op de grond liggen.


    Zich er nauwelijks van bewust dat ze zijn naam riep, rende ze naar hem toe en knielde naast hem. Hij lag op zijn buik in alleen braies, en de eerste wond die ze zag was die aan zijn schouder en bovenarm. Het zag eruit alsof iets zijn huid had weggeschraapt. Ze wist dat het pijn zou doen en morgen stijf zou zijn, maar wat haar meer zorgen baarde was het bloed dat net zichtbaar was aan de zijkant van zijn voorhoofd.


    Toen ze er met moeite in was geslaagd hem op zijn rug te draaien boog ze zich naar voren om de hoofdwond beter te bekijken. Dat hij hoofdletsel had was duidelijk, maar ze wist niet of het was veroorzaakt door het voorwerp dat zijn schouder had verwond, of dat hij op zijn hoofd was gevallen nadat hij de schouderwond had opgelopen. Hoe dan ook, hij was onmiskenbaar bewusteloos.


    Bezorgd keek ze de open plek rond. Vervolgens stond ze op en pakte haar hemd, dat nog op de plek lag waar ze het eerder had neergegooid. Ze liep ermee naar de rand van het water, maakte het nat en haastte zich ermee terug naar haar man.


    Toen ze het bloed had weggewassen keek ze met half dichtgeknepen ogen naar de wond. Die was niet echt diep en zag er minder lelijk uit nu het bloed weg was, maar dat nam haar bezorgdheid niet weg. Een hoofdwond kon gevaarlijk zijn, en niets wees erop dat hij weer langzaam bij bewustzijn kwam. Ze drukte het koude, natte hemd tegen zijn voorhoofd en zei zijn naam, maar hij reageerde niet. Nadat ze dit verscheidene malen had herhaald keek ze nogmaals de open plek rond.


    De zon was aan het ondergaan, en daardoor werd ze ongerust. Over niet al te lange tijd zou het donker zijn, en ze wist niet of ze dan nog wel de weg zou kunnen vinden naar de open plek waar ze had gedacht dat Alex hun kamp wilde opslaan. In het donker verdwaalde je heel gemakkelijk in een bos.


    Daarbij kwam dat ze niet zeker wist of het kampement zich wel zou bevinden waar ze dacht dat het zou zijn, omdat ze het hem niet had gevraagd. Stel je voor dat het er niet was en ze moest gaan zoeken? Zou ze het vinden in het donker? En zelfs als dat haar lukte en ze hulp kon inroepen, hoe vond ze dan haar echtgenoot terug?


    Verontrust keek ze weer naar hem. Hij zag er zo hulpeloos uit zoals hij daar bewusteloos en half aangekleed lag. Ze kon hem hier niet in zijn eentje achterlaten, terwijl ze hulp ging halen. Dat betekende dat ze bij hem moest blijven of een manier moest vinden om hem mee te nemen.


    Opnieuw keek ze de open plek rond. Waarschijnlijk speelde haar verbeelding haar parten, maar het leek opeens veel donkerder dan enkele ogenblikken tevoren. Ook was ze zich plotseling bewust van een geritsel in het bos. Haar verstand zei haar dat het waarschijnlijk een dier was, maar haar minder rationele kant stelde zich rondsluipende schurken en bosgeesten voor.


    Ze perste haar lippen op elkaar. Ze had geen zin hier in haar eentje bij haar bewusteloze man te blijven zitten wachten tot hij bijkwam of het weer licht werd. Op een of andere manier moest ze hem op zijn paard zien te krijgen om vervolgens het kampement te gaan zoeken. Maar hoe kreeg ze dat voor elkaar?


    Peinzend keek ze om zich heen. Het zou haar nooit lukken hem op het paard te tillen. Daarvoor was hij veel te zwaar.


    Toen ze een zacht gehinnik hoorde keek ze naar de plek waar haar merrie Beauty en het paard van Alex geduldig stonden te wachten. Ze bleef naar de dieren kijken, terwijl ze de mogelijkheden overwoog. Vervolgens sprong ze op en liep naar de paarden toe.


    Ze mompelde sussende woordjes en klopte ieder paard op de hals toen ze snel de teugels losmaakte waarmee haar man ze aan een boom had vastgemaakt. Het was voldoende om Beauty gerust te stellen, maar de hengst van Alex bleef met zijn hoofd zwaaien en zenuwachtig opzij stappen. Helaas wist ze niet hoe hij heette, want ze dacht niet dat haar man in haar aanwezigheid zijn naam had genoemd.


    Toen het dier weer rustig was, voerde ze beide paarden mee naar Alex. Ze liet de hengst naast hem halt houden en maakte zijn teugels aan een boom vast. Daarna zette ze haar eigen paard aan de andere kant van de hengst, zodat het grootste paard tussen haar echtgenoot en Beauty in stond.


    Het touw dat Alex eerder die dag had gebruikt om haar merrie achter zijn paard aan te laten lopen hing nog aan zijn zadel. Als ze het ene eind van het touw aan haar man vastmaakte en het andere aan haar zadelknop, zou ze Alex door de merrie op de rug van zijn eigen paard kunnen laten trekken. Althans, als de hengst stil bleef staan en Beauty braaf meewerkte. Anders kon het een ramp worden.


    Die negatieve gedachte zette ze echter vastberaden uit haar hoofd. Ze begon het touw om de polsen van Alex vast te maken, maar maakte het toen weer los en wikkelde eerst haar hemd om zijn polsen, omdat ze besefte dat het touw zijn huid kon verwonden. Toen ze al het mogelijke had gedaan om haar man verder letsel te besparen, liep ze naar haar merrie en liet haar voorzichtig bij het andere paard vandaan stappen. Omdat de hengst tussen haar en Alex in stond, kon ze niet zien wat er met hem gebeurde. Daarom liet ze Beauty na enkele passen weer halt houden en haastte ze zich om het andere paard heen om te kijken hoe het ging. De armen van haar echtgenoot waren omhoog getrokken, maar dat was het enige.


    Snel ging ze terug naar de merrie en liet haar nog een aantal passen voorwaarts doen voor ze terug holde om te kijken. Tot haar opluchting leek haar plan te werken. Haar echtgenoot was half van de grond, met zijn polsen bijna boven op het zadel.


    Nadat ze de hengst had beloond met een klopje op zijn hals omdat hij zo keurig stil bleef staan, ging ze terug naar haar merrie. Ze liet haar nogmaals enkele passen voorwaarts doen en controleerde toen weer of alles goed ging met Alex. Dit heen en weer lopen herhaalde ze nog enkele keren tot ze haar man dwars over zijn zadel had liggen. Toen maakte ze het touw los van de zadelknop van de merrie, haalde het onder de buik van de hengst door en knoopte het stevig om de enkels van haar man. Op die manier hoefde ze niet bang te zijn dat hij van het paard viel en de hele operatie zou moeten worden overgedaan. Vervolgens pakte ze de teugels van de hengst en klom op de rug van Beauty.


    De zon was inmiddels onder, maar de opkomende maan gaf zo veel licht dat ze voldoende kon zien toen ze haar paard langzaam over de open plek liet stappen. Op het pad langs de rivier was het echter veel donkerder omdat er aan weerszijden bomen stonden. De duisternis joeg haar angst aan, en ze had graag meer tempo gemaakt, maar was bang dat haar man dan door het schudden van het zadel zou glijden. In dat geval zou hij onder de buik van zijn paard komen te hangen en het risico lopen een trap van het dier te krijgen. En dat wilde ze natuurlijk niet.


    Ze merkte dat ze onwillekeurig haar blik zenuwachtig over de donkere vormen om hen heen liet gaan. Toen ze Alex op zijn paard aan het hijsen was geweest had ze het onbehaaglijke gevoel gehad dat ze werd gadegeslagen, maar dat had ze als dwaas afgedaan. Nu de duisternis haar van alle kanten besloop begon ze de situatie nauwkeuriger te overdenken. Ze herinnerde zich dat ze een grote kei naast haar man had zien liggen en wist vrijwel zeker dat die daar eerder niet had gelegen. Nu bedacht ze dat dat stuk steen het letsel aan zijn hoofd en schouder moest hebben veroorzaakt.


    Onder normale omstandigheden zou ze hebben aangenomen dat wat er met haar echtgenoot was gebeurd een ongeluk was geweest. Er was geen reden te denken dat iemand hem kwaad wilde doen, en dat er een losse kei van zijn plaats kwam was niet ongewoon. Maar ze had een ritselend geluid boven op de rots gehoord, en toen ze omhoog had gekeken had ze de struiken zien bewegen alsof iemand er enige ogenblikken tevoren tussendoor was gelopen. Dát en het gevoel dat ze ook nu werd gadegeslagen, was voldoende om haar verbeelding op hol te doen slaan. Had iemand opzettelijk die kei op Alex gegooid?


    Ze wist dat deze gedachten waarschijnlijk voortkwamen het feit dat ze in haar eentje door het bos reed, maar het effect werd er niet minder door. Ze verlangde er steeds heviger naar het kampement en de anderen te vinden.


    Toen ze besefte dat ze op het punt stond in paniek te raken dwong ze zichzelf enkele malen diep adem te halen en zich op haar omgeving te concentreren. Op de heenweg had ze er niet echt op gelet waar Alex precies het pad langs de rivier op was gegaan, maar ze had niet het idee dat ze er zo lang over hadden gereden als nu. Ze bracht zichzelf in herinnering dat ze toen aanzienlijk sneller waren gegaan, maar begon niettemin te vrezen dat ze te ver was doorgereden.


    Net toen ze ging overwegen om te keren stapte er iemand voor haar op het pad. Het was zo donker dat ze de persoon niet zou hebben gezien als een straal maanlicht niet door zijn zwaard was weerkaatst. Ze slaakte een kreetje van schrik en hield abrupt haar paard in.


    “Milady?”


    Ze herademde toen ze de stem van de schildknaap van haar man herkende. De jongen had nog maar net de baard in de keel, waardoor zijn stem de neiging had over te slaan, en uit dat overslaan kon ze opmaken dat hij het was.


    “Godfrey”, zei ze opgelucht.


    “Ja, milady.” Hij stak zijn zwaard in de schede en kwam naast het hoofd van haar merrie staan. “Waarom bent u alleen? Waar is…” De tweede vraag eindigde in een gehijg toen hij zijn heer roerloos over het zadel van het tweede paard zag liggen. Geschrokken haastte hij zich naar hem toe. “Wat is er gebeurd?”


    “Dat weet ik niet precies”, bekende Merry. “Ik was even weg van de open plek, en toen ik terugkwam lag hij bewusteloos op de grond.”


    “Dus hij is niet dood?” vroeg de jongen opgelucht.


    “Nee, natuurlijk niet”, antwoordde ze meteen. Toen fronste ze haar voorhoofd, sprong van haar paard en spoedde zich naar Alex om zich ervan te vergewissen dat dat echt zo was. Hij had nog geleefd toen ze waren weggereden, maar met hoofdwonden wist je het nooit. Gelukkig bleek hij nog steeds te ademen.


    Merry keek naar Godfrey. “Ik ben blij dat ik je tegenkwam. Ik begon te vrezen dat ik het pad dat ik had moeten inslaan voorbij was gereden.”


    “Nee, daar kom ik net vanaf. Het is even verderop. U had dadelijk het vuur tussen de bomen door kunnen zien.”


    Nieuwsgierig vroeg ze: “Waar was je heen op weg?”


    “Ik ging de grote piet uithangen”, mompelde hij afwezig, met zijn aandacht nog steeds bij zijn heer. Toen tot hem doordrong wat hij had gezegd keek hij haar snel aan. “Ik bedoel…”


    “Het geeft niet”, zei ze. “Ik heb broers, dus ik ben gewend aan dat soort uitdrukkingen.”


    Haar geruststellende woorden leken Godfrey niet op te beuren. Nadat ze hem een klopje op de schouder had gegeven pakte ze de teugels van haar merrie. Ze vroeg niet waarom hij zijn zwaard in zijn hand had gehad als hij alleen maar een plekje had gezocht om te plassen. Zijzelf zou zojuist graag een zwaard bij zich hebben gehad om zich in het donker tussen de bomen minder angstig te voelen, en ze vermoedde dat voor hem hetzelfde gold. Maar omdat ze hem niet verder in verlegenheid wilde brengen, zei ze er niets over. Ze wenste hem slechts goedenavond en begon de paarden mee te trekken, maar tot haar verbazing liep hij met haar mee.


    “Ik zal u veilig terugbrengen”, zei hij stoer.


    “Dat hoeft niet. Als het zo dichtbij is, vind ik het wel. Ga jij maar doen wat je moet doen”, spoorde ze hem rustig aan. Het verbaasde haar echter niet dat hij zich niets van haar aantrok en naast haar bleef lopen.


    Even later zag ze zowel het pad als het schijnsel van vuur door de bomen, en toen ze naar de open plek liep rook ze ook de geur van gebraden vlees.


    Met grote ogen keek ze om zich heen. Er was veel gedaan tijdens haar afwezigheid. De paarden waren verzorgd, er waren konijnen gevangen die nu boven het vuur aan het spit hingen, en aan de andere kant van de open plek stond een tent, een luxe die haar verraste. Toen ging haar blik over de mannen. Allemaal hadden ze hun activiteiten gestaakt en keken geschrokken naar haar. Maar het volgende moment begon iedereen tegelijk te bewegen en te praten.


    Ze raakte in verwarring door alle vragen die plotseling op haar werden afgevuurd en deed een stap naar achteren. Gelukkig dook Gerhard opeens naast haar op. “Wat is er gebeurd?” vroeg hij verontrust.


    “Dat weet ik niet precies”, bekende ze toen hij het hoofd van Alex optilde om zijn gezicht beter te kunnen zien. Ze herhaalde wat ze tegen Godfrey had gezegd, maar voegde eraan toe: “Er lag een kei naast hem op de grond. Ik denk dat die van de rots is gevallen en dat hij daar door is geraakt, maar ik weet het niet zeker.”


    Gerhard knikte grimmig en begon het touw om de polsen en enkels van Alex los te maken. Verscheidene mannen schoten te hulp en tilden hem voorzichtig van de rug van zijn paard. Toen keken ze vragend naar Gerhard.


    “De tent”, zei Merry voor hij kon antwoorden.


    De mannen droegen hun heer onmiddellijk die kant op, en Merry liep achter hen aan.


    De tent werd door kaarsen verlicht, en Una was net klaar met het opmaken van een bed van pelzen op de grond. Toen ze zich omdraaide en de mannen met de bewusteloze Alex zag, zette ze grote ogen op van verbazing. Vragend keek ze naar Merry.


    “Ik heb mijn geneesmiddelen nodig”, zei Merry kalm, terwijl ze wachtte tot de mannen Alex hadden neergelegd en weg waren gegaan. Vervolgens knielde ze snel naast haar man en keek bezorgd naar zijn bleke gezicht.


    “Moet ik bidden dat hij herstelt of dat hij dat niet doet?” vroeg Una droogjes.


    Merry keek naar haar kamenierster. Ze verbaasde zich over de vraag, maar waarschijnlijk zou ze dat niet moeten doen. De afgelopen drie weken had ze niet bepaald lopen juichen over haar huwelijk. Zonder direct antwoord te geven op de vraag pakte ze haar zakje met geneesmiddelen van de vrouw aan en haalde er verschillende smeersels uit. In haar huwelijksnacht zou ze hebben geantwoord dat Una moest bidden dat hij niet herstelde en zij haar vrijheid terugkreeg, maar toen had ze gedacht dat ze met een dronkaard zat opgescheept. In de daaropvolgende weken had ze hem echter onopvallend gadegeslagen, en hoewel hij ’s avonds dronken had geleken, had hij zich overdag een harde werker getoond. Hij behandelde iedereen met aandacht en respect, beslechtte ruzies op een eerlijke manier, was intelligent en had gevoel voor humor. Op de vermeende dronkenschap ’s avonds na was er niets mis met haar man. Bovendien had hij gezegd dat hij niet dronk, en de eerlijkheid gebood haar toe te geven dat ze hem dat ook niet had zien doen.


    Daar kwam nog bij wat er afgelopen nacht en vandaag bij het watervalletje was gebeurd. Hij had bewezen een tedere en grootmoedige minnaar te zijn, en dat was geen kleinigheid. Toen haar moeder nog leefde hadden ze veel bezoek gehad op Stewart, en Merry had genoeg vrouwen tegen haar moeder horen klagen over het egoïstische gedrag van hun echtgenoot in het huwelijksbed om te weten dat dit zeldzaam was. Ze had ook gezien dat die mannen zich totaal niets aan hun vrouw gelegen lieten liggen, maar Alex was heel anders. Hoewel ze de afgelopen drie weken stil was geweest aan tafel, had hij voortdurend haar kant op gekeken en haar op die manier bij het gesprek betrokken en de gelegenheid gegeven mee te praten als ze dat wilde. Ook had hij vlug een dienstmeisje gewenkt wanneer hij zag dat haar mede op was of ze anderszins ergens behoefte aan had.


    Kortom, als het onduidelijk spreken en wankelen van ’s avonds het gevolg waren van zijn drankgebruik, maakte hij haar dromen en verwachtingen bijna waar. Als het werd veroorzaakt door een of andere ziekte, zoals hij vermoedde, dan overtrof hij ze en had ze de ideale echtgenoot. Voor haar althans.


    En dan was er nog het gesprek dat ze vandaag op zijn paard hadden gehad. Merry had jaloers geluisterd toen hij vertelde over zijn jeugd. In zijn stem had ze de liefde voor zijn zusje en ouders gehoord, en toen had ze gedacht dat ze de man gewoon aardig vond en dat ze misschien wel van hem zou gaan houden. En ze had zich voorgenomen hun relatie een kans te geven.


    Ze slaakte een diepe zucht en zei ten slotte: “Bid dat hij geneest.”


    “Dat wist ik.”


    Met gefronst voorhoofd keek ze naar haar kamenierster, die breed glimlachte. “Wat wist je?” vroeg ze argwanend.


    “Dat je verliefd op hem aan het worden bent.”


    Ze verstijfde. “Ik b-”


    “O, ontken het maar niet. Ik heb gezien dat je hem de afgelopen weken in de gaten hebt gehouden. Hij mag dan ’s avonds wat drinken en met dubbele tong praten, maar hij lijkt absoluut niet op je vader en broers. Hij is een echte man en ontloopt zijn verantwoordelijkheden niet. Hij is eerlijk tegen zijn mensen en geeft om hen, en dat blijkt uit alles wat hij doet.” Ernstig knikkend klopte Una haar op de schouder. “Niemand is perfect, en ondanks zijn drinkgedrag is hij een goede vent.”


    De woorden waren nog niet over Una’s lippen of de tentflap ging open en Gerhard kwam binnen.


    “Hoe is het met hem?” vroeg de soldaat.


    “Nog steeds bewusteloos”, antwoordde Merry, en ze probeerde te bedenken wat ze voor hem kon doen. Ze had zalf die de pijn in zijn schouder zou verminderen en de wond sneller zou doen genezen, maar het letsel aan zijn hoofd baarde haar meer zorgen. Het enige wat ze daaraan kon doen was er een koud kompres tegen houden om te proberen de zwelling te beperken. De rest was aan Alex en zijn weerstandsvermogen.


    



    Alex begon te denken dat er een vloek op hem rustte. Al drie weken werd hij geteisterd door hoofdpijn. De meeste ochtenden was hij wakker geworden met een bonzend hoofd. Natuurlijk was het nooit zo erg geweest als de kater waarmee hij wakker was geworden nadat zijn kies was getrokken en hij een kruik whisky had leeggedronken. Tot nu. De hoofdpijn die hem begroette toen hij zijn ogen opendeed, was zeker zo erg, maar ditmaal concentreerde de pijn zich links voor in zijn hoofd. Kreunend deed hij zijn ogen weer dicht.


    “Je bent wakker.”


    Die briljante conclusie leek uit de aantrekkelijke mond van zijn vrouw te komen. Toen hij heel voorzichtig zijn ogen weer opendeed boog ze zich over hem heen. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij beter naar haar keek, niet vanwege de opluchting op haar gezicht, maar omdat ze donkere kringen onder haar ogen had.


    Hij stond op het punt te vragen waarom ze er zo moe uitzag toen tot hem doordrong dat ze zich in zijn reistent bevonden. Normaal gesproken liet hij die thuis, maar hij had besloten hem mee te nemen om de reis aangenamer te maken voor zijn vrouw. Die gedachte stimuleerde zijn herinnering. Opeens herinnerde hij zich de rit van die dag, dat hij Merry had meegenomen naar het watervalletje, en wat er daarna was gebeurd. Inclusief de kei die naar beneden was gevallen.


    “Hoe voel je je?” Merry’s vraag leidde hem af, en het verbaasde hem dat ze zo bezorgd klonk. Hoewel het relatief goed tussen hen ging sinds ze voor het eerst de liefde hadden bedreven, waren de drie daaraan voorafgaande weken tamelijk stroef verlopen. Daarom zou hij het niet vreemd hebben gevonden als ze hem achteloos had behandeld in plaats van alsof ze om hem gaf.


    “Mijn hoofd doet pijn”, zei hij eerlijk. Toen vroeg hij: “Hoe laat is het?”


    “Bijna ochtend, denk ik”, antwoordde ze, terwijl ze door de open tentflap naar het grijze licht buiten keek. Plotseling wendde ze zich af om iets te pakken. Toen ze zich weer omdraaide zag hij dat het een beker met iets erin was. Ze schoof haar arm onder zijn hoofd, hielp hem een stukje omhoog en zette de beker aan zijn lippen. “Dit helpt tegen de pijn in je hoofd”, beloofde ze.


    Hij aarzelde, maar deed vervolgens zijn mond open om er iets van de vloeistof in te laten lopen. Hoewel hij onmiddellijk de neiging kreeg een lelijk gezicht te trekken en de beker weg te duwen, beheerste hij zich en dronk zoveel als hij kon voor zijn maag in opstand dreigde te komen. Toen stak hij zijn hand op om haar duidelijk te maken dat het genoeg was, en tot zijn opluchting nam ze het brouwsel weg en legde ze hem voorzichtig weer neer.


    Nu trok hij wel een lelijk gezicht. Zijn lippen maakten een krampachtige beweging, en hij wreef met zijn tong langs zijn tanden en gehemelte in een poging de vreselijke smaak weg te poetsen.


    “Ik weet dat het vies is, maar het helpt echt”, zei Merry medelevend.


    Hij knikte slechts en deed zijn ogen weer dicht. Als haar drankje op dat van Bet leek, zou het binnenkort gaan werken. In ieder geval smaakte het net zo afschuwelijk, dacht hij. Waarom moesten dingen die goed voor je waren altijd zo vies zijn?


    De tijd kroop. Hij wilde een aantal vragen stellen, maar de pijn in zijn hoofd was zo overheersend dat hij zijn mond hield. Een schijnbare eeuwigheid later werd hij zich ervan bewust dat Merry haar vingers op verzachtende wijze over de gewonde kant van zijn voorhoofd liet gaan. Dat hij dat merkte wees erop dat het drankje begon te werken. Voorzichtig deed hij zijn ogen open, en tot zijn opluchting werd zijn hoofdpijn daar niet erger van.


    Toen hij naar zijn vrouw keek, viel hem opnieuw op dat ze bleek zag en donkere kringen onder haar ogen had. Hij realiseerde zich opeens dat ze waarschijnlijk helemaal niet had geslapen en de hele nacht bij hem had zitten waken.


    Wat hij daarvan vond wist hij niet precies. Enerzijds was hij blij en dankbaar omdat ze zoveel om hem gaf dat ze die moeite had genomen, maar anderzijds vond hij dat ze beter voor zichzelf had moeten zorgen en had moeten gaan slapen.


    Toen ze merkte dat hij naar haar keek pakte ze de beker met het vieze drankje weer. Ze duwde zijn hoofd iets omhoog en zette de mok aan zijn lippen. Hij had weinig zin in het smerige spul, maar omdat het tot nu toe goed had geholpen, dronk hij braaf de beker leeg.


    Nadat ze hem weer achterover in de pelzen had gelegd ging ze naast hem liggen. Terwijl ze zich dicht tegen hem aan nestelde sloeg hij zijn armen om haar heen. Hij deed zijn ogen dicht, en het volgende moment viel hij weer in slaap.

  


  
    Hoofdstuk 8


    



    



    Merry werd wakker van het schommelen van het paard, voelde de armen van haar man om zich heen en dacht aanvankelijk dat het nog steeds de eerste dag van hun reis was. Aan die misvatting kwam een einde toen ze opkeek, de blauwe plek en de wond op zijn voorhoofd zag en zich herinnerde wat er was gebeurd aan het einde van die eerste dag. Ze ging onmiddellijk rechtop zitten en keek haar man beschuldigend aan.


    “Waarom lig je niet in bed?”


    “Omdat ik aan het paardrijden ben”, luidde het laconieke antwoord, maar ze zag zijn lippen trillen en wist dat hij lol had. Daar werd ze echter alleen maar bozer van.


    “Je hoort niet op een paard te zitten na dat ongeluk van gisteren.”


    Ditmaal nam hij niet de moeite zijn vrolijkheid te verbergen. “Je bent schattig wanneer je de feeks speelt, Merry Stewart.”


    “Merry d’Aumesbery”, bracht ze hem streng in herinnering. Vervolgens waarschuwde ze hem: “En ik bén een feeks. Dus leg me nu maar snel uit waarom j-”


    “Ik voel me prima”, viel hij haar geduldig in de rede. “Bijna helemaal de oude. Dat komt ongetwijfeld door dat vieze drankje dat je me hebt laten drinken. Het is een wondermiddel. Nadat ik nog een uur of twee had geslapen, werd ik zonder pijn wakker en vond ik dat ik tot verder reizen in staat was. Dus hier zijn we, halverwege de dag en weer een halve dag dichter bij Donnachaidh.”


    Merry was ervan overtuigd dat hij loog. Hoewel ze er niet aan twijfelde dat hij zich beter was gaan voelen door het tonicum dat ze hem had gegeven, wist ze dat hij er beslist niet bijna de oude van kon zijn. Hij moest nog hoofdpijn hebben, en zijn schouder was vermoedelijk ook nog uiterst gevoelig. Maar blijkbaar wilde hij dat niet toegeven. Wat ze daarvan moest vinden wist ze niet. Ze was gewend aan mannen die klaagden bij het minste pijntje… en dat als excuus gebruikten om overmatig te drinken.


    “Je was doodmoe nadat je vannacht bij me had gewaakt”, vervolgde hij. “Daarom heb ik je laten slapen toen ons kamp werd opgebroken, en heb ik je weer op mijn paard meegenomen zodat je de gemiste slaap van vannacht kon inhalen.”


    Ze trok een lelijk gezicht. Dat ze door alles heen had geslapen betekende dat ze doodmoe moest zijn geweest. Maar waarschijnlijk klopte dat wel. De nacht voor de reis had ze nauwelijks geslapen omdat haar man haar in bed voortdurend had beziggehouden. Dat had ze amper gecompenseerd met de paar uur slaap die ze de vorige middag op zijn schoot had gehad, en ze had de hele nacht bij hem gewaakt.


    “Het is ruim na het middaguur”, zei hij. “Heb je honger?”


    Ze keek hem aan en deed haar mond open om te antwoorden, maar deed die weer dicht toen haar maag luid begon te knorren. Bij dat geluid kleurde ze van verlegenheid, maar hij glimlachte breed en pakte een kleine zak die aan zijn zadelknop hing.


    “Hier zit eten voor je in”, zei hij rustig, terwijl hij haar de zak gaf.


    Het kostte haar moeite de stoffen zak niet snel open te scheuren. De vorige avond had ze niet gegeten en ze had enorme honger. Toen ze de zak open had keek ze verrast naar de inhoud. Er zat brood, kaas, en een appel in, en zelfs iets wat ze aanzag voor een stuk gebraden konijn.


    “Dat is kwartel”, zei hij, toen ze het stuk stof waarin het vlees was gewikkeld losmaakte en zag dat het een kleine vogel was. “Die heb ik gevangen, geplukt en boven het vuur gebraden, terwijl de mannen het kampement opbraken. Ik dacht wel dat je er trek in zou hebben wanneer je wakker werd.”


    Ze had een brok in haar keel gekregen bij het besef hoeveel moeite hij voor haar had gedaan. Omdat ze zich geen houding wist te geven, hield ze hem uitnodigend de vogel voor.


    Hij schudde zijn hoofd. “Die is voor jou. Eet op.”


    Na even te hebben geaarzeld deed ze dat. Ze kon echter niet alles op wat hij voor haar had ingepakt, en toen dat duidelijk werd accepteerde hij een van de poten van de vogel. Toen ze allebei klaar waren met eten en de restanten weer waren ingepakt, begon hij haar weer vragen te stellen over haar jeugd. Ze gaf er spontaan antwoord op, maar stelde op haar beurt ook vragen. Daarna gingen ze als vanzelf op andere onderwerpen over, en de middag verliep verbazingwekkend aangenaam. Tijdens het praten bedacht Merry dat dit een heel andere reis was dan die van Stewart naar Engeland. Dat was een akelige tocht geweest waarin haar vader en broers niet tegen haar hadden gesproken en zich al helemaal niet hadden bekommerd om haar welzijn. Opnieuw werd ze gedwongen toe te geven dat Alex heel anders was dan haar mannelijke familieleden. Door hun drankzucht waren haar vader, Brodie en Gawain egocentrisch en onverschillig ten aanzien van dingen die hen niet rechtstreeks betroffen. Althans, dat waren ze het grootste deel van de tijd, bedacht ze toen ze zich hun afscheid na de trouwerij herinnerde. Toch was ze door haar huwelijk misschien in een betere situatie beland.


    Opeens stak Alex zijn hand op. Toen ze omkeek zag ze dat Gerhard naast hen kwam rijden. Sinds ze wakker was had de man achter hen gereden, en iedere keer dat ze even naar hem had gekeken was zijn blik strak op haar echtgenoot gericht geweest. Maar Alex had het over zijn jaren op kruistocht gehad en had verteld dat Gerhard in Tunis verscheidene malen zijn leven had gered en altijd op hem had gepast. Hij keek duidelijk op tegen de oudere man, en ondanks het feit dat ze terug waren in Engeland, leek Gerhard nog steeds het gevoel te hebben dat hij op hem moest passen. Die nacht was de soldaat verschillende keren in de tent komen kijken hoe het met Alex ging. Hij had zelfs aangeboden bij hem te waken zodat ze kon gaan slapen, maar dat had ze afgeslagen. Waarschijnlijk had hij niet veel meer slaap gehad dan zij, en hij zag er dan ook vermoeid uit.


    Zijn zorg voor zijn heer was een geruststelling voor Merry, die zich nu haar vragen herinnerde over hoe Alex bewusteloos op de grond was terechtgekomen. Ze kreeg echter niet de gelegenheid ze te stellen, omdat Gerhard inmiddels naast hen was komen rijden en Alex het woord tot hem richtte.


    “Kijk uit naar een geschikte plaats om te overnachten”, zei hij. “We naderen de grens, en ik breng deze laatste nacht liever in Engeland door.”


    Gerhard knikte. “Ik zal vooruit rijden en zien wat ik kan vinden.”


    Toen Alex instemmend had geknikt gaf de soldaat zijn paard de sporen.


    “Gerhard maakte zich vannacht zorgen over je”, zei ze toen de man om een bocht in het pad was verdwenen. “Hij is wel twintig keer in de tent geweest om te kijken hoe het met je ging. Hij bood zelfs aan bij je te waken zodat ik zou kunnen slapen.”


    “Jullie hadden geen van beiden wakker hoeven blijven om te zitten kijken hoe ik lag te snurken”, zei hij nors.


    “Hoofdwonden zijn gevaarlijk”, zei ze vastberaden. “Iemand moest je in de gaten houden.”


    “Dan had je Gerhard de halve nacht moeten laten nemen zodat jullie allebei ook nog hadden kunnen slapen.”


    Bij die suggestie snoof ze. “Ja, alsof ik had kunnen slapen zolang ik me zorgen maakte over jou. Bovendien had ik dan naast je moeten gaan liggen, en ik zou nooit hebben kunnen slapen terwijl hij zat te kijken.”


    “Ja, en dan zou hij je misschien ook hebben horen snurken”, zei hij ernstig.


    Ze wierp hem een dreigende blik toe, maar glimlachte vervolgens aarzelend toen ze de plagende glinstering in zijn ogen zag. Het volgende moment onderdrukte ze de glimlach en zei nuffig: “Als je grappig probeert te zijn, moet ik je helaas mededelen dat je daar totaal niet in slaagt.” Toen hij vrolijk zijn wenkbrauwen optrok voegde ze eraan toe: “Maar Engelsen staan ook niet bekend om hun gevoel voor humor.”


    “Is dat zo?” vroeg hij droogjes.


    “Ja. Iedereen weet dat Engelsen mopperpotten zijn die over alles lopen te klagen en kijken alsof ze net hun broer hebben begraven.”


    “Wát?” vroeg hij ongelovig.


    Ze haalde haar schouders op. “Ontken het als je wilt, maar het is waar. Engelsen weten absoluut niet hoe ze zich moeten amuseren en van het leven moeten genieten.”


    “Ha!” Hij barstte in lachen uit. “Dat vind ik eerder klinken als een beschrijving van Schotten, de onvriendelijke klaaghemden met zure gezichten. Wij Engelsen staan bekend om ons gevoel voor humor.”


    “Dat denken jullie zelf misschien, maar de rest van de wereld weet dat jullie allemaal zowel gek als onvriendelijk zijn”, verklaarde ze hautain.


    “Ben je nou helema-”, begon hij, maar hij zweeg abrupt toen Gerhard plotseling voor hen opdook.


    “Ik heb even verderop een goede plek gevonden”, meldde de soldaat. “Aan de rivier, en groot genoeg voor ons gezelschap.”


    “Mooi.” Alex knikte. “Wijs de weg maar.”


    Hij wachtte tot Gerhard zijn paard had gekeerd voor hij weer naar Merry keek en zei: “Ik zal je later straffen voor het beledigen van mijn landgenoten.”


    Door de glinstering in zijn ogen en de belofte in zijn stem liep er een lichte rilling over haar rug. Hij had het niet over billenkoek. Hun woordenwisseling was louter geplaag geweest, en hoewel er mogelijk billen aan zijn straf te pas zouden komen, wist ze dat ze na afloop blij en voldaan zou zijn.


    De plek die Gerhard had gevonden was niet ver. Alex steeg af en hielp Merry van zijn paard. Nadat hij even om zich heen had gekeken, knikte hij goedkeurend en gaf enkele opdrachten. Vervolgens pakte hij haar bij de hand en trok haar mee langs de rivier op zoek naar wat privacy. Het was nog niet laat, maar omdat het bewolkt was en dreigde te gaan regenen, deden ze snel wat ze moesten doen. De mannen waren net klaar met het opzetten van de tent toen ze terugkwamen. Toen Alex zich excuseerde en de mannen ging helpen, ging Merry de tent binnen om Una de helpende hand te bieden. Terwijl ze de tentflap opendeed vielen de eerste druppels.


    Ze keek om naar de mannen, die druk in de weer waren en zich niets aantrokken van de regen. Ze trok een lelijk gezicht, maar haalde vervolgens haar schouders op en ging de tent binnen. Aan regen kon niemand iets doen. Die viel wanneer hij viel, en net als de dieren moesten ze het maar gewoon over zich heen laten komen. Toch vond ze het vervelend voor de mannen. Tijdens de reis van Schotland naar Engeland hadden de Stewarts twee keer regen gehad, maar ze hadden hun waterdichte tartans gehad die ze over zich heen hadden kunnen trekken. Die hadden de Engelsen niet. Gelukkig regende het nooit hard of lang in Engeland. Waarschijnlijk viel er daarom zo vaak neerslag. Deze bui zou ook wel snel overdrijven, en dan zouden de mannen alleen nog maar last hebben van het immer aanwezige vocht.


    



    “Je ziet er lieftallig uit bij kaarslicht.”


    Bij de woorden van haar man keek Merry verbaasd op. Ze zaten in de tent met een maaltijd voor zich. Ondanks de regen hadden de mannen wat wild kunnen vangen, en zodra het droog was hadden ze een vuur aangelegd om het te braden.


    Toen Merry naar buiten was gegaan om samen met de mannen bij het kampvuur te eten had Alex gezegd dat de lucht eruitzag alsof het weer kon gaan regenen. Daarom had hij voorgesteld dat ze in de tent zouden eten, en daarmee had ze meteen ingestemd. Nu zaten ze op een pels naast hun bed met gebraden vlees, kaas, brood en wijn tussen hen in.


    “Dank je”, mompelde ze, terwijl ze naar het spel van licht en donker op zijn gezicht keek. Het schijnsel van de twee kaarsen die de tent verlichtten, verzachtte zijn gelaatstrekken en gaf alles een gouden gloed. Ze zou hem graag naakt hebben gezien in dit licht, maar wist dat het ondanks zijn eerdere belofte niet waarschijnlijk was dat het daarvan zou komen. De wonden die hij de vorige avond had opgelopen, zouden nog pijn doen en hadden tijd nodig om te genezen voordat hij zich kon overgeven aan iets zo actiefs als zij in gedachten had.


    “Vanwaar die frons?”


    Bij die vraag keek ze schuldbewust naar haar man, maar ze vertelde hem niet wat voor ondeugende gedachten ze had gehad. In plaats daarvan zei ze: “Ik dacht aan je ongeluk van gisteren.”


    Toen hij op zijn beurt zijn voorhoofd fronste, voegde ze er haastig aan toe: “Ik heb niet de kans gekregen je te vragen wat er is gebeurd.”


    “O.” Hij keek naar zijn eten, en ze zag zijn lippen even trekken. Vervolgens haalde hij zijn schouders op, nam een slok van zijn wijn en zei: “Er viel een kei van de rots. Gelukkig hoorde ik een knarsend geluid en keek ik snel genoeg omhoog om hem te kunnen zien aankomen. Ik probeerde uit zijn baan te komen, maar hij kwam op mijn schouder terecht, waardoor ik tegen de grond sloeg. Bij die val klapte ik met mijn hoofd op iets hards, en daardoor verloor ik het bewustzijn.”


    Ze staarde hem zwijgend aan en beet peinzend op haar lip. Voor haar geestesoog zag ze het hoge gras en de struiken boven op de rots bewegen alsof iemand er zojuist door was gelopen. Bovendien had ze in de stem van Alex iets horen doorklinken wat de indruk bij haar wekte dat hij er ook niet van overtuigd was dat het een ongeluk was geweest. Ze vroeg zich af hoe ze het moest vragen, en óf ze het eigenlijk wel moest vragen, toen hij plotseling zei: “Kom, eet wat.”


    Ze aarzelde, maar besloot het onderwerp voorlopig te laten rusten. Ze had het gevoel dat hij er niet over wilde praten, en wat had het ook voor zin? Als iemand de kei naar beneden had geduwd, wie kon dat dan zijn geweest en waarom zou die persoon dat hebben gedaan? Waarschijnlijk was het een struikrover geweest die had gehoopt hem op die manier bewusteloos te krijgen om hem te kunnen bestelen. En zij was teruggekomen voor de rover meer had kunnen doen dan de steen gooien. Wat betekende dat het boffen was geweest dat ze op dat ogenblik was teruggekomen en dat haar aanwezigheid genoeg was geweest om hem af te schrikken. Hoewel ze bijna niet kon geloven dat een bandiet zich zou laten afschrikken door één vrouwspersoon en een bewusteloze man.


    Misschien was de rover bang geweest dat ze zou gaan schreeuwen en daardoor anderen zou alarmeren, dacht ze. Ze probeerde het uit haar hoofd te zetten. Ze stak een stuk brood met kaas in haar mond en begon te kauwen. Onderwijl keek ze naar haar man, en haar wenkbrauwen gingen omhoog toen haar opviel dat hij haar weliswaar had aangespoord te eten, maar zelf niet at.


    “Heb je geen trek?” vroeg ze nieuwsgierig.


    “Ja, maar mijn trek kan wachten tot na het eten”, zei hij met een trage glimlach.


    Haar ogen werden groot, en ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen. En zij had nog wel gedacht dat zijn schouder en hoofd pijn deden en dat hij die de gelegenheid wilde geven te herstellen voor hij iets actiefs ondernam als…


    Aan haar gedachten kwam een abrupt einde toen haar blik naar zijn kruis ging en ze de bobbel daar zag. Hij mocht dan last hebben van zijn schouder en zijn hoofd, maar dat leek geen invloed te hebben op de andere lichaamsdelen. Ze slikte het vlees door dat ze in haar mond had en nam vlug een slokje wijn om het door haar keel te spoelen, die plotseling droog werd toen ze aan de komende nacht dacht.


    Haar overpeinzingen werden onderbroken door iemand die voor de flap van de tent luid zijn keel schraapte.


    “Binnen!” riep Alex.


    Merry en hij keken allebei nieuwsgierig naar de tentflap toen die werd opgetild en Gerhard binnenkwam. De soldaat keek even de tent rond voor hij zijn blik op Alex richtte en zei: “Volgens Allan is er een probleem met de merrie.”


    “Met Beauty?” Merry sprong geschrokken op.


    “Ga weer zitten en eet rustig verder”, suste Alex, terwijl hij ook opstond. “Ik zal naar haar gaan kijken.”


    Ze snoof bij het idee alleen al. Beauty was haar lieveling. Ze was in de stal aanwezig geweest toen de merrie ter wereld kwam. Het was een zware bevalling geweest voor zowel moeder als veulen, en het was twijfelachtig geweest of ze het zouden overleven. Omdat Merry net haar moeder had verloren, had ze dat nieuws van de stalbaas niet willen accepteren. Ze was naar de stallen gegaan om te helpen vechten voor de levens van beide paarden. Toen duidelijk was geworden dat het merrieveulen het zou halen had Merry haar opgeëist. Ze had haar verzorgd tot ze was aangesterkt, had haar getraind en was nergens zonder haar heen gegaan toen ze oud genoeg was geweest om te worden bereden. Als de merrie ziek was, zou zij haar verzorgen.


    Alex schudde slechts zijn hoofd om haar vastberadenheid en liep achter haar aan de tent uit. Ze waren halverwege het vochtige kampement toen een van de mannen bij het vuur Gerhard wenkte.


    “Loop maar gewoon door”, zei Alex. “Allan kan ons vertellen wat er aan de hand is.”


    “Allan is… eh… een wandelingetje in het bos aan het maken”, verklaarde Gerhard met een scheef gezicht.


    Merry schudde haar hoofd. Waarom vond hij het zo moeilijk te zeggen dat een man zijn behoefte moest doen? Ze wist dat het niet als fatsoenlijke praat in het bijzijn van dames werd beschouwd, maar haar vader en broers hadden zich nooit ingehouden in haar aanwezigheid, en het leek idioot zo raar te doen over iets heel natuurlijks.


    “Maar jullie kunnen het probleem zelf wel zien”, ging Gerhard verder. “Ze heeft een kleine snee hier.” Hij wees naar zijn eigen schouder. “De wond is niet geïnfecteerd, maar Allan wilde toestemming hebben om er een smeersel op te doen dat een infectie voorkomt.”


    Alex knikte. “We vinden het wel.”


    Toen Gerhard naar het vuur liep vervolgden Merry en Alex hun weg naar de paarden, die bij elkaar aan de andere kant van de open plek stonden.


    Zoals Gerhard al had gezegd mankeerde Beauty niet echt wat. Ze had alleen een wondje aan de rechterkant van haar schoft, zo klein dat het Merry en Alex moeite kostte het te vinden. Toen ze het uiteindelijk hadden opgespoord keek Merry er met gefronst voorhoofd naar. De verwonding was een kleine, smalle streep. Je zou bijna denken dat het een snee van een mes was in plaats van een wondje dat was veroorzaakt door een tak. Het verbaasde haar dat Allan het had gezien, maar was daar tegelijkertijd blij om. Dieren kregen net zo gemakkelijk een infectie als mensen, en het wondje moest worden verzorgd om dat te voorkomen.


    “Er moet wat zalf op”, zei Alex.


    “Ja”, stemde Merry in, terwijl ze haar hand geruststellend over de rug van Beauty liet gaan. “Maar ik gebruik liever die van mezelf. Ik zal even mijn geneesmiddelen pakken. Ik ben zo terug.”


    “Je gaat terug naar de tent, zoekt die zalf en wacht tot Godfrey hem komt halen”, verklaarde hij.


    “Maar i-”


    “Niet maren”, onderbrak hij haar op vastberaden toon. “Het begint weer te regenen, en ik wil niet dat je kouvat. Allan kan die zalf er net zo goed op smeren als jij. Geef hem gewoon aan Godfrey mee.”


    Merry trok een geërgerd gezicht, maar ging terug naar de tent. Natuurlijk smeerde ze liever zelf de zalf op het wondje, maar ze wilde er geen ruzie over maken. Uit het feit dat Allan, die deze reis verantwoordelijk was voor de paarden, het sneetje had gezien bleek dat hij op zijn taak berekend was. Hij kon het er net zo goed op smeren als zij. Dat nam echter niet weg dat het haar irriteerde dat haar man haar commandeerde. Maar ze realiseerde zich dat hij het uit bezorgdheid deed. Hij was bang dat ze kou zou vatten in de regen, en dat vond ze ongelooflijk lief. Ze was er niet aan gewend dat anderen zich om haar welzijn bekommerden. Normaal gesproken was zij degene die voor alle anderen zorgde. Dit was een aangename verandering.


    Ze liep terug naar de tent en pakte het stoffen zakje met geneesmiddelen. Nadat ze had afgemeten wat naar haar idee nodig was wachtte ze ongeduldig tot Godfrey zijn aanwezigheid voor de tentflap te kennen gaf door vreselijk te hoesten. Het akelige geluid van zijn hoest deed haar de wenkbrauwen fronsen. Ze deed de flap open, maar in plaats van de jongen de zalf te geven trok ze hem naar binnen.


    “Mijn heer heeft me gestuurd om…” Hij zweeg toen hij weer een hoestbui kreeg. “Om de zalf op te halen.”


    Ze pakte een kaars en hield die omhoog om de jongen beter te kunnen bekijken. Met opeengeklemde lippen constateerde ze dat alle kleur uit zijn gezicht was weggetrokken en dat zijn lippen bijna blauw waren. “Je hebt kou op je borst gevat.”


    Godfrey zuchtte vermoeid. “Met mij is niets aan de hand, milady. Na een nacht slapen voel ik me weer prima.”


    “Natuurlijk”, mompelde ze droogjes. “En dan maakte mijn man zich zorgen over míj.”


    Ze pakte haar zakje met geneesmiddelen weer en haalde daar het een en ander uit. Vervolgens keek ze even om zich heen en pakte toen de dichtstbijzijnde beker wijn pakte. Ze deed er snel wat gedroogde kruiden en planten in en gaf hem daarna aan de jongen.


    “Drink op”, beval ze. “Het zal vies smaken, maar het zal je helpen hier vanaf te komen.”


    Godfrey schudde met zijn hoofd, maar barstte toen weer in hevig gehoest uit. Toen hij was bedaard pakte hij de beker aan. Na één slok wilde hij iets zeggen, maar hij deed zijn mond weer dicht bij het zien van de onwrikbare uitdrukking op haar gezicht.


    Zuchtend kneep hij met zijn vrije hand zijn neus dicht en dronk de beker leeg.


    Merry knikte tevreden. “Ga nu in de hoek liggen en probeer te slapen.”


    “O nee!” riep hij meteen. “Mijn heer heeft me hierheen gestuurd voor zalf voor uw merrie. Ik moe-”


    “Ik breng hem de zalf wel”, viel ze hem in de rede. Nadat ze de beker uit zijn hand had gepakt en had neergezet, pakte ze de zalf die ze op een stukje stof had gedaan. “Met die hoest moet je niet door de regen lopen, en al helemaal niet buiten slapen.”


    “Maar ik kan ook niet hier slapen”, protesteerde hij.


    “Jawel”, zei ze vastbesloten. Maar bij het zien van zijn panische angst kreeg ze medelijden en voegde eraan toe: “Ik zal het aan mijn man uitleggen, en hij zal het met me eens zijn. Ga gewoon sla-”


    Ze zweeg abrupt toen Godfrey met een van paniek vertrokken gezicht de zalf uit haar hand griste en de tent uit vluchtte.


    “Verdorie”, foeterde ze. Toen ze de tentflap opendeed zag ze hem naar de paarden aan de andere kant van het kampement rennen. Ze was het absoluut niet gewend dat ze niet werd gehoorzaamd en bleef met gefronst voorhoofd staan kijken, terwijl hij zich haastte naar de plek waar Alex met Allan stond te praten. Toen de jongen de aandacht van zijn heer had begon hij druk te praten. Ze zag haar man zijn wenkbrauwen optrekken, en vervolgens zijn hand tegen Godfreys voorhoofd leggen.


    Ze liet de flap los en begon door de tent heen en weer te lopen, ervan overtuigd dat Alex het met haar eens zou zijn en erop zou staan dat de jongen bij hen in de tent sliep. En als hij Godfrey mee terugbracht, zou ze de jongen op zijn falie geven omdat hij niet had gedaan wat ze had gezegd en zomaar was weggelopen. Niemand op Stewart had haar ongehoorzaam durven zijn, en op d’Aumesbery wilde ze dat ook niet hebben. Het functioneren en de veiligheid van het kasteel en zijn bewoners hingen af van respect jegens de heer en de vrouwe, en van gehoorzaamheid wanneer zij een bevel gaven. Ze wist dat ze nog steeds als een vreemde werd beschouwd en dat respect nog zou moeten verdienen, maar op de gehoorzaamheid was ze niet van plan te wachten.


    Toen ze de tentflap hoorde bewegen draaide ze zich om. Tot haar verbazing zag ze haar echtgenoot alleen binnenkomen. “Waar is Godfrey?”


    “Ik heb gezegd dat hij moest gaan slapen.”


    Bij dat nieuws fronste ze haar wenkbrauwen. “Ik had hem gezegd dat hij hier moest sla-”


    “Ik weet het. Dat heeft hij me verteld”, zei Alex met een glimlachje. “Maar omdat hij zich daar niet prettig bij leek te voelen, heb ik gezegd dat hij bij Una achter in de kar moest gaan slapen.”


    Haar gezicht klaarde meteen op. Ze was helemaal vergeten dat Una haar had verteld dat de mannen met behulp van het zeil dat overdag over de spullen lag een soort tent over de achterkant van de kar voor haar hadden gemaakt. Daar moest voldoende ruimte zijn voor Godfrey, zeker nu hun tent en de kisten eruit waren.


    Toen tot haar doordrong dat Alex op haar reactie wachtte knikte ze. “Dat was een goed idee.”


    “Hij heeft ook bekend dat hij je niet heeft gehoorzaamd en naar mij is gerend nadat jij hem had bevolen te gaan liggen. Ik heb hem geen standje gegeven.” Toen ze verstijfde voegde hij eraan toe: “Jouw bevel was strijdig met het mijne.” Bij het zien van haar verwarring legde hij uit: “Ik had hem opdracht gegeven de zalf bij je op te halen. Om jou te gehoorzamen moest hij mij ongehoorzaam zijn, en omgekeerd. Hij zat in een lastig parket.”


    “O ja”, zei ze met een zucht toen ze zich realiseerde dat hij gelijk had. “Waarschijnlijk is de kar net zo goed als de tent. Hij ligt er in ieder geval droog.”


    “Ja”, stemde hij in, en hij pakte haar hand en trok haar naar zich toe. “En hij is niet hier om me te beletten dit te doen.”


    Hij bracht zijn lippen naar de hare en kuste haar. Hoewel de kus teder en onderzoekend begon, werd deze al snel hartstochtelijk. Terwijl ze hem hielp hen van hun kleren te ontdoen, bedacht ze dat zijn schouder en hoofd blijkbaar minder pijn deden dan ze had gevreesd… en dat het inderdaad goed was dat de jongen niet bij hen in de tent sliep.
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    “Waar wil je dit hebben?”


    Merry ging rechtop staan nadat ze de laatste pels had uitgespreid en keek met gefronst voorhoofd naar Una. De kamenierster was al sinds die ochtend vroeg snauwerig. Zelfs toen ze de grens met hun vaderland Schotland waren overgestoken was haar stemming niet verbeterd, en Merry begon genoeg te krijgen van de norsheid van de vrouw. Zuchtend keek ze naar het stoffen zakje dat Una omhooghield, ervan overtuigd dat als zelfs hun terugkeer op Schotse bodem haar niet opmonterde, terugsnauwen ook niet zou helpen.


    “Leg het maar in de kist, Una”, antwoordde ze rustig. Ze was echter niet meer in staat haar irritatie te onderdrukken toen de vrouw het achteloos in de kist gooide. “Voorzichtig, Una. Zoals je weet zitten daar mijn geneesmiddelen in.”


    Toen Una boos keek vroeg Merry: “Wat mankeert je vandaag? Je doet niets anders dan grauwen en snauwen sinds je bent opgestaan.”


    “Dat is niet zo gek, want ik heb afgelopen nacht geen oog dichtgedaan.”


    Merry trok haar wenkbrauwen op. “Was de achterkant van de kar zo hard? Misschien moet je dan een paar van deze pelzen meenemen voor vannacht.”


    “Nee, ik had geen last van de achterkant van de kar, maar van de voorkant van Godfrey”, bitste Una, en ze draaide zich om te kijken wat er nog meer te doen viel.


    Nu wilde Merry toch echt weten wat er aan de hand was. “Snurkte hij?” vroeg ze. “Of heeft hij je soms met zijn gehoest uit je slaap gehouden?”


    “Nee, hoewel hij heel wat hoestbuien heeft gehad.”


    Geërgerd zette Merry haar handen in haar zij. “Kom op, voor de draad ermee. Je bent al de hele dag in een slecht humeur, en ik wil weten waarom.”


    “Omdat ik de eerste helft van de nacht bezig ben geweest Godfrey van het lijf houden. Uiteindelijk ben ik onder de kar gaan liggen, maar daar was het zo koud en vochtig dat ik ook niet kon slapen. Natuurlijk ben ik kregelig.”


    Merry’s ogen werden groot van verbazing. “Je moest Godfrey van het lijf houden?”


    “Ja”, snauwde Una. “Die kleine smeerlap is een enorme wellusteling. En het woord ‘nee’ begreep hij ook al niet. Als hij niet zo dronken was geweest, zou ik niet aan hem hebben kunnen ontsnappen. Daarna kon ik niet meer slapen. Ik lag onder de kar en was bang dat hij me zou vinden.”


    “Wát?” zei Merry geschrokken. “Maar hij was ziek gisteravond. Daarom moest hij van Alex in de kar slapen.”


    “Nou, hij was niet zo ziek dat hij niet kon proberen om me van mijn maagdelijkheid te beroven.” Ze zweeg even en beet op haar lip voor ze opmerkte: “Hij is fors geschapen. Vergeleken met de meeste mannen heeft hij een slagzwaard tussen zijn benen. Hoewel ik het gisteravond bijna had afgehakt.”


    Merry schudde haar hoofd. “Ik… Godfrey lijkt zo aardig. Ik begrijp niet waaro-”


    “O, ik weet het.” Una zuchtte. “Ik kon het ook niet geloven. Het is helemaal niets voor hem. De jongen is altijd vreselijk verlegen tegen mij en iedere andere vrouw. En toen ik er vandaag over nadacht vroeg ik me af of hij misschien buiten zinnen was van de koorts… Hoewel hij niet leek te gloeien.” Ze fronste haar voorhoofd. “Het zou kunnen zijn gekomen door een lichte koorts gecombineerd met drank.”


    “Drank?” vroeg Merry verbaasd.


    “Ja, ik rook wijn in zijn adem.”


    Merry fronste haar wenkbrauwen. “Ik weet zeker dat Alex geen drank heeft meegenomen, alleen een paar flessen wijn. Die waren voor zijn zus, maar gisteravond heeft hij er een opengemaakt en…” Ze zweeg even voor ze vervolgde: “Ik heb Godfrey gisteravond een tonicum gegeven dat bestond uit wijn en kruiden. Maar het was slechts een halve beker. Ik heb gewoon de dichtstbijzijnde gepakt, en dat bleek die van Alex te zijn. Hij had hem al half leeg, maar wat er nog in zat was voldoende voor mijn tonicum.” Peinzend schudde ze haar hoofd. “Nee. Dat beetje wijn kan toch niet die uitwerking op hem hebben gehad?”


    “Wie zal het zeggen?” Una haalde haar schouders op. “Hij sprak met dubbele tong en gedroeg zich vreselijk stuntelig, maar niettemin zo wellustig als wat.” Ze trok een lelijk gezicht. “Hij was in ieder geval zichzelf niet.”


    Merry peinsde er nog steeds over toen een van de mannen kwam zeggen dat het avondeten klaar was. Ze mompelde een bedankje en liep achter Una aan de tent uit, ondertussen met haar gedachten nog steeds bij Godfrey. Het was moeilijk voor te stellen dat de jongen zich zo schandelijk had gedragen, maar ze wist zeker dat Una niet zou liegen over zoiets. Ze wist niet wat ze ervan moest denken.


    Toen ze bij het kampvuur kwam stond Alex op om haar met een kus op de wang te begroeten. Ze glimlachte, maar haar blik ging over de mannen op zoek naar het gezicht van de jongen. “Waar is Godfrey?”


    “Toen we ons kamp gingen opslaan heb ik tegen hem gezegd dat hij in de kar moest gaan liggen. Hij lijkt er vandaag slechter aan toe te zijn dan gisteren en heeft zijn slaap nodig.”


    Uit de bezorgde uitdrukking op het gezicht van haar man kon ze opmaken dat het echt niet goed ging met de jongen. Na een korte aarzeling zei ze: “Misschien moet ik even bij hem gaan kijken.”


    “Nadat je hebt gegeten”, zei hij op vastberaden toon. “Je moet goed voor jezelf zorgen, anders word je ook ziek.”


    Ze knikte en ging naast haar echtgenoot zitten. Als Una haar niet zo-even had verteld wat de jongen de vorige avond had gedaan, zou ze er waarschijnlijk op hebben gestaan meteen naar hem toe te gaan, maar nu…. Eerlijk gezegd vond ze de situatie behoorlijk gênant en wist ze niet goed wat ze tegen hem moest zeggen.


    Toen ze zich na het eten excuseerde om bij Godfrey te gaan kijken, hoopte ze dat de jongen zou slapen en ze hem niet stevig zou hoeven toespreken over zijn gedrag van gisteravond. Natuurlijk zou ze op een ander moment met hem moeten praten en hem duidelijk moeten maken dat hij de meisjes met rust moest laten, maar hoe langer ze dat kon uitstellen, des te beter. Maar toen ze in de kar keek lag Godfrey daar niet te slapen. Hij was er helemaal niet.


    Ze keek om zich heen, maar zag hem nergens. Net toen ze wilde weglopen hoorde ze gehoest. Het geluid kwam niet uit de kar, maar eronder vandaan. Toen ze op haar knieën ging liggen zag ze tot haar verbazing Godfrey in een dunne deken gerold bibberend onder de kar liggen.


    “Godfrey, wat doe je daar?” vroeg ze ontsteld. “Je kunt niet op de vochtige grond slapen. Dan word je nog zieker.”


    Nadat er een zucht uit de deken had geklonken dook Godfreys hoofd op. Ze zag de schaamte op zijn gezicht en kreeg al medelijden met hem nog voor hij iets had gezegd. Hij keek alsof hij was betrapt op iets vreselijks stouts en zich enorm geneerde.


    “Ik lig hier goed, milady”, verzekerde hij haar, maar bij het horen van zijn hese stem werd ze alleen maar ongeruster. “Door de kar blijf ik droog, en i-”


    “Dit kan niet, Godfrey”, zei ze ernstig. “Je moet in de kar gaan liggen.”


    Nadat het even stil was gebleven fluisterde Godfrey: “Dat kan ik niet.”


    “Wat kun je niet?” vroeg ze met gefronste wenkbrauwen. Vervolgens werd ze ongerust, en ze kroop onder de kar om haar hand tegen zijn voorhoofd te leggen. Dat voelde zorgwekkend warm aan. “Ben je te zwak om je te bewegen? Zal ik een van de mannen halen om j-”


    “Nee, milady”, zei hij vlug. Toen zuchtte hij. “Ik kan vannacht onmogelijk in de kar slapen. Una zou me in mijn slaap vermoorden vanwege mijn gedrag van gisteravond.”


    Hoewel ze het al van Una had gehoord, vroeg ze: “Wat heb je gisteravond gedaan?”


    “Ik…” Hij slikte en moest zich vermannen om te kunnen zeggen: “Ik herinner het me slechts vaag, maar ik vrees dat ik heb geprobeerd haar te dwingen om…” Hij zweeg, te beschaamd om de woorden over zijn lippen te kunnen krijgen.


    Ze schudde haar hoofd. “Wat bezielde je, jongen?”


    “Ik weet het echt niet, milady”, zei hij met een droevige zucht.


    Merry had geen flauw idee wat ze moest zeggen. Maar opeens keek Godfrey op en vroeg: “Wilt u tegen Una zeggen dat het me verschrikkelijk spijt? Ik zou me nooit zo hebben gedragen als ik bij zinnen was geweest.”


    Ze aarzelde, in de verleiding om de last van zijn schouders te nemen. Vervolgens zuchtte ze en zei: “Ik denk dat je dat beter zelf kunt zeggen.”


    Op zijn gezicht verscheen een paniekerige uitdrukking. “Ze haat me nu ongetwijfeld.”


    Vol medelijden zei ze: “Nee. Ze weet dat je ziek was en zal je verontschuldigingen waarschijnlijk wel aanvaarden.”


    “Ja, die zal ik zeker aanvaarden”, zei Una.


    Toen ze allebei omkeken, zagen ze de kamenierster naast de kar gehurkt zitten. Daar zat ze duidelijk al een tijdje.


    “Ik zag je hierheen gaan om met de jongen te praten en ik wilde er zeker van zijn dat alles goed ging”, ze Una tegen Merry. “Als hij weer de kolder in zijn kop kreeg en jou aanviel, zou zijn heer beslist zijn nek breken.”


    “Una, het spijt me vrese-”, begon Godfrey ernstig, maar Una wuifde zijn woorden weg.


    “Ik heb alles gehoord. En deze keer vergeef ik je. Je mag zelfs vannacht in de kar slapen, maar denk eraan dat je dat slagzwaard in je braies kwijtraakt als je iets probeert.”


    Toen Godfrey bloosde van verlegenheid, moest Merry op haar lip bijten om niet in de lach te schieten. Ze kon zich bijna niet voorstellen dat hij handtastelijk was geworden, terwijl hij niet eens in staat was erover te praten zonder zich te gedragen als de gegeneerde maagd die hij vermoedelijk was. De hele zaak was gewoon onbegrijpelijk. Ze had willen wedden dat Godfrey de laatste van de mannen van haar echtgenoot was die zich aan een vrouw zou proberen te vergrijpen. Het sloeg nergens op. Klaarblijkelijk vond Una dat ook, want anders zou ze niet zo vergevensgezind zijn geweest.


    “Vooruit”, zei Merry met een zucht. “Laten we zorgen dat je van die vochtige grond in de kar komt.”


    “Ja, milady.” Hij kwam uit zijn deken en kroop onder de kar vandaan.


    Met een bedenkelijk gezicht keek ze naar de haveloze deken. Voor ze er iets over kon zeggen zei Una: “Er liggen pelzen en dekens in de kar. Het komt wel goed met hem.”


    “Weet je het zeker?” vroeg Merry. “Hij kan altijd bij Alex en mij in de tent slapen als j-”


    “Ja, dat zou hij dolgraag willen”, viel Una haar droogjes in de rede, terwijl Godfrey kreunde van gêne. Nadat ze even naar hem had gekeken zei ze: “Er is niets raars met hem aan de hand. Hij kijkt helder uit zijn ogen en spreekt niet met dubbele tong, zoals gisteravond.”


    Voor Merry kon reageren zag ze Alex haar richting op komen. Het viel haar op dat hij enigszins onvast op zijn benen stond.


    Una volgde haar blik en merkte op: “Je man daarentegen kijkt helemaal niet helder uit zijn ogen. Je kunt hem beter naar bed brengen voor hij struikelt en ter plekke in slaap valt.”


    Toen Merry naar zijn gezicht keek zag ze dat er iets merkwaardigs was met zijn ogen. Het was echter geen kwestie van of ze al dan niet helder stonden. Vreemd was dat zijn pupillen zo groot waren dat het blauw van de iris nog slechts een dun randje eromheen vormde.


    “Alex…”, begon ze bezorgd, maar verder kwam ze niet. Tot haar verbijstering tilde hij haar zonder plichtplegingen op. Ze vergat zijn ogen even en klemde zich aan zijn schouders vast, bang dat hij haar zou laten vallen of zelf zou vallen met haar in zijn armen.


    Toen hij met onzekere stappen in de richting van hun tent liep richtte ze haar aandacht weer op zijn ogen. De eerste drie weken had ze nooit echt goed naar het gezicht van haar man gekeken. Ze had hem vanuit haar ooghoek gadegeslagen, op zoek naar tekenen die op dronkenschap wezen, en had hem zien misgrijpen naar dingen en zien heen en weer zwaaien. Nu wenste ze dat ze beter op zijn gezicht had gelet, en met name op zijn ogen. Dan zou ze hebben geweten of deze eigenaardige verwijding van zijn pupillen ooit overdag had plaatsgevonden, wanneer hij altijd nuchter leek, of was samengevallen met de keren dat hij dronken had geleken. Het was een belangrijk punt. Deze reactie was niet het gevolg van alcoholgebruik. Ze wist niet of een ziekte de oorzaak kon zijn, maar wat ze wel wist was dat sommige kruiden en tonicums het konden teweegbrengen.


    Toen hij haar de tent binnen had gedragen zette hij haar gelukkig neer. Snel draaide ze zich naar hem om. Ze was heel benieuwd naar hoe hij zich voelde en wilde er graag achter proberen te komen wat de oorzaak was van zijn verwijde pupillen en de symptomen die ze tot nu had toegeschreven aan dronkenschap. Maar toen ze haar mond opendeed om haar eerste vraag te stellen drukte hij zijn lippen op de hare. Ze probeerde haar hoofd weg te draaien, maar dat liet hij niet toe. Zijn mond leek aan de hare te kleven, en zijn tong drong tussen haar lippen.


    Ze deed een poging de kus te verbreken door hem van zich af te duwen, maar hij week geen duimbreed toe. Toen drong tot haar door dat hoewel er geen beweging in hem te krijgen was, zijn handen druk in de weer waren. Zonder een einde te maken aan de kus legde hij ze tegen haar billen en trok haar omhoog om haar tegen de hardheid tussen zijn benen te drukken. Terwijl hij haar met zijn ene hand op die plaats hield, liefkoosde hij met de andere door haar jurk heen haar borsten. Het volgende moment vlijde hij haar op het bed van pelzen en begon ongeduldig aan haar jurk te trekken.


    Merry vond het allemaal nogal overweldigend. Bijna beangstigend, zelfs. Zijn tong vulde haar mond zo volledig dat ze vreesde dat ze zou stikken, en zijn gedrag had meer weg van een aanval dan van de sensuele avances die ze van hem gewend was.


    De problemen die hij met haar jurk had frustreerden hem kennelijk zodanig dat hij ten slotte zijn mond van de hare losmaakte om ernaar te kunnen kijken. Dankbaar zoog ze lucht in haar longen, pakte zijn handen en bracht hijgend uit: “Alex, alsjeblieft.”


    Haar smeekbede vond geen gehoor. Hij hoorde haar niet eens, en haar angst sloeg om in woede toen er een scheurend geluid weerklonk en haar jurk van haar lichaam viel. Zonder nadenken balde ze haar vuist en plantte die in het gezicht van haar man.


    Daarmee wist ze zijn aandacht te trekken. Verbaasd keek hij haar aan. Tot haar schrik zag ze dat zijn pupillen niet alleen verwijd waren, maar dat hij nu ook een wezenloze blik in zijn ogen had.


    “Alex?” vroeg ze ongerust. “Wat is er? Wat gebeurt er?”


    Hij schudde zijn hoofd als iemand die uit een droom probeert te ontwaken, en trok haar weer in zijn armen. “Ik verlang naar je, Merry. Nu.”


    “Goed”, zei ze sussend, verontrust door de kracht waarmee hij haar tegen zich aan gedrukt hield. Ze had hem nog nooit zo meegemaakt als nu, had niemand ooit zo meegemaakt. Hij was duidelijk niet zichzelf. “Het is goed.”


    Ze probeerde hem te kalmeren, maar hij vatte haar woorden op als toestemming, iets wat ze zich pas realiseerde toen hij mompelde: “O, de hemel zij dank.” Vervolgens duwde hij haar achterover in de pelzen.


    Onmiddellijk hief ze haar handen om hem weer weg te duwen, maar dat was niet meer nodig, want hij had zich opgericht en knielde voor haar. Gehaast begon hij aan zijn eigen kleren te trekken.


    “Alex, je moet ophouden en nadenken”, zei ze bezorgd, terwijl ze weer rechtop ging zitten. “Er is iets mis. Je gedraagt je als een waanzinnige.”


    “Ja”, bromde hij, terwijl hij zijn tuniek over zijn hoofd trok en die van zich af gooide. “Dat is wat jij met me doet. Je drijft me tot waanzin.”


    “Nee”, zei ze snel toen hij zijn braies begon los te maken. “Volgens mij heb je iets toegediend gekregen. Je bent jezelf niet. Je doe-”


    Haar woorden eindigden in een gehijg toen hij zijn braies liet zakken en haar onverwacht achterover duwde. Het volgende moment wierp hij zich op haar als een uitgehongerde man op een feestmaal. Met zijn mond legde hij haar het zwijgen op, en zijn handen waren overal, terwijl hij haar benen uiteen probeerde te krijgen door het zijne ertussen te schuiven. Merry wist echter dat ze nog niet klaar voor hem was en was bang dat hij haar pijn zou doen. Daarom verzette ze zich. Ze hield haar dijbenen stijf tegen elkaar geklemd en draaide half op haar zij zodat hij niet kon doen wat hij wilde zonder geweld te gebruiken.


    Blijkbaar was hij niet zo ver heen dat hij bereid was daartoe over te gaan. Na een korte schermutseling liet hij haar mond los. “Alsjeblieft, Merry.”


    “Ik ben nog niet zo ver. Je zult me pijn doen!” riep ze wanhopig.


    Hij verstijfde en keek haar onderzoekend aan. Ze wist dat er angst uit haar ogen straalde en vermoedde dat dit tot hem doordrong, ondanks de waanzin die hem in zijn greep had. Zwijgend staarden ze elkaar aan. Toen zag ze dat hij zijn lippen op elkaar perste. Ze vreesde dat hij opnieuw tot de aanval zou overgaan, en dat deed hij ook, maar niet zoals ze had verwacht. Na diep adem te hebben gehaald bracht hij zijn lippen naar de hare. Ditmaal had hij zichzelf echter beter in de hand. Hij kuste haar krachtig, maar niet meer zo wanhopig en onstuitbaar. Ze voelde dat ze langzaam begon te reageren, dat er een warme tinteling door haar lichaam ging die haar geleidelijk in de stemming bracht.


    Zodra ze zich ontspande, maakte hij zijn mond los van de hare en liet die over haar wangen en hals omlaag gaan. Toen zijn lippen bij de bovenkant van haar hemd kwamen, vervolgden ze hun weg over de stof tot ze een van haar tepels vonden en zich daarover sloten.


    “O”, bracht ze naar adem snakkend uit toen zijn tong de vochtig wordende stof over haar harde tepel bewoog. Ze legde haar handen op zijn schouders, maar niet om hem weg te duwen, en haar ogen vielen dicht. Die deed ze echter snel weer open bij het horen van het geluid van scheurende stof. Pas toen hij zijn hoofd hief merkte ze dat hij bezig was haar hemd vanaf de onderkant in tweeën te scheuren.


    Omdat ze wist dat het kledingstuk toch reddeloos verloren was, slikte ze haar protest in en bleef stil liggen tot hij klaar was en de twee delen uiteen duwde. Zijn blik gleed over haar lichte huid en ging toen naar haar gezicht, waarop duidelijk behoedzaamheid te lezen stond. Ondanks de waanzin die bezit van hem had genomen leek hij zich ervan bewust te zijn dat hij haar pijn kon doen, en hoewel hij blijkbaar nog steeds slechts één doel voor ogen had, had hij dat doel enigszins bijgesteld. Hij leek zich nu vooral te richten op het aanwakkeren van haar hartstocht.


    Ondanks het beangstigende begin kostte dat hem weinig moeite. Al snel zorgde hij er met zijn handen en mond ervoor dat ze zuchtend lag te kronkelen. Slechts enkele ogenblikken later gleed hij bij haar naar binnen, maar haar kreet had niets te maken met angst of pijn, en alles met genot. Helaas was hij amper in haar warme lichaam, of hij verstijfde en bereikte een climax.


    Toen hij zich kreunend op haar liet vallen slaakte ze een zucht van teleurstelling. Het leek erg oneerlijk dat hij de tijd had genomen haar opgewonden te maken en haar vervolgens met een onbevredigd gevoel liet zitten.


    Gefrustreerd bewoog ze zich onder hem, wensend dat hij van haar af zou gaan zodat ze weer lucht zou krijgen. Hij mompelde iets wat ze niet kon verstaan, en maakte een reflexbeweging met zijn heupen. Ze bleef roerloos liggen toen ze besefte dat hij nog steeds hard was, of misschien opnieuw. In beide gevallen leek het niet normaal. De nacht dat ze voor het eerst gemeenschap hadden gehad, hadden ze vijf à zes keer de liefde bedreven, maar daar had steeds enige tijd tussen gezeten, die hij nodig had gehad om bij te komen.


    Ze vergat haar frustratie en dacht weer aan zijn verwijde pupillen en de mogelijkheid dat hij iets tot zich had genomen wat deze uitwerking op hem had.


    “Alex?” vroeg ze zacht. Ze probeerde haar hoofd te draaien om zijn gezicht te kunnen zien, maar dat was tegen haar hals gedrukt. Niettemin vroeg ze: “Heb je vanavond iets ongewoons gegeten of gedronken?”


    Even bleef hij stil liggen. Vervolgens duwde hij zich met zijn armen omhoog, een beweging waardoor hij dieper in haar kwam. Als gevolg daarvan laaide het vuur van de hartstocht weer in haar op, en te oordelen naar de uitdrukking op zijn gezicht ook in hem. Ze hield haar adem in en keek alleen maar naar hem op, terwijl er golven van genot door haar heen sloegen. Net toen die begonnen af te nemen, trok hij zich iets terug en drong vervolgens weer diep in haar.


    Ze had op het punt gestaan haar vraag te herhalen, maar in plaats daarvan kwam er een gekreun over haar lippen. Ze pakte hem bij zijn bovenarmen en klemde zich daaraan vast, terwijl haar lichaam intuïtief mee welfde in zijn beweging.


    “Alex…”, begon ze hijgend. Ze probeerde stil te blijven liggen, terwijl het niets liever wilde dan hem aansporen om verder te gaan. “We moete-”


    “Ja”, onderbrak hij haar, terwijl hij opnieuw een beweging maakte, ditmaal krachtiger.


    “O hemel.” Als vanzelf gingen haar knieën aan weerzijden van zijn heupen omhoog zodat hij nog dieper in haar kon komen. “We moeten… praten over… O hemel!” riep ze uit toen hij zich weer begon te bewegen, nu op een manier waarbij hij langs haar genotsknobbeltje wreef.


    “Straks”, bromde hij en trok zich iets uit haar en kwam toen weer in haar.


    “Straks”, stemde ze kreunend in. Dat was vroeg genoeg, besloot ze toen hij op zijn knieën ging zitten, haar bij de heupen pakte en zich ritmisch in haar begon te bewegen. Als hij een hallucinerend middel of een tonicum toegediend had gekregen, ondervond hij daar klaarblijkelijk geen kwalijke gevolgen van.


    



    Voorzichtig schoof Alex bij Merry vandaan en hij probeerde haar niet meer te storen dan nodig was. Misschien sliep ze, en in dat geval wilde hij haar niet wakker maken. Hij had haar de hele nacht uit haar slaap gehouden met zijn verlangens, had haar steeds opnieuw bemind. Het had wel geleken alsof er een soort krankzinnigheid bezit van hem had genomen.


    Sterker nog, aanvankelijk had hij zichzelf helemaal niet in de hand gehad, moest hij tot zijn spijt toegeven. Hij herinnerde zich haar verzet en haar angst. Die angst had hem geholpen weer iets van zijn zelfbeheersing terug te krijgen.


    Nog nooit had hij zo’n overweldigende begeerte ervaren. Het enige wat hij had gewild was heel diep in haar dringen tot het ondraaglijke verlangen was bevredigd. Maar dankzij de angst op haar gezicht was hij in staat geweest even de tijd te nemen om ook haar hartstochten tot leven te brengen. Hij had zich zo lang mogelijk ingehouden, maar vreesde dat ze nog niet al te opgewonden was geweest toen hij bezit van haar nam. Hij had daarentegen een hoogtepunt bereikt zodra haar warmte zich om hem had gesloten. Het was echter voor geen van beiden bevredigend geweest, en erger was dat zijn begeerte onmiddellijk weer was opgelaaid toen ze zich onder hem had bewogen.


    Dat was niet normaal geweest, dacht hij nu. En hetzelfde gold voor het feit dat die onnatuurlijk hevige begeerte de hele nacht was blijven opvlammen, waardoor ze geen rust hadden gekregen… Tot nu, dacht hij vermoeid, terwijl hij zich van de pelzen liet glijden en rondtastte naar zijn kleren. Eindelijk, tegen het aanbreken van de dag, had zijn lichaam besloten dat het genoeg had gehad.


    Dat was een hele opluchting, dacht hij, terwijl hij zijn zoektocht naar zijn kleren in het donker opgaf. Hij kroop door de tent tot hij tegen de kist botste waarop zich een kaars en een vuursteen bevonden. Met enige inspanning en wat zacht gevloek slaagde hij erin de kaars aan te steken. Vervolgens keek hij naar zijn slapende vrouw. Ze zag er doodmoe uit, met een bleek gezicht en donkere kringen onder haar gesloten ogen, en hij kon zichzelf wel slaan omdat hij zoveel van haar had gevergd.


    Niet dat hij haar geen genot had geschonken. Hij wist dat dat wel het geval was, maar hij was ook meedogenloos en veeleisend geweest.


    Met een zucht ging hij op zoek naar zijn braies. Hij wilde niets liever dan zich naast zijn vrouw nestelen en een week lang slapen, maar eerst moest hij naar buiten omdat hij hoge nood had.


    Toen hij zijn braies had aangetrokken liep hij de tent uit. Iedereen sliep nog. Hij deed snel zijn behoefte en maakte aanstalten om weer naar binnen te gaan toen hij achter zich een twijgje hoorde knappen. Hij verstijfde en wilde zich omdraaien, maar zo ver kwam hij niet, want plotseling voelde hij een immense pijn in zijn hoofd en viel hij bewusteloos op de grond.

  


  
    Hoofdstuk 10


    



    



    Merry was uitgeput, en al haar spieren deden pijn. Dat was haar eerste constatering toen ze wakker werd. Niet dat ze er zeker van was dat ze had geslapen. Ze had even haar ogen dichtgedaan, te moe om ook maar te bewegen na de laatste keer dat Alex en zij de liefde hadden bedreven.


    Nu deed ze haar ogen open en keek de tent rond. Heel even was ze opgelucht omdat haar man verdwenen bleek te zijn. Dat betekende dat ze vannacht misschien toch nog wat slaap zou krijgen.


    Toen tot haar doordrong dat ze eerst een kleine boodschap moest doen ging ze zuchtend rechtop zitten. Mogelijk zou ze vannacht toch geen rust meer krijgen, dacht ze, want haar man had ongetwijfeld om dezelfde reden de tent verlaten, en ze vreesde dat hij haar weer naar zich toe zou trekken zodra hij terug was.


    Ze lachte met enige zelfspot toen ze zich realiseerde dat haar gedachten suggereerden dat ze niet had genoten van wat ze die nacht hadden gedaan. Als ze dat beweerde, zou ze liegen. Ze hád ervan genoten. Enorm. Maar ze wist nu ook dat er echt zoiets als te veel van het goede bestond, en ze had ernstig behoefte aan slaap en tijd om bij te komen.


    Ze stond op en keek om zich heen. Op de kist brandde een kaars, en ze was blij dat Alex die had aangestoken. In het licht ervan kon ze zien dat er weinig over was van haar jurk en hemd. Zijn tuniek lag echter naast de gescheurde kledingstukken, en ze besloot dat ze die wel even kon aantrekken.


    Toen ze buitenkwam bleek de lucht in het oosten al licht aan het worden te zijn, maar desondanks was het nog behoorlijk donker. Iedereen leek nog te slapen, en van haar echtgenoot viel geen spoor te bekennen. Dat sterkte haar vermoeden dat hij ook hoge nood had gehad.


    Het gras voelde koud en vochtig onder haar blote voeten toen ze snel naar de achterkant van de tent liep. Daar bleek Alex ook niet te zijn. Maar ze moest echt erg nodig en besloot eerst dat probleem op te lossen voor ze zich zorgen ging maken over waar haar man was gebleven.


    Toen ze klaar was en weer rechtop ging staan, werd ze zich bewust van een gestaag geritsel dat uit het bos links van haar klonk. Dat geluid had ze ook gehoord toen ze om de tent was gelopen, maar ze had te nodig gemoeten om erop te letten. Nu trok het echter haar aandacht, en ze keek met gefronst voorhoofd in de richting waaruit het kwam.


    Het was niet het gekraak van kreupelhout dat werd veroorzaakt door een klein dier, maar een geritsel, alsof er iets zwaars door het bos werd gesleept. Vreemd genoeg kreeg ze direct het beeld voor ogen van haar bewusteloze man die werd weggesleept. Want het geluid bewoog zich bij haar vandaan.


    Ze probeerde het beeld van zich af te zetten, maar dat lukte niet, en uiteindelijk liep ze in de richting van het geluid om zich ervan te vergewissen dat het niet was wat haar geest haar influisterde. Maar toen ze aan de rand van de open plek kwam, zag ze dat het hoge gras tussen de bomen was platgedrukt alsof er inderdaad iets overheen was gesleept.


    Met bonzend hart begon ze het spoor te volgen. Wat het ook was, het bewoog zich een stuk langzamer dan zij, want de geluiden voor haar werden sterker. Ze probeerde zo min mogelijk geluid te maken. Als wat ze volgde werkelijk Alex was die door het bos werd gesleept, was het waarschijnlijk geen goed idee om zomaar op zijn aanvallers af te stappen. Hoe dichterbij ze kwam, des te meer ze ervan overtuigd raakte dat ze beter had kunnen teruggaan om de mannen wakker te maken. Wat moest ze doen als haar echtgenoot door een of meerdere personen werd weggesleept?


    Je bedenkt wel iets, dacht ze. En ze wist dat ze dat ook zou doen, want ze was bijzonder vindingrijk. Ze was echter zo in gedachten verzonken dat ze letterlijk op de aanvallers stuitte, of beter gezegd op haar man. Ze had geweten dat ze dichtbij was, maar pas toen ze over zijn voeten struikelde en half over zijn benen viel, realiseerde ze zich hoe dichtbij.


    “Alex?” vroeg ze verbaasd.


    Boven haar hoofd klonk een zacht gevloek, waarop de man of mannen die hem hadden voortgesleept, hem loslieten en er vlug vandoor gingen. Ze ging rechtop zitten om hen na te kijken, maar was niet snel genoeg, en het was ook te donker in het bos.


    Toen Alex kreunde richtte ze haar aandacht weer op hem. “Alex?” fluisterde ze, terwijl ze haar vingers voorzichtig over zijn gezicht en haren liet gaan. Daar hield ze echter meteen mee op toen hij kreunde van de pijn en ze iets warms en plakkerigs voelde.


    “Bloed”, mompelde ze geschrokken. Ze wenste dat ze een kaars of een toorts had meegenomen, want dan had ze de wond beter kunnen bekijken.


    “Merry?” zei Alex met een stem die verontrustend zwak klonk.


    “Ja. Kun je staan?” Ze moest hem terug zien te krijgen naar het kampement, waar het veilig zou zijn. Zijn aanvaller was blijkbaar van haar geschrokken, maar kon altijd terugkomen, en helemaal als hij zich realiseerde dat ze alleen was. Bovendien kon ze zijn hoofdwond in het donker niet verzorgen.


    “Staan?” herhaalde Alex op vage toon.


    “Ja.” Vastberaden hees ze hem in een zittende houding. “Kom. We moeten terug naar de tent.”


    “Ja, de tent”, mompelde hij.


    Met haar hulp slaagde hij erin overeind te komen, maar ze wist dat hij niet lang op zijn benen zou kunnen blijven staan, en kon slechts hopen dat het lang genoeg zou zijn.


    Een aantal malen struikelde hij en was ze ervan overtuigd dat ze zouden vallen en ze hem niet meer op de been zou kunnen krijgen, maar uiteindelijk haalden ze het.


    De kaars brandde nog toen ze de tent binnenwankelden. Merry was enigszins buiten adem van de inspanning en loodste hem voorzichtig naar het bed van pelzen. “Zo”, zei ze, terwijl ze bleef staan. “Ga maar liggen, dan z-”


    Ze zweeg abrupt toen hij plotseling in elkaar zakte. Kennelijk was hij op pure wilskracht teruggelopen en had hij nu geen energie meer over. Dat verbaasde haar niet. Zelf was ze ook uitgeput na hun activiteiten van die nacht, en ze zou zich graag naast hem op de pelzen laten vallen, maar die luxe kon ze zich niet permitteren.


    Nadat ze de kaars en haar zakje met geneesmiddelen van de kist had gepakt knielde ze naast hem om zijn hoofdwond te onderzoeken. Ondanks het bloed zag die er gelukkig niet diep of gevaarlijk uit. Het was echter de tweede wond aan zijn hoofd binnen enkele dagen, en dat baarde haar zorgen.


    Snel maakte ze de wond schoon en deed er een stuk schone stof op als tijdelijk verband. Toen ging ze rechtop zitten en staarde naar haar bewusteloze echtgenoot. Ondertussen liet ze wat er was gebeurd in haar hoofd de revue passeren. Het ging om drie incidenten. Haar man was daarstraks aangevallen en weggesleept. Waar zijn aanvaller hem naartoe had willen slepen en waarom, wist ze niet, maar ze wist wel dat deze persoon niets goeds in de zin had gehad.


    En dan had je zijn vorige ‘ongeluk’. Ze wist nu zeker dat het helemaal geen ongeluk was geweest. Vanwege het bewegen van de struiken boven aan de steile rots en het knarsende geluid dat hij had gehoord voordat hij door de kei was geraakt was ze ervan overtuigd dat het niet toevallig was gebeurd. Iemand had die steen op hem geduwd. Mogelijk was het ook een poging geweest hem bewusteloos te krijgen en weg te slepen zoals nu, maar het had hem het leven kunnen kosten.


    Bovendien had hij last gehad van zijn verwijde pupillen en de op dronkenschap lijkende symptomen vannacht. Ze twijfelde er niet aan dat hem iets was toegediend, en vermoedde dat het niet de eerste keer was geweest. Terugdenkend aan alle avonden sinds hun bruiloft waarop ze had gedacht dat hij dronken was, vermoedde ze nu dat hij onder invloed van een of ander middel was geweest. Even voelde ze zich schuldig omdat ze zo’n lage dunk van hem had gehad, maar vervolgens schoof ze dat schuldgevoel terzijde. Later zou ze nog tijd genoeg hebben om berouw te tonen en haar echtgenoot haar excuses aan te bieden. Eerst moest ze dit grondig uitzoeken. Ze moest erachter zien te komen wat hij binnen had gekregen en waarom. Van verscheidene middelen wist ze dat het verwijde pupillen veroorzaakte, en van andere dat het dezelfde uitwerking kon hebben als alcohol, maar waarschijnlijk waren er nog veel meer. Het zou helpen als ze begreep wat het middel dat hij had gekregen had moeten aanrichten. Blijkbaar was het niet de bedoeling geweest hem te vermoorden, want na ruim drie weken had hij dan toch dood moeten zijn. De enige symptomen die hij vertoonde waren die van dronkenschap. En hij was vannacht verschrikkelijk wellustig geweest.


    Ze vermoedde dat het een bijwerking was van het middel dat hem was toegediend. Het was niet normaal geweest. De afgelopen nacht had hemelsbreed verschild van hun hartstochtelijke samenzijn bij het watervalletje en de vorige nacht in hun tent. Toen was hij vurig en opgewonden geweest, maar ook teder. Afgelopen nacht was hij bijna krankzinnig van begeerte geweest en had hij haar keer op keer bemind… net als de nacht voor deze reis, toen ze voor het eerst gemeenschap hadden gehad. Maar die nacht was hij niet zo wanhopig en bijna angstaanjagend geweest als nu. Vannacht had hij zich als een bezetene gedragen.


    Maar het leek niet logisch dat iemand haar man iets zou toedienen wat ervoor zorgde dat hij de liefde met haar wilde bedrijven. En wat dat te maken had met die aanvallen waarbij hij bewusteloos was geslagen?


    Toen ze een kuchje achter zich hoorde keek ze naar de tentflap. De zon was kennelijk op, want ze kon het silhouet onderscheiden van iemand die voor de tent stond, en nu ze niet meer zo door haar gedachten in beslag werd genomen hoorde ze buiten activiteit en stemmen. Iedereen was op en vroeg zich waarschijnlijk af wanneer ze zouden vertrekken, besefte ze.


    Ze stond op en liep naar de tentflap. Toen ze die opendeed zag ze Gerhard staan.


    “O, mooi, ik wilde u niet wakker maken, maar…” Hij zweeg abrupt. De opluchting die op zijn gezicht was verschenen toen hij haar zag maakte plaats voor verlegenheid toen hij naar haar kleding keek.


    Pas op dat moment herinnerde ze zich dat ze alleen de tuniek van Alex aanhad. Ze bloosde en liet instinctief de flap los, zodat hij haar niet meer kon zien. Vervolgens haastte ze zich naar haar kist en riep: “Wacht even! Niet weggaan!”


    “Eh… Ja, milady.” Na een korte aarzeling voegde Gerhard eraan toe: “Eigenlijk wilde ik lord d’Aumesbery spreken. Is hij al op? Ik kan hem nergens vinden. Is hij missch-”


    “Hij is hier”, viel ze hem in de rede, terwijl ze haar kist opengooide en er de eerste de beste jurk uit haalde.


    “Hier?” Aan zijn stem kon ze horen dat hij zich afvroeg waarom haar man dan niet naar de tentflap was gekomen. Toen schraapte hij zijn keel en zei op luidere toon: “Milord? De mannen zijn op en willen weten of we moeten opbreken. Wat zal ik tegen hen zeggen?”


    Snel verwisselde ze de tuniek van haar man voor een hemd. Nadat ze de jurk had aangetrokken liep ze weer naar de flap.


    “Milord? O.” Gerhard knipperde met zijn ogen en deed een stap naar achteren toen Merry de flap weer omhoog deed. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar er kwam slechts een verbaasd gehijg over zijn lippen toen ze hem bij de arm pakte en de tent in trok.


    “Milady, wat…” Zijn stem stierf weg toen ze hem meesleepte naar het bed van pelzen en hij Alex zag. “Wat is er is ’s hemelsnaam aan de hand?”


    Hij liet zich op zijn knieën naast zijn heer vallen en haalde het stuk stof weg waarmee ze de hoofdwond van Alex had bedekt.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg hij ontsteld bij het zien van het bloed op de stof. Dat was het enige wat zichtbaar was. De wond zelf ging geheel schuil achter het dikke blonde haar van Alex. “Is die hoofdwond weer opengegaan?”


    “Nee”, antwoordde ze. “Dit is een nieuwe wond. Van vanmorgen vroeg. Het is ongeveer een uur geleden gebeurd.”


    Hij keek haar doordringend aan. “Wat heeft u met hem gedaan?”


    “Ik?” Haar ogen werden groot van verbazing, en ze schudde haar hoofd, terwijl ze worstelde met de boosheid die daarop volgde. “Dit heb ik niet gedaan. Hij is de tent uit gegaan, en ik denk dat iemand hem op zijn hoofd heeft geslagen en heeft geprobeerd hem weg te slepen. Ik stuitte even verderop in het struikgewas op hen, en zijn aanvaller schrok blijkbaar zodanig dat hij ervandoor ging. Alex was half bewusteloos, maar we zijn er toch in geslaagd hier terug te komen. Zodra we in de tent waren zakte hij in elkaar.”


    Tot haar opluchting leek Gerhard haar te geloven. In ieder geval verdween de beschuldigende uitdrukking van zijn gezicht, en met een zucht foeterde hij: “Die vervloekte Schotse bandieten.”


    Toen ze haar hoofd schudde kleurde hij en zei: “Neem me niet kwalijk, milady. Vermoedelijk waren het Engelse bandieten. We zijn nog dicht bij de grens.”


    Ze klakte ongeduldig met haar tong. Ondanks zijn opmerking over Schotse bandieten was ze echt niet beledigd. “Volgens mij waren het geen bandieten. Nu niet en de vorige keer ook niet.”


    “De vorige keer?” vroeg hij verbaasd. “Is Alex al eerder aangevallen?”


    “Ja, die eerste avond bij het watervalletje.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Dat was een ongeluk. Er viel een kei van de rots. Dat heeft hij me zelf verteld.”


    “Nou, ik denk dat die kei naar beneden is gedúwd”, zei ze grimmig. Toen hij wilde protesteren voegde ze eraan toe: “Toen ik omhoog keek bewogen de struiken boven aan de rots alsof iemand er tussendoor was gelopen.”


    “Dat was waarschijnlijk de wind”, zei hij geduldig. Kennelijk vond hij haar maar een paniekzaaier.


    “Het was niet de wind. Alex zei dat hij een knarsend geluid had gehoord. Vermoedelijk heeft dat hem gered, want daardoor keek hij omhoog. Hij zag de kei vallen en probeerde weg te komen. Als die kei vanzelf was gevallen, zou er geen knarsend geluid hebben geklonken.”


    Hij fronste zijn voorhoofd. “Dat heeft hij mij niet verteld.”


    “Nou, mij wel”, zei ze op vastberaden toon. “En wat er vanmorgen is gebeurd was beslist geen ongeluk. En het waren ook geen bandieten”, voegde ze eraan toe voor hij daar weer over kon beginnen. “Alex had alleen zijn braies aan. Er was niets om hem van te beroven. En waarom zou een bandiet hem het bos in slepen?”


    Bezorgd keek de soldaat weer naar Alex. “Nee, en als de eerste keer ook geen ongeluk was, dan z-”


    “En dat is niet het enige”, onderbrak ze hem.


    “O nee?” vroeg hij geschrokken.


    Ze zuchtte. “Ik denk dat iemand hem iets toedient.”


    “Iets toedient?” riep hij uit.


    “Het is je ongetwijfeld opgevallen dat hij er op d’Aumesbery de meeste avonden niet goed aan toe was. Hij gedroeg zich onhandig en sprak met dubbele tong.”


    “Inderdaad. Daarover heeft hij zelfs tegen me geklaagd. Hij dacht dat iemand hem misschien ongemerkt iets gaf”, bekende hij. Met tegenzin vervolgde hij: “En ik verdacht u daarvan.”


    “Mij?” vroeg ze verbaasd.


    “Nou ja, u leek niet erg blij met uw huwelijk”, zei hij verontschuldigend. Toen voegde hij er vlug aan toe: “Maar hij heeft twee avonden achtereen helemaal niets gedronken, en toch had hij dezelfde symptomen. We zijn toen samen tot de conclusie gekomen dat hij gewoon last moest hebben van wat de mannen hadden.”


    “Ja, zoiets zei hij tegen me de nacht voordat we op reis gingen”, zei ze langzaam. “Maar die symptomen hebben zich niet meer voorgedaan tot gisteravond.” Ze zweeg even en fronste peinzend haar voorhoofd. “Al was hij de eerste avond bewusteloos door die vallende kei. Maar gisteravond was hij helemaal zichzelf niet. Hij sprak onduidelijk, hij wankelde, en hij gedroeg zich als een bezetene. Vannacht heeft hij me geen rust gegund. Hij bleef m-” Blozend hield ze haar mond.


    Hoewel Gerhard nieuwsgierig keek, vroeg hij slechts: “En de avond daartussen? Toen het regende?”


    “O, toen was er niets met hem aan de hand.” Droogjes voegde ze eraan toe: “Toen was Godfrey de dronken dwaas.”


    “De kleine Godfrey?” vroeg hij ontzet.


    “Ja, omdat hij ziek was, moest hij van Alex in de kar slapen. Kennelijk heeft hij Una de hele nacht uit haar slaap gehouden met pogingen om…” Opnieuw zweeg ze nadenkend. Godfrey had Una lastiggevallen, iets wat helemaal niets voor hem was. De kamenierster had ook gezegd dat ze zeker wist dat hij dronken was. Kwam dat alleen doordat hij naar wijn had geroken toen hij haar probeerde te kussen, of had hij net als Alex onhandig gedrag vertoond en met dubbele tong gesproken?


    “Ik moet met Una praten”, zei ze plotseling. Ze wilde zich omdraaien, maar keek vervolgens bezorgd naar Alex.


    “Ik zal bij hem blijven tot u terugkomt”, stelde Gerhard haar gerust.


    Ze knikte. “Ik ben zo terug.” Ze liep naar de tentflap, deed die open en wilde de tent uit lopen, maar bleef staan toen ze bijna in botsing kwam met haar kamenierster. “Una. Ik ging net naar je toe.”


    “En ik kwam kijken waarom het zo lang duurde. Reizen we vandaag verder of niet?”


    “Ik d-” Ze slikte haar antwoord in toen tot haar doordrong dat Godfrey achter Una stond.


    “Ik moest Gerhard halen van Allan”, zei de jongen toen hij merkte dat ze naar hem keek. “Hij wil hem iets vragen.”


    “Dat zal ik tegen hem zeggen”, verzekerde Merry hem. Het viel haar op dat hij verlegen keek en nadrukkelijk zijn blik van Una afgewend hield. Blijkbaar schaamde hij zich nog steeds voor zijn gedrag van de vorige nacht. Omdat ze daar niets aan kon doen, draaide ze zich om en keek de tent in naar Gerhard. Die had alles gehoord en stond op.


    “Ik kom zo snel mogelijk terug. Ondertussen zal ik twee mannen voor de tent zetten om lord Alex te bewaken”, zei hij, terwijl hij langs haar liep.


    Ze knikte slechts. Vervolgens pakte ze zowel Una als Godfrey bij een arm en trok hen mee de tent in.


    “Wat…”, begon Godfrey gegeneerd, maar hij zweeg geschrokken toen hij Alex zag liggen. “Is lord Alex ziek?”


    Toen ze de flap liet zakken en zich omdraaide, zag ze dat de jongen zich met een bezorgd gezicht naar zijn heer haastte. “Nee, hij is aangevallen.”


    “Aangevallen?” herhaalde Una ontzet, terwijl ze ook dichter naar het bed liep. “Door wie?”


    “Dat probeer ik uit te zoeken.” Merry kwam bij hen staan en keek naar het bleke, kwetsbare gezicht van haar man. Vervolgens zei ze tegen Una: “Toen Godfrey je lastigviel dacht je dat hij dronken was. Kwam dat alleen doordat hij naar wijn rook?”


    “Ik was niet dronken”, protesteerde Godfrey. “Althans, ik dacht niet dat ik dronken was. Ik had alleen die halve beker wijn op die u me had opgedrongen, en dat was toch echt niet genoeg om dr-”


    “Nee, het kwam niet alleen door de wijnlucht”, gaf Una antwoord op Merry’s vraag. “Hij sprak ook met dubbele tong en gedroeg zich onhandig, en zijn ogen zagen er raar uit omdat de pupillen heel erg groot waren.”


    “Ik was niet dronken”, herhaalde Godfrey geïrriteerd.


    Merry negeerde hem en zei: “Drank heeft geen verwijde pupillen tot gevolg.”


    “Wel bij je man. Iedere avond sinds onze aankomst op d’Aumesbery waren zijn ogen bijna helemaal zwart”, bracht Una daartegen in. “Maar ik heb het nooit bij je vader en broers gezien.”


    “Lord Alex is geen dronkaard”, zei Godfrey loyaal. “De afgelopen weken heeft hij echt niet iedere avond gedronken.”


    “Onzin!” snauwde Una. “Sinds we op d’Aumesbery zijn, is hij ’s avonds moeilijk verstaanbaar en stuntelig. Hij is net zo’n dronkenlap als clanhoofd Stewart en de jongens.”


    “Niet waar”, hield Godfrey vol.


    “Zei je dat Alex elke avond verwijde pupillen had?” vroeg Merry aan de kamenierster, blij dat de vrouw er wel op had gelet.


    “Ja”, bevestigde Una.


    “Het maakt niet uit”, zei Godfrey koppig. “Lord d’Aumesbery is geen dronkaard. Ik geloof niet dat hij al die weken iedere avond dronken is geweest.”


    “Nee, dat was hij niet”, stemde Merry rustig in.


    “Wát?” zeiden Una en Godfrey tegelijkertijd verbaasd.


    De verwarring van de kamenierster verwonderde Merry niet, maar dat de schildknaap zo verbaasd was nadat hij zijn heer zo trouw had verdedigd ontlokte haar een spottend glimlachje.


    “Alcohol veroorzaakt niet zulke verwijde pupillen”, zei ze kalm.


    “Wat dan wel?” vroeg haar kamenierster.


    “Sommige kruiden en tonicums”, antwoordde Merry. Vervolgens keek ze naar Godfrey en zei: “Je moet me precies vertellen wat je voelde toen je Una lastigviel, en wanneer het begon.”


    “O… eh…” De jongen werd vuurrood.


    “Ik wil je niet in verlegenheid brengen, maar het is belangrijk, Godfrey”, zei ze ernstig.


    Met een zucht staarde hij naar de grond. Daarna schudde hij zijn hoofd. “Eerst voelde ik me niet lekker. Ik had het afwisselend warm en koud, en moest steeds hoesten.”


    “Ja, dat weet ik. Daarom heb ik je dat tonicum gegeven”, bracht ze hem in herinnering.


    “Ja.” Hij fronste zijn voorhoofd. “Niet lang daarna ging ik me een beetje raar voelen.”


    “Ik heb je alleen maar een versterkend tonicum gegeven”, stelde ze hem gerust toen hij argwanend keek. “Maar ik vermoed dat er al iets in de wijn zat. Ik heb de dichtstbijzijnde beker gepakt en realiseerde me pas later dat het die van mijn man was.”


    “Denkt u dat er iets in de wijn van lord Alex zat en dat ik dat heb opgedronken?” vroeg hij ontsteld.


    “Ja. Vertel me eens wat je precies voelde. En hoe lang nadat je mijn tonicum had gedronken dat was.”


    Hij moest even nadenken. “Ik geloof dat het begon toen ik in de kar was gaan liggen. Una was er nog niet, en hoewel ik me ellendig voelde, kon ik niet slapen. Daarvoor was ik bang dat ik zou omvallen van de slaap, maar tegen de tijd dat ik in de kar kroop, was ik klaarwakker en had ik aandrang om te gaan rondlopen. Omdat ik wist dat u en mijn heer boos zouden worden als ik dat deed, bleef ik liggen en probeerde te slapen, maar…”


    “Maar?” spoorde ze aan.


    Hij kreunde. “Mijn draak werd wakker en kreeg honger… erge honger.”


    “Ja, en het ís een draak”, zei Una droogjes. “Een heel grote.”


    In plaats van zich gevleid te voelen door die opmerking leek de schildknaap zich vreselijk te generen. Merry klopte hem bemoedigend op de arm. “Ga verder.”


    Somber haalde de jongen zijn schouders op. “Dat is het. Toen dat begon kon ik alleen nog maar denken aan het stillen van die behoefte. Even later kwam Una en…” Hij schudde zijn hoofd. “Het enige waaraan ik kon denken was bevrediging. Al het andere, zelfs Una’s verzet, werd daardoor naar de achtergrond gedrongen.” Berouwvol wendde hij zich tot de kamenierster. “Het spijt me, Una. Ik weet niet wat er gebeurde. Ik zou me nooit aan een vrouw opdringen zoals ik bij jou probeerde. En toch deed ik het.”


    “Ja, nou…” Met een scheef gezicht haalde Una haar schouders op. “Als je iets toegediend had gekregen, was het jouw schuld niet, en gelukkig ben je een schriel jongetje dat ik wel de baas kan. Het geeft niet.”


    “Hoe lang duurde het?” vroeg Merry.


    Hij trok een lelijk gezicht. “De hele nacht. Pas tegen het ochtendgloren nam de opwinding dusdanig af dat ik kon slapen.”


    Merry dacht aan het gedrag van haar man van de afgelopen nacht. Ze kon hem niet vragen hoe hij zich had gevoeld, maar waarschijnlijk had hij hetzelfde gehad als Godfrey nadat die zijn wijn had opgedronken. Zodra ze echter tot de conclusie was gekomen dat iemand haar man sinds de huwelijksvoltrekking iets moest hebben toegediend begon ze weer aan de theorie te twijfelen.


    “Blijkbaar denk je dat je man al die avonden niet dronken was, maar iets toegediend had gekregen”, onderbrak Una haar gedachten.


    “Ja”, gaf ze onzeker toe.


    “Ik hoor twijfel in je stem”, zei de kamenierster nieuwsgierig.


    Merry zuchtte. “Alles lijkt erop te wijzen. De afgelopen drie weken heeft hij iedere avond last gehad van onhandigheid en onduidelijk spreken, terwijl hij beweert niet te hebben gedronken. En jij zei dat zijn pupillen verwijd waren.”


    “Maar in die drie weken heeft hij niet het bed met je gedeeld”, bracht Una naar voren.


    Merry zag Godfreys wenkbrauwen omhoog gaan en bedacht dat het soms uiterst hinderlijk was om een kamenierster te hebben die zoveel wist.


    “Inderdaad. Hij vertoonde dezelfde symptomen als Godfrey, maar heeft me niet lastiggevallen.”


    De kamenierster keek even naar de jongen en haalde haar schouders op. “Je man is groter. Misschien heeft het op hem minder uitwerking.”


    “Misschien”, mompelde Merry. Dat kon de verklaring zijn… maar afgelopen nacht had hij zich heel anders gedragen. En de nacht dat ze voor het eerst gemeenschap hadden gehad ook, hoewel hij toen lang niet zo agressief was geweest als deze keer.


    De belangrijkste vraag was echter nog wie in ’s hemelsnaam haar man iets zou willen geven wat zijn lichamelijke lusten versterkte.


    “Maar wat heeft dit te maken met de aanval op lord Alex?” vroeg Godfrey plotseling.


    Merry wreef over haar voorhoofd toen ze nog een zwak punt in haar theorie moest erkennen. Als iemand haar man iets had toegediend waardoor hij een onverzadigbare minnaar werd, waarom zou die persoon hem dan vervolgens aanvallen en proberen weg te slepen?


    “Ik weet het niet”, bekende ze vermoeid. “Ik dacht dat de twee dingen met elkaar te maken moesten hebben, maar in feite snijdt het geen hout.”


    “Dat geldt voor alles”, zei Una geïrriteerd. “Waarom zou iemand hem iets willen geven waardoor hij een gulzig beest wordt? Weet je zeker dat je niet de verkeerde kruiden hebt gepakt en per ongeluk een tonicum hebt gemaakt d-”


    “Ik heb mijn echtgenoot alleen iets gegeven toen hij die kei op zich had gekregen, en die nacht was er niets met hem aan de hand”, viel Merry haar geïrriteerd in de rede.


    Het volgende moment trok het bewegen van de tentflap haar aandacht. Toen ze omkeek zag ze Gerhard binnenkomen.


    “Ik heb tegen de mannen gezegd dat we hier blijven tot Alex is hersteld”, zei hij. “Ook heb ik twee mannen voor de tent op wacht gezet, die vanavond door twee anderen worden afgelost.”


    “Dat zal niet nodig zijn”, verklaarde Merry rustig. “Laat de mannen opbreken. We vertrekken zo snel mogelijk.”


    Gerhard was niet de enige die versteld stond van die aankondiging. Ook Una en Godfrey wierpen haar verbaasde blikken toe.


    “Maar h-”, begon Gerhard.


    “Mijn man verkeert in gevaar, Gerhard”, onderbrak Merry hem. “Ik denk dat we hem het beste zo snel mogelijk naar Donnachaidh kunnen brengen, waar de Duivel hem kan beschermen tot we dit hebben uitgezocht.”


    “Maar hij kan niet reizen zolang hij bewusteloos is. Het lijkt me veiliger dat we hier blijven en hem goed bewaken.”


    “En als een van de bewakers degene is die hier achter zit?” vroeg Merry.


    Gerhard verstijfde. “Geen van de mannen zou Alex op die manier aanvallen”, verzekerde hij haar. “Hij is erg geliefd bij zijn mensen.”


    “En toch is hij tweemaal aangevallen”, bracht ze daartegen in.


    “Dan moet het een schurk zijn die onze groep volgt”, zei hij vastberaden. “Geen van onze mensen zou hem een haar krenken.”


    “Het moet iemand van d’Aumesbery zijn geweest”, verklaarde ze grimmig. “Alleen iemand van daar kan hem iets hebben toegediend in de drie weken voor we op reis gingen.”


    “Ja, maar dat is pas begonnen na úw komst.”


    Bij die woorden snakte Una verontwaardigd naar adem, maar Merry maande haar tot stilte door haar bij de arm te pakken. Wat de man zei was waar, en ze kon hem zijn argwaan niet kwalijk nemen.


    “Vertrouw je Godfrey?” vroeg ze plotseling.


    Verbaasd keek hij naar de jongen. Daarna knikte hij langzaam. “Ja. Hij is een goede knul en kijkt erg tegen Alex op.”


    Ze knikte. “Dan leggen we Alex in de kar en laten Godfrey over hem waken. Niemand mag bij hem in de buurt komen zonder dat Godfrey erbij is. Maar we gaan hoe dan ook naar Donnachaidh.”


    Gerhard zweeg even. Ze wist dat hij wilde protesteren, maar nu Alex uitgeschakeld was en geen bevelen kon geven, had zij de leiding. Hij moest haar gehoorzamen. Uiteindelijk knikte hij langzaam. “Vooruit dan maar.”
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    “Het is Edda.”


    Merry hield haar hoofd schuin en keek naar Evelinde Duncan. De zus van Alex was klein en tenger, blond en mooi. Ze was ook erg ontdaan, en dat was ze al vanaf het moment waarop het gezelschap van d’Aumesbery de binnenplaats van Donnachaidh op was gereden met haar bewusteloze broer in de kar.


    Merry had nooit een zuster gehad, maar dacht dat ze het leuk zou vinden om Evelinde als schoonzus te hebben. Al na een halfuur mocht ze haar erg graag. De vrouw was hartelijk, liefdevol en intelligent. Bovendien hield ze duidelijk van haar man, Cullen Duncan, beter bekend als de Duivel van Donnachaidh. En die duivel hield ook van haar. Ze staken hun liefde voor elkaar niet onder stoelen of banken.


    Evelinde hield echter ook van haar broer en leek zich net zoveel zorgen te maken als Merry over alles wat ze had gehoord nadat ze Alex met Godfrey naar een kamer boven hadden gebracht.


    “Ja”, zei Evelinde vastberaden. “Edda moet overal achter zitten.”


    Merry zag dat Una en Evelindes kamenierster Mildrede, die verderop aan de tafel zaten, allebei knikten. Gerhard en Cullen waren ook aangeschoven en luisterden openlijk mee, maar dat vond Merry niet erg. Ze had het gevoel dat hoe meer personen meedachten over het probleem, des te groter de kans was dat ze het zouden oplossen. Nadat ze even over de woorden van haar schoonzus had nagedacht zei ze: “Edda waarschuwde me dat je een hekel aan haar had, en met reden. Ze zei dat ze erg ongelukkig was geweest op d’Aumesbery en zich vreselijk tegen je had gedragen.”


    “Inderdaad”, bevestigde Evelinde rustig. “Tegen mij, de bedienden én de andere mensen van d’Aumesbery.”


    Met een zucht ging Merry op een ander onderwerp over. “Wist ik maar wat hij toegediend heeft gekregen en waarom. Dat zou waarschijnlijk meer klaarheid brengen.”


    “Wacht even.” Evelinde sprong op en haastte zich in de richting van de keukens.


    Nadat Merry haar verbaasd had nagekeken keek ze vragend naar Cullen. De grote man haalde slechts toegeeflijk zijn schouders op en pakte zijn bier. Het volgende moment vloog de keukendeur open en kwam Evelinde terug met een oude vrouw.


    “Dit is Cullens tante Biddy.” Met een warme glimlach trok ze de vrouw naast zich aan tafel. “Ze is enorm slim. Misschien kan zij erachter komen wat Alex binnen heeft gekregen.”


    “En misschien ook wel niet”, zei Biddy droogjes. “Maar ik zal mijn best doen. Vertel me eerst eens waarom je denkt dat hij iets toegediend heeft gekregen.”


    Merry knikte en beschreef de symptomen die Alex de afgelopen drie weken iedere avond had vertoond. Daarna beschreef ze hoe Godfrey zich had gedragen toen ze een tonicum voor hem had gemaakt met de wijn van Alex, en de agressiviteit van haar man de volgende nacht.


    Toen ze klaar was, tuitte de oude vrouw peinzend haar lippen en zei hoofdschuddend: “Ik zou niets weten wat al die symptomen veroorzaakt. Het moet een combinatie van twee of drie middelen zijn geweest. Iets waar hij vurig van wordt, iets waarvan hij zijn zelfbeheersing verliest en iets waardoor hij zoveel energie kreeg dat hij… eh… zo lang kon blijven presteren. En uit wat je zei maak ik op dat het waarschijnlijk in zijn bier bij het avondeten heeft gezeten.”


    “Nee. Althans, niet elke keer”, zei Merry ernstig. “Alex vermoedde hetzelfde en heeft twee avonden achtereen helemaal niets gedronken, maar toch had hij last van dezelfde symptomen. Daarom dacht hij dat het een ziekte moest zijn. Pas toen ik zijn wijn gebruikte om Godfreys tonicum te maken en hij daar zo slecht op reageerde, werd duidelijk dat Alex iets werd toegediend.”


    “Dus die avond zat het in zijn wijn?”


    “Dat moet wel. Ik heb zijn wijn aan Godfrey gegeven.”


    “Niet de jouwe?”


    “Nee”, zei ze meteen. Vervolgens fronste ze haar voorhoofd.


    “Wat is er?” vroeg Evelinde.


    “Ik had mijn wijn nauwelijks aangeraakt toen Gerhard ons kwam halen om naar mijn paard te kijken, en toen ik terugkwam heb ik ook niet meer de gelegenheid gehad ervan te drinken.” Hulpeloos haalde ze haar schouders op.


    “Het kan dus in de fles hebben gezeten”, zei Evelinde nadenkend.


    “Die avond wel, ja”, stemde ze in. “Maar het kan niet aan de drank hebben gelegen op de twee avonden dat hij niets heeft gedronken.”


    “Kan het in zijn eten hebben gezeten? Of in iets wat hij heeft gedronken voor hij aan tafel ging?” vroeg Evelinde. “Drinkt hij bier of mede op het oefenveld of in de herberg?”


    “Ik zou het niet weten”, bekende Merry. Feitelijk wist ze erg weinig van de gewoontes van haar man. Tijdens deze reis hadden ze veel tijd in elkaars gezelschap doorgebracht, maar op d’Aumesbery had ze het druk gehad met wennen aan haar nieuwe thuis en de mensen. Hoewel ze wist dat Alex overdag hard werkte, had ze geen idee van wat hij dan at en dronk.


    Evelinde knikte langzaam. “Misschien is het makkelijker uit te zoeken wie hierachter zit dan te proberen het waar en wanneer vast te stellen.”


    Merry trok een lelijk gezicht. Dat leek haar helemaal niet makkelijker. Ze woonde pas drie weken op d’Aumesbery en kende de mensen nauwelijks. Niettemin vroeg ze: “Hoe wilde je dat doen?”


    Evelinde haalde haar schouders op. “Wie werd er beter van dat hij iets toegediend kreeg?”


    “Wie voordeel zou hebben van de ongelukken weet ik niet, maar ik ben de enige die profiteerde van het middel dat hij toegediend heeft gekregen.” Ze bloosde toen iedereen aan tafel ondeugend glimlachte. “Maar ik heb het niet gedaan. En het slaat allemaal nergens op. Waarom zou iemand hem op die manier iets geven en daarna proberen hem te doden?”


    “Hij is gewond geraakt, niet gedood”, merkte Evelinde op.


    “De eerste keer kwam dat omdat hij snel handelde”, zei Merry grimmig. “Voor hetzelfde geld was hij dood geweest. Het was een grote kei, die zijn schedel zou hebben verbrijzeld.”


    “Maar dat is niet gebeurd”, bracht Evelinde rustig naar voren. “En doordat hij bewoog kan hij juist meer in de baan van de kei zijn gekomen. Misschien was het slechts de bedoeling dat hij bewusteloos raakte, zoals de tweede keer. Het kan altijd het plan zijn geweest hem te ontvoeren.”


    “Hem ontvoeren?” herhaalde Merry met twijfel in haar stem.


    “Ja.” Evelinde dacht het bij het rechte eind te hebben met dat idee. “D’Aumesbery is rijk. Misschien wilden ze hem ruilen voor geld.”


    “Waarom gaven ze hem dan een of ander middel?” vroeg Merry verbijsterd.


    Evelinde beet op haar lip. Daarna schudde ze haar hoofd. “Weet je zeker dat die twee dingen verband met elkaar houden? Misschien zat degene die hem iets heeft toegediend niet achter de aanvallen.”


    Merry zuchtte. Ze had gehoopt dat ze de zaak zouden kunnen oplossen als iedereen meedacht, maar ze leken niets op te schieten.


    “Milady!”


    Bij het horen van die schrille kreet verstijfde ze. Toen ze zich omdraaide op de bank zag ze een paniekerige Godfrey boven aan de trap staan.


    “Lord Alex is op!” riep hij met schelle stem. “Ik heb tegen hem gezegd dat hij van u in bed moest blijven, maar hij luistert niet.”


    Ze sprong op en haastte zich naar de trap. Aan het lawaai achter zich hoorde ze dat ze niet de enige was. Toen ze even over haar schouder keek, zag ze dat Evelinde en alle anderen achter haar aan liepen.


    



    Aan het voeteneinde van het bed bleef Alex even staan. Zijn benen trilden en hij dreigde er doorheen te zakken, en hij was zó zwak dat zijn braies zwaar voelden toen hij die van de kist aan het voeteneinde van het bed pakte. “Klikspaan”, mompelde hij met een zucht toen hij Godfrey hoorde roepen. De jongen had geprobeerd hem in bed te houden, en daarin zou hij misschien zijn geslaagd als hij meer had gebruikt dan alleen woorden.


    Alex vond het vreselijk dat hij zich zo zwak voelde. Hoe lang hij bewusteloos was geweest, wist hij niet, maar het moest minstens twee dagen zijn, want ze waren inmiddels op Donnachaidh. Godfrey had hem verteld dat hij in de kar had gelegen met de jongen naast zich, terwijl zijn vrouw en Gerhard aan weerszijden van de kar reden. Zijn schildknaap had ook gezegd dat toen hij halverwege de eerste dag bij bewustzijn begon te komen, Merry hem iets had gegeven waardoor hij weer in slaap viel en geen pijn zou hebben tijdens de reis. Kennelijk had Gerhard geprotesteerd, maar als lady d’Aumesbery was Merry bij ontstentenis van Alex de baas.


    Hij wist niet of hij er blij of boos over moest zijn dat Merry ervoor had gezorgd dat hij de rest van de reis buiten bewustzijn was geweest. Enerzijds stond het idee hem niet aan, maar aan de andere kant deed zijn hoofd nog steeds zoveel pijn dat de reis een kwelling voor hem zou zijn geworden als hij bij bewustzijn was geweest. Maar nu was hij wakker en in staat zijn eigen beslissingen te nemen, en hij had besloten op te staan, of Godfrey zijn vrouw naar boven haalde of niet.


    Hij balanceerde op zijn ene been en probeerde het andere in de braies te krijgen toen Godfrey de kamer weer binnen kwam snellen. Hij staakte zijn poging even om hem een boze blik toe te werpen. Het volgende moment drong echter tot hem door dat de jongen niet alleen was, maar werd gevolgd door een troep vrouwen. Het waren er minstens vijf. Merry en zijn zuster Evelinde liepen vooraan, met daarachter hun kameniersters en een vrouw die hij niet kende.


    Voor hij besefte wat er gebeurde, was hij omringd door vrouwen die hem zijn braies afpakten en terugduwden in bed, en allemaal tegelijk op bestraffende toon tegen hem spraken. Terwijl ze het dek over hem heen trokken bleven ze tegen hem foeteren dat hij te zwak was om op te staan.


    De bulderlach van een man vanuit de deuropening maakte een einde aan hun gedoe. Toen Alex in de richting van het geluid keek zag hij een man staan die niemand anders kon zijn dan de Duivel van Donnachaidh. Alex had zichzelf altijd behoorlijk aan de maat gevonden. Normaal gesproken was hij bijna een kop groter dan de anderen, maar deze man was nog langer, en zo te zien ook iets breder dan hij. Cullen Duncan raakte met zijn hoofd bijna de bovendorpel van de deur, en aan weerszijden van hem was ook weinig ruimte over. Ondanks zijn grootte bewoog de man zich met de souplesse van een panter, zag Alex toen Cullen Duncan de kamer in liep en het tafereel in ogenschouw nam. Er verscheen een strenge blik in zijn ogen toen hij naar de vrouwen keek en beval: “Eruit.”


    Evelinde liet zich echter niet door haar man intimideren. Bij zijn bevel fronste ze haar voorhoofd, en terwijl ze zich naar hem toe haastte zei ze: “Maar Cullen, we moeten met Alex praten om erachter te komen wat er aan de hand is.”


    Het verbaasde Alex zeer dat de blik in de ogen van de Duivel zachter werd toen hij naar zijn vrouw keek. Hij glimlachte, drukte een kus op haar lippen en zei: “Ik zal met hem praten en dit grondig uitzoeken.”


    “Maar…” Evelinde zweeg toen hij zijn hand hief.


    “Ik heb jou met je schoonzus laten praten. Laat mij nu met mijn zwager praten.” Toen ze aarzelde en bezorgd naar Alex keek, voegde hij eraan toe: “En ik zal zorgen dat hij in bed blijft.”


    Evelinde ontspande zich, begon te stralen en keek naar de beer van een vent alsof hij iets geniaals had gezegd. Daarna loodste ze de andere vrouwen het vertrek uit en zei geruststellend tegen Merry: “Cullen zal het allemaal voor ons uitzoeken.”


    Toen de deur dicht was richtte Alex zijn blik op zijn nieuwbakken zwager. Nadat hij even had nagedacht over wat hij zojuist had waargenomen zei hij met enige verbazing: “Ze houdt van je.”


    “Ja.” Cullen glimlachte breed, maar vervolgens werd zijn gezicht weer ernstig. “En ik van haar.”


    Alex knikte slechts. De wederzijdse liefde was overduidelijk, en blijkbaar had hij zich voor niets zorgen gemaakt. Met een zucht ging hij rechtop zitten en maakte aanstalten om zijn benen over de rand van het bed te zwaaien. Het volgende moment viel hij echter weer achterover, want Cullen was snel naar hem toe gestapt en had hem weer teruggeduwd.


    “Je blijft in dat bed, anders krijg je met mij te maken”, bromde de Duivel van Donnachaidh. Vervolgens voegde hij er met een scheve glimlach aan toe: “Ik heb het mijn vrouw beloofd, en ik kom mijn beloften altijd na.”


    Alex overwoog even de man op de proef te stellen, maar verwierp dat idee al snel. Dat kon hij op een ander moment voor de aardigheid doen om te zien wie er zou winnen, maar het was overduidelijk wie nu de winnaar zou zijn. Daarom knikte hij alleen maar.


    “Mooi. Ik ben dol op een goed gevecht, maar momenteel ben je geen interessante tegenstander.” Cullen trok een stoel bij het bed en ging zitten. Nadat de twee mannen elkaar even zwijgend hadden opgenomen vroeg hij: “Hoe was Tunis?”


    “Warm en bloederig”, antwoordde Alex droogjes, en hij glimlachte.


    Cullen lachte met hem mee. “Ik begrijp dat je wat problemen hebt op d’Aumesbery. Daarin kan ik met je meevoelen. Wij hebben ook enige problemen gehad toen je zus hier kwam. Maar gelukkig zijn die nu achter de rug”, verzekerde hij hem. Vervolgens vroeg hij: “Zal ik je vertellen hoe het hier is gegaan, of vertel je me eerst wat er met jou aan de hand is?”


    Alex zweeg even. Dat leek een eerlijk voorstel, en hij had het idee dat hij deze man wel eens erg aardig zou kunnen gaan vinden. Hij verzocht Cullen eerst over zijn problemen te vertellen en luisterde zwijgend toen zijn zwager vertelde wat er was gebeurd toen Evelinde naar Donnachaidh was gekomen. De man verzweeg niets en gaf openlijk zijn eigen fouten en blindheid voor bepaalde dingen toe. Hij was zó openhartig dat Alex verscheidene malen zijn wenkbrauwen optrok. Maar uiteindelijk was Cullen klaar met zijn verhaal en was het zijn beurt.


    Hij kon niet anders dan net zo eerlijk zijn over wat er was gebeurd sinds Merry’s aankomst op d’Aumesbery. Nu was Cullen degene die stil luisterde. Nadat Alex verteld had dat hij enkele dagen tevoren bij het verlaten van de tent door iemand op zijn hoofd was geslagen dacht hij even na. Hij wist weinig meer van wat er daarna was gebeurd. Vaag herinnerde hij zich dat hij door het bos was gesleept, dat Merry over hem was gestruikeld en dat hij daarna met heel veel moeite was teruggestrompeld naar de tent.


    Cullen vulde de leemtes op door hem te vertellen wat hij van Merry had gehoord. Vervolgens wreef hij peinzend over zijn kin en zei: “Je vrouw is niet degene die je iets toedient.”


    “Nee, natuurlijk niet”, reageerde Alex onmiddellijk, maar hij was zich bewust van de opluchting die de woorden van de man bij hem teweegbrachten.


    Cullen glimlachte. “Het is je niet kwalijk te nemen dat je dat vermoedde, aangezien het na haar komst is begonnen en zij er profijt van had.”


    “Profijt?” herhaalde Alex.


    “Ja. Sommigen zouden het een voordeel vinden als een man als een fokstier achter hen aan zat.”


    “Niet als die stier niet van ophouden wist en je geen moment met rust liet”, zei Alex droogjes.


    “Misschien niet, maar toch zit zij er niet achter. Ze geeft om je.”


    “Is dat zo?” vroeg Alex. Bij het horen van de gretigheid in zijn eigen stem voelde hij het bloed naar zijn wangen stijgen. Het was een prettig idee dat Merry om hem gaf, daarop had hij tot dit moment niet durven hopen. Ze waren zo slecht van start gegaan omdat ze al die weken had gedacht dat hij een dronkenlap was…


    “Ja. Ik denk zelfs dat ze van je houdt, hoewel ze dat zelf nog niet weet. Vooralsnog is ze in wat ik het kloekstadium noem.”


    Alex fronste zijn voorhoofd. “Bedoel je daarmee dat ze beschermend jegens mij is?”


    “Inderdaad”, bevestigde Cullen opgewekt. “Aangezien Stewart niet ver van hier is, hebben we elkaar eerder ontmoet. Als het nodig was, kon ze een echte feeks zijn tegen haar vader en broers, maar ze is een goede meid, en dat drietal verdiende het.”


    Alex knikte. Tot die conclusie was hij ook al snel gekomen.


    “Tegen hen was ze niet beschermend. Volgens mij ergerde ze zich meestal alleen maar aan hen. Maar jegens jou toont ze net zoveel genegenheid als jegens haar moeder. Maighread was een goede vrouw, en Merry hield erg veel van haar. Ze verzorgde haar heel goed en beschermde haar waar ze kon.” Nadat hij had geknikt zei hij: “Met jou is ze hetzelfde. Ze reed naast de kar waarin je lag met een dreigende blik in haar ogen en haar sgian dubh bij de hand. Bij aankomst hier wilde ze me meteen spreken, er kon niet eens een groet af. Ze verzocht me onmiddellijk je naar een veilige kamer te brengen met wachten voor de deur en Godfrey naast je bed.”


    Alex glimlachte toen hij zich het tafereel voorstelde.


    “Evelinde was meteen in alle staten”, voegde Cullen er lachend aan toe. Vervolgens schudde hij zijn hoofd en zei op ernstiger toon: “Dat vond ik niet prettig. Evelinde is de laatste tijd genoeg overstuur geweest. Maar wat kon ik eraan doen? Merry zorgt goed voor je. Ze is een prima vrouw.”


    “Ja, dat is ze zeker”, zei Alex met een glimlach. Hij hoopte dat Cullen gelijk had en dat ze inderdaad om hem gaf. Hoe beter hij haar leerde kennen, des te meer hij ervan overtuigd raakte dat hij van zijn vrouw kon gaan houden, en het zou pijnlijk zijn als die liefde niet wederzijds was.


    “Dus je moet erachter zien te komen wie zou willen dat je de hele nacht met je bruid in de weer bent”, zei Cullen plotseling. Na even te hebben nagedacht vroeg hij: “Is er iets wat je normaal ’s nachts doet en waaraan je niet toekomt als je met je vrouw de liefde bedrijft?”


    “Slapen”, antwoordde Alex droogjes.


    “Misschien is dát het. Iemand wil je uitputten en je concentratie en denkvermogen verminderen, waardoor je een gemakkelijk doelwit wordt. Hoewel…”, voegde hij er peinzend aan toe.


    “Wat?” vroeg Alex.


    “Merry zei dat je door het spul ook ging wankelen en met dubbele tong ging spreken als een dronkaard, en dat ze aanvankelijk dacht dat je net als haar vader en broers was.”


    “Ja”, zei Alex met een zuur gezicht. Toen drong opeens tot hem door waar de man op doelde. “Misschien is het niet zozeer de bedoeling dat ik het bed met haar deel als wel onenigheid tussen ons te veroorzaken door de indruk te wekken dat ik op haar familieleden lijk.”


    Cullen knikte. “Ze zou je niet in haar bed willen hebben als ze dacht dat je een dronkenman was.”


    “En als ik me niet zo ellendig had gevoeld over wat er in onze huwelijksnacht was gebeurd, zou ik onder invloed van dit middel heel goed tot dwang hebben kunnen overgaan.”


    Cullen trok zijn wenkbrauwen op. “Ze zei dat het verlangen er de eerste drie weken niet leek te zijn.”


    “O, dat was er wel degelijk”, verzekerde Alex hem. Peinzend voegde hij eraan toe: “Maar het was niet zo erg als de laatste nacht. De eerste drie weken kon ik me beheersen, maar de laatste keer…” Hij zweeg even, maar bedacht toen dat de man eerlijk tegen hem was geweest en hij dat ook tegen hem moest zijn. “Als ze nee tegen me had gezegd, zou ik me daar waarschijnlijk niets van hebben aangetrokken. Ik was nauwelijks in staat het rustiger aan te doen toen ik besefte dat ik haar angst aanjoeg en ze er nog niet klaar voor was.”


    Cullen knikte ernstig. “Vergif en hallucinerende middelen worden vaak als wapens gebruikt door een vrouw.”


    Alex fronste zijn wenkbrauwen. “Ik dacht dat je niet geloofde dat Merry erachter zit.”


    “Dat klopt”, stelde Cullen hem gerust. “Maar ik acht Edda er wel toe in staat. Die vrouw is een echte gifslang.”


    Hoewel Alex het met hem eens was, zei hij: “Aangezien ze op d’Aumesbery is, kan ze me niet onderweg iets hebben gegeven.”


    “Misschien heeft ze daar een van je mannen voor ingeschakeld”, opperde Cullen. “In dat geval heeft hij je mogelijk de verkeerde dosis gegeven. Dat kan de reden zijn waarom je de laatste keer zo’n hevige reactie had.”


    “Goed”, stemde Alex in, ook al vond hij het een vervelend idee dat een van zijn mannen hier misschien achter zat. Hij moest de mogelijkheid echter overwegen en vroeg dan ook: “Waarom zou Edda de moeite nemen? Als Merry en ik problemen hebben, wordt de sfeer er thuis niet bepaald beter op. En onder dit huwelijk kunnen we niet uit. Bovendien begrijp ik niet wat de aanvallen ermee te maken hebben. Ik zou zweren dat ik door die kei gedood had moeten worden. Als ik niet had bewogen, zou ik hem op mijn hoofd hebben gekregen. Maar de tweede keer werd ik bewusteloos geslagen en probeerden ze me weg te slepen. Ik was net aan het bijkomen toen Merry me vond.”


    “Heb je de daders gezien?” vroeg Cullen, terwijl hij belangstellend naar voren leunde.


    Alex trok een lelijk gezicht. “Nee. Ik was amper bij bewustzijn en had nog niet de kracht om mijn hoofd te heffen.”


    Cullen knikte. “Misschien probeerden ze je de eerste keer niet echt te doden, of misschien sleepten ze je de tweede keer weg om je dood op een ongeluk te laten lijken.”


    “Ja”, zei Alex nadenkend. Het was allebei mogelijk. “Niemand vermoedde iets, tót ik me die laatste nacht met Merry zo vreselijk gedroeg. Een ongeluk zou geloofwaardig zijn geweest… Maar waarom? Merry zou weduwe worden maar de titel behouden, en de koning zou haar zo snel mogelijk uithuwelijken aan een andere man, die het kasteel zou beheren. Edda zou er geen baat bij hebben.”


    “Wat zou er gebeuren als jullie allebei dood waren?” vroeg Cullen nieuwsgierig. “Zou Edda dan d’Aumesbery krijgen?”


    Bij dat idee verstijfde Alex. Vervolgens ontspande hij zich echter weer en schudde zijn hoofd. “Nee. Evelinde zou erven, en d’Aumesbery zou jouw probleem worden.”


    Cullen keek lelijk. “Ik heb mijn handen vol aan Donnachaidh. Je mag d’Aumesbery houden.”


    “Dank je”, zei Alex quasi beledigd.


    “Nou, het is erg ingewikkeld”, zei Cullen met een zucht. “En ik vrees dat ik mijn vrouw ga teleurstellen, want ik kan je niet helpen het op te lossen.”


    “In ieder geval heb je je best gedaan”, zei Alex rustig. “En dat waardeer ik.”


    “Hm.” Connor knikte. “En de vrouwen hebben het ook geprobeerd. Merry heeft er beneden met mijn echtgenote over zitten piekeren. Het probleem is dat de twee dingen, de aanvallen en het toedienen van bepaalde middelen, niet hetzelfde doel lijken te dienen.” Hij schudde zijn hoofd. “Ik zal erover blijven nadenken, maar ondertussen raad ik je aan voorzichtig te zijn. Laat je bewaken en drink niets waarvan je niet zeker weet dat er niet mee is geknoeid.”


    “Ja”, beloofde Alex.


    “Mooi. Zorg dat je in leven blijft, dan is mijn vrouw blij, en de jouwe ook.”


    “Dan zijn we allemaal blij”, zei Alex droogjes.
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    Alex voelde zich heel erg beroerd.


    Hij deed zijn ogen dicht en hield zijn hoofd vast tegen de pijn, die erger werd door het geruzie in het vertrek. Ten slotte drukte hij zijn handen tegen zijn oren om het buiten te sluiten, maar dat hielp weinig.


    Hij kon niet geloven dat dit gebeurde, en wist ook eigenlijk niet precies wát er gebeurde. Na zijn gesprek met Cullen hadden er steeds allerlei mensen in zijn kamer gestaan. De Duivel van Donnachaidh was weggegaan om met zijn vrouw te praten, en voor Alex doorhad wat er gebeurde was Merry binnengekomen, gevolgd door Gerhard, Godfrey, Evelinde, haar kamenierster Mildrede, Merry’s kamenierster en een vrouw die hem was voorgesteld als Cullens tante Biddy.


    Aanvankelijk was er niets aan de hand geweest. De vrouwen hadden het praten voor hun rekening genomen, en hij had genoten van de spontane manier waarop zijn vrouw en zijn zus met elkaar kennismaakten. Gerhard en Godfrey hadden zich beperkt tot luisteren, terwijl Evelinde hem vertelde wat er was gebeurd in de drie jaar dat hij op kruistocht was geweest, en over haar leven op Donnachaidh. Ze was duidelijk gelukkig hier, en daar was hij heel blij om. Ook had hij gezien dat ze bijzonder op tante Biddy gesteld was, en dat verbaasde hem niet. Hijzelf was ook gecharmeerd van de oude vrouw, die met twinkelende ogen verhalen vertelde over het leven op Donnachaidh toen Cullen klein was geweest.


    Wat hij echter het leukste had gevonden, was dat Merry anekdotes uit haar eigen jeugd had verteld. Hoe beter hij zijn vrouw leerde kennen, hoe aardiger hij haar ging vinden.


    Toen het tijd voor het avondeten was geworden en hij weer had geprobeerd op te staan, was hij meteen teruggeduwd in bed. Merry had gezegd dat ze hem zijn maaltijd wel zou brengen, en toen ze eraan toevoegde dat ze dan samen met hem op zijn kamer zou eten, had Evelinde voorgesteld dat ze allemaal boven zouden eten. En aldus was geschied. Cullen was ook naar boven gekomen, en dienstmeisjes hadden borden eten voor iedereen gebracht. Tijdens de maaltijd en daarna waren de gesprekken gewoon doorgegaan… tot enkele ogenblikken geleden, toen Merry hem had zien gapen en had gezegd dat het misschien tijd werd dat iedereen wegging zodat hij kon rusten.


    Na een korte stilte had Gerhard gezegd dat het voor de veiligheid van Alex wellicht het beste was dat hij bij de deur sliep. Terwijl hij dit zei had hij strak naar Merry en haar kamenierster gekeken. Het volgende moment was de hel losgebroken. Iedereen praatte door elkaar, en beschuldigingen en verdenkingen vlogen over en weer.


    Omdat zijn handen tegen zijn oren drukken niet hielp, liet Alex ze vermoeid weer in zijn schoot vallen en keek dreigend naar de mensen in zijn kamer. Ondertussen zei Gerhard sarcastisch: “Neemt u me niet kwalijk, milady, maar het is opmerkelijk dat de aanvallen en het toedienen van een of ander middel pas zijn begonnen na de komst van u en uw kamenierster op d’Aumesbery.”


    “Dat ís tamelijk verwarrend”, merkte Evelinde zorgelijk op.


    Met een gekwetst gezicht keek Merry haar aan. “Denk jij ook dat ik Alex kwaad zou doen?”


    “Nee, natuurlijk niet”, zei zijn zus snel. Aarzelend voegde ze eraan toe: “Maar misschien dacht je kamenierster dat je met een dronkaard was getrouwd en dat je ongelukkig w-”


    Met een geïrriteerd handgebaar legde Merry haar het zwijgen op. “Dat zou Una nooit doen. Zeker niet nadat ze zich had gerealiseerd dat ik om hem ging geven.”


    “Geef je om me?” Alex leefde op.


    Ze bloosde. “Sst”, siste ze tegen hem.


    “Niettemin”, hield Gerhard vol, “zijn de aanvallen pas ná uw komst begonnen en bent u de enige die profijt zou hebben van zijn dood.”


    Ze wierp de soldaat een ijskoude blik toe. “Is het je ontgaan dat ík mijn bewusteloze man heb weggehaald bij het watervalletje? En dat ik de laatste keer zijn aanvaller heb afgeschrokken en hem heb terug geholpen naar de tent? Waarom zou ik hem bewusteloos slaan en hem vervolgens terug zeulen?”


    “Misschien om anderen verdacht te maken als hij de volgende keer echt wordt gedood”, snauwde hij. “En wie gelooft dat een kleine vrouw als u een aanvaller zou afschrikken? Waarom heeft hij u niet gewoon ook bewusteloos geslagen?”


    “Ik heb geen idee waarom hij bang werd”, zei ze stijfjes. “Maar ik weet dat ik Alex geen kwaad heb gedaan en hem nooit een haar zou krenken. Maar jij beschuldigt me zomaar. Misschien probeer je zo jezelf van verdenking te vrijwaren.”


    “Ik?” riep hij ongelovig uit. “Waarom zou ik Alex in vredesnaam kwaad willen doen? En ik heb geen enkele reden om hem iets toe te dienen… in tegenstelling tot u.”


    “O ja, maar mogelijk was dat alleen maar bedoeld om mij verdacht te maken. En waarom je hem kwaad zou doen?” Ze kneep haar ogen half dicht. “Ik herinner me dat je, toen ik met mijn familie op d’Aumesbery aankwam, niet goed wist hoe je je moest voorstellen. Je aarzelde en noemde je uiteindelijk enigszins verbitterd ‘zijn bediende’.”


    Verbaasd keek Alex naar Gerhard. “Je bent mijn rechterhand. Waarom zou je aarzelen om dat te zeggen?”


    De soldaat leek zich slecht op zijn gemak te voelen. Vervolgens bekende hij met een scheef gezicht: “Ik wist niet zeker of ik dat nog was.”


    “Wat?” vroeg Alex verbouwereerd.


    “Als je rechterhand had ik op d’Aumesbery moeten achterblijven om je te vervangen, terwijl je op reis was. Dus toen je iemand anders aanwees om op het kasteel te passen en mij meenam op reis, dacht ik dat je me misschien te oud vond en aan de kant wilde zetten.”


    Alex klakte geërgerd met zijn tong. “Waarom heb je het me niet gewoon gevraagd? Ik heb iemand anders de leiding gegeven en jou meegenomen omdat d’Aumesbery momenteel geen gevaar loopt en ik hier in een onbekende situatie zou terechtkomen. Als Evelinde ongelukkig was en werd mishandeld, zou ik haar niet zomaar hier kunnen achterlaten. Daarom heb ik mijn beste en meest betrouwbare mannen meegenomen, inclusief jou, mijn rechterhand, voor het geval we zouden moeten vechten om haar weg te krijgen.”


    “O Alex, wat lief”, zei Evelinde met een brede glimlach.


    Cullen leek minder onder de indruk. “Daarvoor heb je meer mannen nodig dan je hebt meegenomen, zwager.”


    “Nou ja…” Alex trok een lelijk gezicht. “Waarschijnlijk zou ik hebben geprobeerd haar ongemerkt mee te nemen als het niet had kunnen wachten tot ik met mijn hele leger kon komen.”


    “Hm.” Cullen knikte en keek vervolgens naar de anderen. “Het is duidelijk dat niemand boven verdenking verheven is.”


    Hoewel zijn woorden en toon hard waren, zag Alex dat de man een verontschuldigende blik in Merry’s richting wierp. Zijn zwager dacht blijkbaar niet dat ze achter deze aanvallen zat, en daar was hij blij om.


    Cullen onderbrak zijn gedachten door te vervolgen: “Aangezien Alex zijn slaap nodig heeft en ik de mijne, en ik weet dat ik die niet zal krijgen als Evelinde zich de halve nacht zorgen ligt te maken over haar broer, slaapt er niemand hier bij hem. Merry, je krijgt een mooie kamer verderop in de gang”, zei hij vriendelijk. Daarna keek hij een stuk minder vriendelijk naar Gerhard en Godfrey en voegde eraan toe: “En jullie gaan naar beneden, naar de rest van jullie mensen. Twee van mijn beste mannen bewaken vannacht de deur. En nu iedereen eruit.”


    Alex zag Merry aarzelen. Vervolgens knikte ze en liep naar de deur. Daar bleef ze echter staan en wachtte tot iedereen weg was, behalve Cullen en Evelinde. Toen wenste ze hun enigszins stijfjes goedenacht en liep zelf het vertrek uit.


    “Ik vrees dat ik haar heb gekwetst”, mompelde Evelinde.


    “Daar komt ze wel overheen”, zei Cullen bars, terwijl hij zijn arm om haar schouders sloeg en haar naar de deur loodste. “Ze weet dat het uit bezorgdheid voor je broer was.”


    “Ja”, zei Evelinde met een zucht. “Maar toch vind ik het vervelend. Ik mag haar graag en denk niet dat ze er iets mee te maken heeft, maar volgens mij is het wel opvallend dat dit allemaal na de bruiloft is begonnen. Ik heb het gevoel dat het iets betekent, maar ik weet niet wát. Niets snijdt echt hout. Waarom zouden ze ervoor willen zorgen dat Alex wellustig werd en daarna proberen hem te doden? Als ze al proberen hem te doden”, voegde ze er peinzend aan toe.


    Cullen wreef met zijn hand over de rug van zijn vrouw en duwde haar de deur uit. “Hou erover op. Vanavond kom je er toch niet meer achter. Je zult alleen maar blijven liggen piekeren, en ik weet betere dingen die je in ons bed kunt doen.”


    “O Cullen, wat hou ik toch veel van je”, zei Evelinde lachend, terwijl de deur achter hen dichtging.


    Alex staarde naar de gesloten deur en genoot van de verrukkelijke stilte. Vervolgens schudde hij met lichte afkeer zijn hoofd. Kennelijk dachten mensen dat je door een klap op je hoofd je verstand kwijtraakte, want het leek niemand iets te kunnen schelen wat híj dacht of voelde. Ze hadden tegen elkaar gegrauwd en gesnauwd alsof hij er niet bij was, en zijn vrouw was zelfs zó ver gegaan dat ze hem het zwijgen had opgelegd toen hij iets wilde zeggen. En Cullen had hem niet eens gevraagd wie waar moest slapen. Cullen was het clanhoofd, en zijn wil was hier wet, maar dat gold niet voor Alex en zijn mensen. Als lord d’Aumesbery had hij de leiding over hen, maar daar leek de Duivel van Donnachaidh anders over te denken, en Alex vermoedde dat dat kwam omdat zijn zwager dacht dat hij een bedlegerige zieke was.


    Nou, morgen zou hij die misvatting rechtzetten. Hij zou vroeg opstaan en weer de leiding nemen. Bovendien zou hij uitzoeken wat er aan de hand was en wie erachter zat, dacht hij vastberaden, en hij blies de kaars naast het bed uit.


    Maar terwijl hij in slaap viel besefte hij dat hij het niet prettig vond dat Merry niet naast hem lag, en dat hij niet meer alleen wilde slapen. Zelfs als dat betekende dat hij daar Donnachaidh voor moest verlaten.


    



    “Het spijt me oprecht, Merry”, zei Evelinde voor de derde keer in een halfuur nadat Merry bij haar aan tafel was geschoven om te ontbijten. “Ik vind je echt erg aardig en ik geloof niet dat je iets te maken hebt met die aanvallen op Alex, maar i-”


    “Het geeft niet”, viel Merry haar rustig in de rede. “Ik begrijp het. Je houdt van je broer, en zijn welzijn gaat je voor alles.”


    “Ja, maar ik vind het vervelend dat je gisteravond naar bed bent gegaan met het idee dat ik je verdacht. Ik ha-’


    “Nou, ik was een beetje gekwetst”, gaf ze toe. “Maar ik begreep het wel. Het maakt niet uit, Evelinde, en je moet je niet steeds verontschuldigen.” Ze klopte haar schoonzus geruststellend op de hand en voegde eraan toe: “Bovendien was Cullen degene die heeft verordonneerd wie waar zou slapen, en daarin was hij rechtvaardig. Gerhard mocht gelukkig ook niet bij Alex blijven.”


    “Ja.”


    Bij het zien van Evelindes verontruste gezicht fronste Merry haar voorhoofd. “Wat is er?”


    “Ik, eh… Nou ja, Gerhard is al zijn hele leven op d’Aumesbery, en ik dacht dat ik hem goed kende, maar…”


    “Maar?” spoorde Merry aan.


    “Door de kruistochten lijkt hij enigszins te zijn veranderd. Hij is harder dan ik me herinner, maar in andere opzichten ook weer zachter.” Het kostte Evelinde duidelijk moeite uit te leggen wat ze bedoelde. “Weet je, vanmorgen zei hij tegen Cullen dat Edda er onmogelijk achter kon zitten. Dat ze niet zo slecht was als iedereen dacht, dat ze er niets bij te winnen had en eigenlijk een ongelukkige, onbegrepen vrouw was.”


    Bij dit nieuws trok Merry haar wenkbrauwen op. Vervolgens keek ze de grote zaal rond op zoek naar Gerhard.


    “Hij was boven om samen met Cullen met Alex te praten, en is daarna om een of andere reden naar de binnenplaats gegaan.” Evelinde wierp een boze blik in de richting van de trap. “Ik kan niet geloven dat hij op deze manier partij voor haar kiest. Hij heeft gezien hoe Edda was al die jaren nadat ze met mijn vader was getrouwd. Al is hij natuurlijk met Alex op kruistocht gegaan voor mijn vader stierf. Toen hij nog leefde hield Edda zich enigszins in, maar zelfs toen al was ze onaangenaam tegen iedereen. En toch trapt hij in haar verhaal dat ze ongelukkig is en spijt heeft van haar akelige gedrag. Ik bedoel, dat jij het gelooft, snap ik. Je hebt haar pas drie weken geleden leren kennen, maar hoe Gerhard kon…” Ze zweeg toen tot haar door leek te dringen dat ze zich zat op te winden.


    Merry glimlachte flauwtjes. “Is het niet mogelijk dat ze is veranderd?”


    Evelinde fronste haar voorhoofd. “Misschien. Hoewel het pas enkele weken geleden is dat ze het huwelijk tussen mij en Cullen heeft gearrangeerd.”


    “Maar dat is duidelijk een succes”, merkte Merry op.


    “Dat was niet haar bedoeling toen ze de koning bij petitie verzocht het huwelijk te arrangeren”, zei Evelinde ernstig. “We kenden Cullen alleen van de verhalen over de Duivel van Donnachaidh.”


    Merry moest een glimlach onderdrukken. Die dwaze reputatie was welverdiend. Cullen had hem op het slagveld verworven, en als hij met dodelijke snelheid en precisie zijn zwaard hanteerde, was hij ook echt een duivel. Hij was een gevreesd en gerespecteerd tegenstander. Maar klaarblijkelijk was hij heel anders tegen degenen om wie hij gaf.


    “Nee,” vervolgde Evelinde, “toen Edda regelde dat ik werd uitgehuwelijkt aan Cullen was dat niet met de bedoeling dat ik gelukkig zou worden. In dat opzicht heb ik gewoon geboft. Als je Edda’s ware gezicht wilt zien, moet je haar bij terugkeer op d’Aumesbery vertellen hoe verschrikkelijk gelukkig ik ben. Ik betwijfel of ze dan in haar lieve rol zal kunnen blijven.”


    “Ze zal woedend worden”, zei Evelindes kamenierster ernstig.


    Toen Merry naar Mildrede keek zag ze haar grimmig en veelbetekenend kijken. Toch kon ze het zich bijna niet voorstellen dat de twee het hadden over de lieve, sympathieke vrouw die steeds zo aardig tegen haar was geweest.


    “Ik begrijp dat wat wij zeggen niet overeenkomt met hoe jij Edda kent”, zei Evelinde treurig. Toen voegde ze eraan toe: “Maar misschien kun je voorlopig het zekere voor het onzekere nemen? Omwille van Alex?”


    “Ja”, stemde Merry in. Dat deed ze graag om haar man in leven te houden. Ze kreeg steeds meer gevoelens voor hem sinds de nacht voor ze op reis waren gegaan. Niet alleen wist ze nu dat hij geen dronkaard was, maar omdat ze veel hadden kunnen praten, was ze erg gesteld geraakt op de man met wie ze was getrouwd. Daarbij kwam nog dat ze niets te klagen had over haar huwelijksbed. Sterker nog, ze begon te denken dat ze net zo gelukkig met Alex kon worden als Evelinde met Cullen was.


    Als haar man ook om háár kon geven, dacht ze plotseling. Zo niet, dan zag de toekomst er misschien niet zo rooskleurig uit. Het zou moeilijk zijn van iemand te houden die niet van haar hield. Maar hij leek haar aardig te vinden en was altijd beleefd en voorkomend tegen haar, en ze hoopte dat dit mettertijd in liefde kon veranderen.


    Nu moest ze zich richten op de aanvallen en de vraag wie hem iets had toegediend. Ze was bang dat ze hem zou kwijtraken voor ze het geluk konden ervaren dat Evelinde en Cullen hadden gevonden, maar vreesde ook dat Alex misschien Gerhards beschuldigingen zou geloven en zou denken dat zij overal achter zat. Liefde kwam niet zonder vertrouwen, en ze wilde dat hij van haar hield.


    “Wat moet ik doen?” vroeg ze rustig, vastbesloten alles te doen wat ze kon om zijn vertrouwen en liefde te winnen.


    “Misschien moet je gewoon heel voorzichtig zijn. En bij terugkeer op d’Aumesbery zou je Alex kunnen voorstellen dat hij Edda wegstuurt.”


    Bij dat idee fronste Merry haar voorhoofd. Ze was ertoe bereid om het vertrouwen van haar man te winnen, maar ze vond het vervelend de vrouw te kwetsen die zo aardig tegen haar was geweest.


    “Niet noodzakelijkerwijs voor altijd”, zei Evelinde snel toen ze Merry’s aarzeling zag. “Per slot van rekening is het heel goed mogelijk dat ze met een schone lei is begonnen.”


    Merry moest lachen omdat Evelinde haar twijfel niet kon verbergen. De blondine trok een lelijk gezicht en zei vlug: “Misschien kun je voorstellen dat ze bij haar zuster gaat logeren.”


    “Heeft ze een zuster?” vroeg Merry verbaasd.


    “Ja. Lady Helen. Die is een jaar of twintig geleden getrouwd met lord Alfred Duquet, lang voordat Edda en mijn vader moesten trouwen”, zei Evelinde. Met gefronste wenkbrauwen voegde ze eraan toe: “Maar ik denk niet dat die twee goed met elkaar kunnen opschieten. Lady Duquet is nooit op d’Aumesbery geweest, en Edda gaat nooit naar haar toe. Sterker nog, Edda heeft nooit bij wie dan ook gelogeerd zolang ik haar ken. Vermoedelijk heeft ze geen vrienden. Ik heb het altijd toegeschreven aan haar onplezierige manier van doen.”


    Merry mompelde iets, maar vroeg zich ondertussen af waarom Edda nooit had verteld dat ze een zus had. De drie weken voor de reis hadden ze veel gepraat, en haar stiefschoonmoeder had een heleboel verteld over haar jeugd en haar leven aan het hof, maar over broers of zusters had ze het nooit gehad. Vreemd, dacht ze. Toen haalde ze echter haar schouders op. Uit wat Evelinde zojuist had gezegd bleek dat de twee zussen geen hechte band hadden. Dat zou de reden wel zijn.


    “Als jullie het goed inkleden, zal ze er geen aanstoot aan nemen dat ze naar haar zuster moet”, vervolgde Evelinde. “En het kan van tijdelijke aard zijn. Als Alex en jij hebben uitgezocht wie verantwoordelijk is voor deze ellende en hebben vastgesteld of de dader alleen of met een handlanger opereerde, zou je haar kunnen laten terugkomen.”


    “Ja”, stemde Merry in, maar ze bleef zich afvragen waarom Edda nooit had verteld dat ze een zuster had. Ze had altijd de indruk gewekt alleen op de wereld te zijn. Merkwaardig, dacht ze. Haar gedachten werden echter onderbroken door Godfrey, die met een geïrriteerd gezicht naast haar opdook.


    “Wat is er, Godfrey?” vroeg ze.


    “Lord Alex is uit bed”, antwoordde hij geërgerd. “Ik heb hem gezegd dat u daar niet blij mee zou zijn, maar ik moest hem toch helpen met aankleden. Daarna ben ik meteen naar beneden geko-”


    De jongen zweeg abrupt toen er achter Merry geraas weerklonk. Toen ze zich geschrokken omdraaide op de bank zag ze nog net haar man van de trap vallen. Ze sprong op en rende naar hem toe.


    



    Alex belandde met een vloek onder aan de trap en kreunde toen hij niet meer alleen pijn had in zijn hoofd, maar ook op andere plekken. Vervolgens dankte hij de hemel omdat hij zo slim was geweest de leuning vast te houden. Dat had hij gedaan voor het geval zijn benen minder sterk waren dan hij had gehoopt, en het had waarschijnlijk voorkomen dat hij zijn nek brak toen hij op de trap ergens over was gestruikeld. In plaats van voorover naar beneden te storten was hij op zijn achterste en rug van de trap gestuiterd. Daar zou hij veel blauwe plekken aan overhouden, maar zijn nek was gelukkig nog heel.


    “Alex!” klonk het in koor.


    Hij zuchtte bij het horen van de schrik en de bezorgdheid in de stemmen van zijn vrouw en zuster toen die zich door de grote zaal naar hem toe haastten. Godfrey en de kameniersters kwamen achter hen aan. Natuurlijk waren ze getuige geweest van zijn onhandige manoeuvre. Dat zou hen ongetwijfeld sterken in hun opvatting dat hij in bed hoorde, en op dit moment was dat het laatste wat hij wilde. Toen hij was opgestaan en zich had aangekleed, was hij vast van plan geweest een krachtige indruk te wekken opdat niemand moeilijk zou doen wanneer hij de touwtjes weer in handen nam. Hij weigerde nog een nacht alleen te slapen, maar wist dat hij de indruk moest wekken weer op krachten te zijn als hij wilde voorkomen dat zijn beslissingen terzijde werden geschoven. Dit was geen goed begin.


    “Alex?”


    “Niets aan de hand”, zei hij op vastberaden toon. Hij dwong zichzelf rechtop te gaan zitten, terwijl Merry en Evelinde aan weerszijden van hem knielden. “Ik ben gewoon ergens over gestruikeld. Dat had iedereen kunnen overkomen.”


    “Misschien zijn je benen nog niet sterk genoeg”, opperde Evelinde. “Misschien moet je nog een paar dagen in bed blij-”


    “Nee”, viel hij haar scherp in de rede. Daarna forceerde hij een glimlach en zei op vriendelijker toon: “Dat is het laatste wat ik wil. Ik wil gewoon op zijn. Ik ben niet ziek, Evie.”


    Hij stond op en liep met zo vast mogelijke stappen naar de tafel waaraan de vrouwen hadden gezeten toen hij met zoveel kabaal zijn entree had gemaakt. Zijn echtgenote en zuster kwamen achter hem aan.


    “Hoe voel je je?” vroeg Merry bezorgd toen de twee weer gingen zitten.


    “Goed”, verzekerde Alex haar, terwijl hij aan het einde van de bank plaatsnam, tussen zijn vrouw en de stoel van zijn zus. “Ik heb nog een beetje hoofdpijn, maar verder voel ik me goed.”


    “Ik zal een tonicum voor je ma-” Merry wilde al opstaan, maar zweeg en keek hem vragend aan toen hij haar bij de arm pakte.


    “Ik wil geen tonicum”, zei hij op vastbesloten toon. Toen hij de gekwetste uitdrukking op haar gezicht zag fronste hij zijn voorhoofd.


    Hij begreep het pas toen ze weer ging zitten en een tikje stijfjes zei: “Misschien kan Evelinde of tante Biddy er dan een voor je maken.”


    Hij realiseerde zich dat ze dacht dat hij haar aanbod had afgeslagen omdat hij haar niet vertrouwde. Hij zuchtte, maar wilde het onderwerp niet aan de orde stellen waar iedereen bij was. Daarom zei hij alleen maar: “Ik wil helemaal geen tonicum. Die hoofdpijn gaat vanzelf wel over, en ik wil mijn hoofd helder houden voor onze reis.”


    “Reis?” herhaalden Merry en Evelinde in koor.


    Hij voelde hun verbazing, maar keek niet naar hen. In plaats daarvan glimlachte hij naar het dienstmeisje dat een beker mede en wat brood en kaas voor hem neerzette. “Ja”, zei hij slechts. “Gerhard is op dit moment de mannen aan het verzamelen om terug te gaan naar d’Aumesbery.”


    Hij keek naar Merry om te zien hoe ze het nieuws opvatte. Zijn vrouw keek net zo geschrokken en fronste vervolgens haar voorhoofd. Kennelijk probeerde ze te doorgronden wat dit betekende.


    Evelinde was degene die protesteerde. “Maar jullie zijn er net.”


    “Ja”, zei hij op verontschuldigende toon. “En ik zou graag langer willen blijven. Maar ik heb geconstateerd dat je gezond en gelukkig bent, wat mijn grootste zorg was, en tijdens deze reis is duidelijk geworden dat er problemen zijn die ik moet oplossen om net zo gelukkig te kunnen worden als jij. Het lijkt me het beste dat nu meteen te doen, voordat degene die achter deze aanvallen zit zijn of haar doel bereikt. En omdat alles op d’Aumesbery is begonnen, denk ik dat ik daarheen terug moet om het uit te zoeken.”


    Evelinde leek nog meer bezwaren te willen maken, maar hield haar mond, en daar was hij blij om. Hij wist dat ze teleurgesteld was, maar als hij op Donnachaidh bleef, zou het alleen maar langer duren voordat het was opgelost. En zolang er nog geen klaarheid in de zaak was zouden Merry en haar kamenierster door Gerhard worden beschuldigd, en Gerhard en de rest van zijn mannen door Merry. Hij wist dat hij zich niet op zijn relatie met zijn vrouw zou kunnen concentreren zolang dit niet was opgelost.


    “Wanneer ben je van plan te vertrekken?” vroeg Evelinde.


    Hij haalde diep adem omdat hij wist dat ze hier nog erger van zou schrikken dan van de mededeling dát hij vertrok. “Zodra Gerhard terugkomt en zegt dat de mannen klaar zijn.”


    Toen Merry naast hem een plotselinge beweging maakte, keek hij naar haar verbaasde gezicht en vroeg: “Wilde je nog iets doen voor we weggaan?”


    “Nee”, mompelde ze met neergeslagen ogen.


    Hij deed zijn mond open om te vragen of het wel goed met haar ging, maar deed die weer dicht toen hij de deuren naar de binnenplaats zag opengaan. Cullen kwam als eerste naar binnen, gevolgd door Gerhard. De soldaat bleef een eerbiedige stap achter het clanhoofd van Donnachaidh toen ze naar de tafel liepen. Cullen begroette hem slechts met een knikje en ging toen Evelinde goedemorgen kussen, maar Gerhard bleef naast hem staan.


    “Is alles klaar?” vroeg Alex.


    “Ja. De kar is ingepakt, de paarden zijn gezadeld en de mannen wachten.”


    “Ga maar zeggen dat ze kunnen opstijgen. We komen dadelijk.” Alex wachtte tot de man de grote zaal weer uit was, stond toen op en hielp vervolgens Merry overeind. Toen keek hij naar zijn zus.


    Evelinde was ook opgestaan, en na een korte aarzeling wierp ze zich in zijn armen. “Jullie moeten terugkomen wanneer alles is opgelost. En schrijf ondertussen vaak, zodat ik weet dat het goed met je gaat.”


    “Natuurlijk.” Hij trok haar dicht tegen zich aan en liet haar vervolgens los. Cullen sloeg onmiddellijk een gespierde arm om zijn vrouw, terwijl hij de andere uitstak om Alex een hand te geven.


    “Goede reis en succes met de zaak. Ik ben benieuwd wie er uiteindelijk achter zit.”


    “Ik ook”, zei Alex grimmig.


    Toen hij zijn hand wilde terugtrekken, hield Cullen die stevig vast en zei: “Kom snel terug voor een echt bezoek. Dat zouden Evelinde en ik allebei fijn vinden.”


    Alex realiseerde zich dat deze ernstige woorden van zijn zwager als compliment waren bedoeld. In mannentaal had hij zojuist te horen gekregen dat Cullen hem graag mocht. Aangezien dat gevoel wederzijds was, kon hij niet anders dan zeggen: “Hetzelfde geldt voor jou. Je bent altijd welkom op d’Aumesbery. Ik zou het leuk vinden als ik de gelegenheid kreeg je beter te leren kennen.”


    Cullen glimlachte en liet zijn hand los. Vervolgens keek hij naar Evelinde. “Het is duidelijk te merken dat er Schots bloed in je familie zit. Twee zulke goede mensen kunnen geen kinderen van volbloed Engelsen zijn.”


    “O Cullen.” Evelinde lachte en omhelsde hem even voor ze hoofdschuddend naar haar broer keek. “Let maar niet op hem. Hij is ervan overtuigd dat Engelsen zwak en dwaas zijn.”


    “Inderdaad. En zo weet ik dat jullie tweeën niet puur Engels zijn”, plaagde Cullen.


    Evelinde klakte met gespeelde ergernis met haar tong, en Alex merkte dat hij om het stel moest glimlachen. Toen liep zijn zus naar Merry toe. De twee vrouwen omhelsden elkaar, en Evelinde fluisterde Merry iets in het oor waarop die ernstig knikte. Vervolgens gaven ze elkaar een arm en liepen met de hoofden naar elkaar toe gebogen naar de deur.


    “Ze vinden elkaar aardig”, merkte Cullen op toen de twee mannen achter de vrouwen aan liepen.


    “Ja”, stemde Alex glimlachend in, terwijl hij naar het tweetal keek, de een klein, tenger en blond, de ander iets groter met glanzend kastanjebruin haar. Hij had het haar van Evelinde altijd erg mooi gevonden, maar dat van zijn Merry was nog veel mooier. Het was lang en golvend, glansde van gezondheid en leek te vonken in het licht van de zon toen ze naar buiten stapten.


    “Voel je je een beetje dronken en wordt je tong zwaar?” vroeg Cullen plotseling.


    Verbijsterd staarde Alex hem aan. “Nee. Hoezo?”


    “Nou, je keek net zo wellustig naar Merry dat ik dacht dat je misschien weer iets toegediend had gekregen”, plaagde zijn zwager.


    Alex grinnikte, maar schudde zijn hoofd. “Om zo naar haar te kijken heb ik geen enkel middel nodig.”


    Cullen knikte glimlachend. Vervolgens zei hij ernstig: “Misschien moet je Merry dat binnenkort proberen duidelijk te maken. Vrouwen zijn rare wezens en hebben de merkwaardigste ideeën. Het zou me niet verbazen als ze dacht dat je alleen maar het bed met haar had gedeeld omdat je iets toegediend had gekregen.”


    “Daar had ik niet aan gedacht. Dank je, Cullen”, zei Alex, terwijl hij peinzend naar zijn vrouw keek. Hij was bang geweest dat ze dacht dat hij vermoedde dat ze iets met de aanvallen te maken had, maar had er niet bij stilgestaan dat ze zou kunnen denken dat hij alleen maar in haar geïnteresseerd was wanneer hij een of ander middel toegediend had gekregen. Toch was het beslist iets waaraan hij aandacht moest schenken. Ze mocht er niet aan twijfelen dat hij haar aantrekkelijk vond.


    Bij die gedachte werd hij dubbel zo blij dat hij had besloten vandaag van Donnachaidh te vertrekken. Hij kon zijn vrouw moeilijk bewijzen dat hij zich tot haar aangetrokken voelde als ze gedwongen waren gescheiden te slapen.

  


  
    Hoofdstuk 13


    



    



    Merry dacht aan thuis. Waarschijnlijk zou dat haar niet mogen verbazen omdat ze zich op Schotse bodem bevond, maar wat haar wel verbaasde was dat ze zich een beetje treurig voelde en op dit moment zelfs naar haar ouderlijk huis verlangde. Nadat ze zo lang weg had gewild van Stewart leek het merkwaardig dat ze er nu heimwee naar had. Maar op Stewart waren de enigen die iemand probeerden te doden, haar vader en broers, en zij probeerden alleen zichzelf naar de andere wereld te helpen. Er was daar geen onbegrijpelijke samenzwering aan de gang, en niemand zou ooit hebben gedacht dat zij in staat was iemand een of ander middel toe te dienen of te pogen iemand te vermoorden… behalve misschien haar vader en broers, maar alleen als ze ertoe zou worden gedreven.


    Maar daar ging het niet alleen om. Hoewel het een vervelende gedachte was dat haar man misschien net als Gerhard het idee had dat zij achter deze belachelijke intrige zat, brak ze zich het hoofd over iets wat Evelinde bij hun afscheid had gezegd. Evelinde had haar in het oor gefluisterd dat ze bij terugkomst op d’Aumesbery vooral moest zorgen dat Edda naar haar zuster ging, en had daaraan toegevoegd: ‘En wees niet bang, ik ben ervan overtuigd dat het middel dat Alex binnen heeft gekregen niet de enige reden is waarom hij… eh… je op die manier leuk vindt. Ik weet zeker dat hij zich tot je aangetrokken voelt.’


    Haar schoonzusje had bemoedigend naar haar geglimlacht, maar Merry had haar slechts wezenloos aangekeken. Tot dat ogenblik was het nooit bij haar opgekomen dat het verlangen van haar man misschien niet spontaan was. De avond dat haar was opgevallen dat zijn pupillen verwijd waren had ze zich gerealiseerd dat zijn agressieve gedrag werd veroorzaakt door het middel dat hem was toegediend. Maar de andere keren was dat toch niet het geval geweest… Of wel? Bezorgd bedacht ze dat Una had gezegd dat hij de drie weken voor de reis iedere avond verwijde pupillen had gehad. Maar hij had haar niet aangeraakt en had ook niet naar haar gekeken zoals op deze reis. Ze vermoedde echter dat sindsdien de dosis was verhoogd en dat dat de oorzaak van zijn gedrag was geweest. Was dat middel het enige wat hem naar haar bed had gevoerd? vroeg ze zich bezorgd af.


    “Je lijkt diep in gedachten verzonken.”


    Toen ze opkeek, zag ze dat haar man zijn paard had ingehouden en naast haar was komen rijden. Hij glimlachte naar haar en vroeg: “Komt deze omgeving je bekend voor?”


    Ze keek om zich heen, en plotseling herkende ze de heuvels die ze tussen de bomen door zag oprijzen. “Stewart.” Het woord kwam bijna als een zucht over haar lippen.


    “Ja. Omdat we zo dicht in de buurt waren, dacht ik dat je het misschien leuk zou vinden om je familie en vrienden gedag te gaan zeggen. Maar als het onplezierige herinneringen naar boven brengt, gaan we er niet heen.”


    Ze glimlachte naar hem en bedacht dat ze een enorm attente echtgenoot had. Vervolgens richtte ze haar blik weer op de heuvels en dacht over haar antwoord na. Ten slotte knikte ze. “Als het geen bezwaar is dat het tijd kost, zou ik graag even willen kijken hoe het gaat met mijn vader en broers.”


    “Dan doen we dat.”


    Toen ze het kasteel naderden zag Merry de mannen op de muur verstijven en naar hun wapens grijpen. Maar toen hun gezelschap dichterbij kwam en ze haar herkenden, veranderde hun houding onmiddellijk. Ze ontspanden zich en glimlachten hartelijk, en de meesten begonnen zelfs te zwaaien en te roepen.


    Merry lachte blij en zwaaide terug. Toen ze onder de poort door de binnenplaats op reden kwamen de bewoners van Stewart van alle kanten naar hen toe om haar te begroeten.


    “Je bent terug!”


    “Blijf je, lass?”


    “Je ziet er goed en gezond uit.”


    “Is dit je man, liefje? Nou, hij mag er wezen.”


    Merry lachte om de kreten en probeerde te antwoorden. Ja, ze was terug. Ja, dit was haar man en nee, ze bleef niet. De warmte van de mensen van Stewart voelde als een warm bad na de spanning en de verdenkingen van de afgelopen dagen, en pas op dat moment besefte ze hoe overstuur ze was geraakt van die verdenkingen. Ze had het begrepen, maar toch was ze gekwetst.


    Toen ze hun paarden halt lieten houden voor de stoep van de burchttoren en Merry afsteeg, werd ze omringd en omhelsd door de vrouwen van het kasteel. Dingen als: “Wat fijn dat je er zo goed uitziet, lass”, en: “We missen je hier op Stewart, milady”, werden steeds herhaald, en ze had hen dolgraag allemaal op haar kar willen laden om hen mee te nemen naar d’Aumesbery. Dan zou ze zich niet meer zo alleen voelen. Want ondanks Una’s gezelschap waren haar eerste drie weken in Engeland eenzaam geweest. Ze had zich verloren gevoeld en zich vastgeklampt aan de vriendelijkheid die Edda haar had betoond. Nu begon ze echter te twijfelen aan die vriendelijkheid, en had ze het gevoel dat ze geen enkele bondgenoot meer had.


    Net toen ze dat tegenover zichzelf had toegegeven dook Alex naast haar op. Hij had zich een weg door de vrouwen moeten banen en sloeg zijn arm om haar schouders, terwijl hij glimlachend voorstelde: “Misschien moeten we nu naar binnen gaan. Een van de mannen zei dat je vader en broers daar zijn.”


    Nadat ze had geknikt en zich tegenover de vrouwen had verontschuldigd, loodste hij haar de stoep op. Toen de deuren van de burchttoren achter hen dichtvielen werd de herrie buitengesloten, maar ook het zonlicht. Het kostte haar even om haar ogen aan het donker te laten wennen, maar toen zag ze de drie mannen aan een schragentafel zitten, met daarop verscheidene lege, omgegooide kruiken.


    Toen Alex haar bij de arm pakte en zachtjes meetrok wenste ze opeens dat ze het aanbod van Alex om naar Stewart te gaan vriendelijk had afgeslagen. Toen ze er ja tegen had gezegd, had ze in haar droefgeestigheid alleen gedacht aan de mensen die hier woonden en werkten, en de goede dingen van haar ouderlijk huis. Ze was de drie mannen die haar sinds de dood van haar moeder een doorn in het oog waren geweest helemaal vergeten.


    Ze waren halverwege de grote zaal toen haar voeten plotseling dienst weigerden. Toen Alex bleef staan en haar vragend aankeek, zei ze met een zucht: “Misschien kunnen we onze reis beter gewoon voortzetten.”


    “Daar ben ik het helemaal mee eens”, zei Gerhard achter haar, wat haar aandacht vestigde op het feit dat ze niet als enigen naar binnen waren gegaan.


    Merry verstijfde en voelde een blos van schaamte voor haar familie naar haar wangen stijgen, maar het ontging haar niet dat Alex de man een afkeurende blik toewierp. Zijn gezicht had echter weer een neutrale uitdrukking toen hij zich tot haar wendde en zei: “Als je dat wilt, doen we het.”


    “Ja”, zei ze ernstig. “Ik w-”


    “Merry! Wel heb ik ooit! We hadden het net over je, en nu sta je als bij toverslag voor onze neus!”


    Bij dat geschreeuw van haar vader zuchtte ze. Ze wist dat het nu te laat was en dat er niets anders op zat dan door te gaan met dit debacle. Na diep adem te hebben gehaald dwong ze zichzelf naar de tafel te lopen, terwijl de drie mannen wankelend overeind kwamen om hen te begroeten.


    “Verdorie, Merry!” riep Brodie. Hij was de eerste die bij hen was en omhelsde haar onstuimig. “Je ziet er goed uit, lass. We hebben ons zorgen gemaakt over die man van je en over hoe hij je behandelt. Bezorgt hij je last? We kunnen de schoft vermoorden en hem en zijn mannen in de kruidentuin begraven zonder dat iemand het merkt.”


    Ze forceerde een glimlach en deed alsof het een grapje was, al vermoedde ze het tegendeel. Terwijl ze zich van hem losmaakte zei ze: “Dat is niet nodig. Mijn man is erg aardig tegen me.”


    “Dan is het goed”, zei haar vader, die Brodies plaats innam en haar omhelsde. “We zullen hem maar in leven laten, hè?”


    “Ja.” Ze vroeg zich vertwijfeld af wat haar had bezield toen ze had ingestemd met dit bezoek. Dit zou het wantrouwen dat de Engelsen jegens haar koesterden er alleen maar erger op maken. Uit de uitdrukking op Gerhards gezicht viel op te maken dat hij niets anders had verwacht, maar van het gezicht van Alex viel niets af te lezen.


    Op dat moment werd haar vader weggeduwd door Gawain, die krachtig zijn armen om haar heen sloeg en haar daarna meetrok naar de tafel. “We hebben geweldig nieuws, Merry, en dat moet je samen met ons vieren.”


    “O?” vroeg ze vermoeid toen ze op de bank werd geduwd.


    “Ja”, bevestigde Brodie, terwijl hij en Gawain aan weerszijden van haar aan de schragentafel gingen zitten. Ze wilde net omkijken om zich ervan te vergewissen dat Alex nog steeds in de buurt was, toen hij achter haar kwam staan en zijn handen op haar schouders legde. Daarmee trok hij haar voorzichtig naar achteren, tot ze ontspannen met haar rug tegen zijn benen leunde. Toen ze naar hem keek zag ze tot haar opluchting vriendelijkheid, medeleven en geruststelling op zijn gezicht.


    “Kade komt naar huis.”


    Deze aankondiging kwam uit de mond van haar vader, die aan de andere kant van de tafel stond met een volle kruik whisky in zijn ene hand en een beker in de andere. Met een blij gezicht wachtte hij haar reactie af.


    Ze staarde hem een poos wezenloos aan en probeerde het nieuws dat haar dood gewaande broer nog leefde te verwerken. Ten slotte zei ze: “Het is niet waar.”


    “Jawel”, verklaarde Brodie opgetogen. “Het is echt waar, Merry. Kade leeft nog en komt binnenkort naar huis.”


    “Maar hoe is dat mogelijk?” vroeg ze verbijsterd. “Waar heeft hij gezeten? Waarom heeft hij n-”


    “Hij werd gevangen gehouden door een van die mohammedaanse prinsen”, zei haar vader grimmig. “Vijf jaar heeft de stakker in een buitenlandse gevangenis doorgebracht.”


    “Ja”, bevestigde Gawain ernstig. Toen voegde hij er juichend aan toe: “Maar hij is ontsnapt. Je kunt een Stewart niet ergens houden waar hij niet wil zijn. Hij is ontsnapt en is aan het herstellen bij vrienden. Zodra hij zich goed genoeg voelt om te reizen neemt hij een schip naar huis.”


    “Herstellen?” vroeg ze geschrokken, terwijl ze haar hand hief en die over een van de handen van Alex op haar schouders legde. “Is hij gewond?”


    “Nee nee”, stelde haar vader haar gerust. Vervolgens fronste hij zijn voorhoofd. “Althans, daar werd geen gewag van gemaakt. Uit de brief die we hebben gekregen maakten we op dat hij alleen verzwakt en uitgehongerd is. Hij zal snel thuiskomen.”


    Ze leunde tegen de benen van Alex, terwijl ze alles tot zich liet doordringen. Kade was nog in leven. Alles zou goed komen. Hier op Stewart tenminste. Hij zou terugkeren, haar vader en broers tot de orde roepen en de leiding nemen op Stewart. Voor haar zou dat betekenen dat ze een zorg minder had, want ze had zich zorgen gemaakt over hoe het verder moest met Stewart en de drie dronkenlappen, maar als Kade eenmaal terug was… Nou, dit was het beste bericht dat ze sinds haar bruiloft had gehad.


    Stralend keek ze haar man aan. “Dit is goed nieuws. Alles komt goed.”


    “Ja”, stemde hij rustig in met een glimlachje om zijn mond.


    “Ja!” zei Eachann Stewart. “Het is het beste nieuws dat je je kunt voorstellen. En jullie tweeën blijven toch om het te vieren, hè?”


    Alex aarzelde en keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Merry. “Wil je blijven? We kunnen hier overnachten en morgenochtend verder reizen.”


    Ze wist dat hij hier ook geen zin in had, maar vond het attent van hem dat hij het aanbood. Ze schudde haar hoofd en antwoordde: “Ik zet onze reis liever nu meteen voort. We hebben nog een heel eind voor de boeg en veel te regelen op d’Aumesbery.”


    Alex knikte en keek haar vader aan. “Ik vrees dat Merry gelijk heeft. We moeten terug naar huis. We kwamen alleen maar even gedag zeggen en jullie laten weten dat we een andere keer terugkomen voor een langer bezoek, als we welkom zijn.”


    “O ja, jullie zijn welkom, jongen”, verzekerde Eachann Stewart hem. “De volgende keer dat jullie komen is Kade misschien terug. Dan kun je met hem kennismaken.”


    “Daar verheug ik me op”, zei Alex, terwijl hij Merry hielp opstaan.


    Toen ze langs Brodie liep pakte hij onverwacht haar hand en keek haar ernstig aan. “Het is hier eigenaardig stil zonder jou, Merry”, bekende hij somber.


    “Ja”, stemde Gawain in. Vervolgens voegde hij eraan toe: “Ik had het niet gedacht, maar we missen je.”


    Ze voelde pijn in haar hart bij deze sentimentele woorden en omhelsde haar broers impulsief om beurten.


    “We komen snel terug”, beloofde ze. “En probeer om je niet voor die tijd dood te drinken of je nek te breken.”


    Ze schudde haar hoofd toen de twee mannen lachten alsof het een goede grap was. Daarna pakte ze de hand aan die Alex haar bood en liet zich door hem uit haar ouderlijk huis leiden. Het duurde even voor ze door de mensen waren die zich voor de deur van de burchttoren hadden verzameld. Het waren er nog meer geworden in de tijd die ze binnen waren geweest, en geen van hen stak onder stoelen of banken dat ze het jammer vonden dat ze niet langer bleef. Daardoor voelde ze zich een tikje schuldig, maar het deed haar ook goed. Ze wist nu tenminste dat als het vreselijk misging op d’Aumesbery, ze kon terugkeren naar een thuis waar de mensen haar met open armen zouden verwelkomen.


    “Het is goed dat Kade terugkomt”, zei Alex toen ze eindelijk weer op hun paarden zaten en de binnenplaats af reden.


    “Ja”, stemde ze glimlachend in. Het was werkelijk het beste nieuws dat ze in tijden had gehad.


    “Dan hoef je je minder zorgen te maken over je vader en broers.”


    Zijn inlevingsvermogen verbaasde haar, maar ze knikte slechts. “Inderdaad.”


    Daarna reden ze zwijgend verder. Merry dacht na over haar broer en wat zijn terugkeer voor Stewart zou betekenen. Ze twijfelde er niet aan dat Kade de teugels in handen zou nemen, en ze hoopte dat hij de drie mannen er op een of andere manier toe kon bewegen te stoppen met drinken. Of tenminste rustiger aan te doen met de drank. Misschien zouden Brodie en Gawain zich beter gaan gedragen als ze een sterke kerel als voorbeeld hadden in plaats van hun vader. Het was een mogelijkheid… als Kade ongeschonden naar Schotland terugkeerde na alles wat hij had doorgemaakt, dacht ze bedroefd. Ze maakte zich zorgen om de toestand waarin hij zou verkeren.


    Ze werd zó door haar gedachten en zorgen over haar broer in beslag genomen dat ze niet merkte dat de zon onderging, en zich ook niet afvroeg waarom ze zo lang doorreden. Pas toen Alex het gezelschap halt liet houden en ze om zich heen keek, drong tot haar door dat de avond gevallen was. Omdat de maan helder scheen, kon ze zien dat ze zich op een open plek bij een meer bevonden.


    Ze keek vragend naar Alex, maar hij was al aan het afstijgen. Toen hij op de grond stond tilde hij haar van haar merrie.


    “Het is laat”, merkte ze op.


    “Ja”, zei hij, maar hij gaf geen uitleg.


    Hij nam haar mee langs de oever van het meer naar een plek waar ze zich in alle afzondering met persoonlijke zaken konden bezighouden. Hij zei dat ze zich kon baden als ze wilde, maar het water was zo koud dat ze zich alleen snel een beetje opfriste. Daarna gingen ze terug naar het kampement, waar hun wegen zich scheidden. Hij voegde zich bij de mannen, en zij ging kijken wat ze aan de tent kon doen.


    Una bleek niet te hebben stilgezeten. De tent stond al, en toen Merry de flap optilde, zag ze dat de pelzen uitgespreid lagen en hun spullen waren uitgepakt. Ze was zich ervan bewust dat Gerhard even verderop stond en voelde zijn ogen in haar rug branden. Vervolgens zuchtte ze en ging ze naar binnen om de tas met haar jurken te pakken. Ze twijfelde er niet aan dat de soldaat bij Alex zou protesteren als ze bij hem in de tent sliep, waar ze hem in zijn slaap zou kunnen doden. Omdat ze niet door Alex verzocht wilde worden ergens anders te slapen en evenmin wilde dat hij een andere slaapplek zocht, had ze besloten zelf het initiatief te nemen en bij Una te gaan slapen.


    Toen ze bij de kar kwam waren Una en Godfrey daarin dingen aan het klaarleggen. Merry vermoedde dat de jongen Una ook had geholpen met het opzetten van de tent en dat die daarom zo snel had gestaan. Ze wist dat hij er nog steeds mee zat dat hij zich aan de kamenierster had opgedrongen en uit berouw dit soort attente dingetjes deed. Toen ze zag dat het tweetal een bed voor één persoon aan het opmaken was, schraapte ze haar keel en zei: “Maak er maar een bed voor twee personen van als je er geen bezwaar tegen hebt dat ik hier ook slaap, Una.”


    De kamenierster en Godfrey keken verbaasd om. Toen fronste Una haar voorhoofd. “Slaap je niet bij je man?”


    Merry trok een lelijk gezicht. “Dan zal Gerhard ongetwijfeld ook in de tent willen slapen, en daar heb ik geen zin in. Ik slaap gewoon hier bij jou.”


    Godfrey en Una keken elkaar aan en gingen vervolgens door met hun werk. Merry slaakte een zucht van verlichting omdat ze verder geen vragen meer stelden. Ze legde haar tas met jurken in de kar en klom er toen zelf ook in om hen te helpen met het bed.


    Toen de mannen klaar waren met het inrichten van hun kamp klom het drietal weer uit de kar. Er waren verscheidene konijnen en vogels gevangen of met pijl-en-boog geschoten, en die werden nu boven het vuur gebraden. Merry’s maag knorde toen ze naar de mannen liepen die om het vuur zaten, en het deed haar genoegen te zien dat het eten bijna klaar was. Toen haar echtgenoot haar wenkte ging ze naast hem zitten, maar ze zei weinig en at haastig. Daarna excuseerde ze zich en ging ze naar de kar. Ze had het dek aan haar kant helemaal over zich heen getrokken toen Una kwam. Nadat ze elkaar goedenacht hadden gewenst was Merry overgeleverd aan haar sombere gedachten. Maar toen ze in een wanhopige poging de ellende op een afstand te houden zichzelf in herinnering bracht dat het haar eigen keus was hier te slapen, werd het zeildoek aan de achterkant van de kar opzij geschoven.


    “Una?” klonk de geïrriteerde stem van Alex uit het donker. “Weet je waar mijn vrouw is?”


    Merry ging meteen rechtop zitten. “Ik ben hier.”


    “Wat doe je hier in vredesnaam?” wilde hij weten.


    Ze deed haar mond open om te antwoorden, maar deed hem weer dicht toen hij plotseling in de kar klom.


    “Alex…”, begon ze onzeker. Het volgende moment snakte ze naar adem van verbazing omdat hij haar zonder plichtplegingen optilde en zich omdraaide. Het was moeilijk om haar op zijn knieën de kar uit te dragen, maar toch deed hij dat. Toen hij eruit was gesprongen, hield hij haar dicht tegen zijn borst en liep met grote stappen naar hun tent.


    Ze zei niets, en ook hij bleef zwijgen tot ze in de tent waren en hij haar, niet al te zachtzinnig, op hun bed van pelzen legde.


    Op scherpe toon zei hij: “Je slaapt bij mij. Je bent mijn echtgenote en dit is je plek.”


    Ze bleef roerloos liggen en keek hem onzeker aan, maar hij had zich van haar afgewend en kleedde zich snel uit. Toen hij daarmee klaar was, blies hij de kaars op de kist uit en kroop naast haar in bed.


    Nerveus wachtte ze tot hij iets zou zeggen of doen, maar hij sloeg slechts zijn arm om haar heen en trok haar tegen zijn zij. Daarna slaakte hij een zucht van tevredenheid, en het volgende ogenblik werd het stil in de tent.


    Even overwoog ze gewoon te gaan slapen en niets te zeggen over wat er zojuist was gebeurd, maar ze voelde zijn ergernis en zei deemoedig: “Na Donnachaidh dacht ik dat je je veiliger zou voelen zonder mij in je bed.”


    Met een diepe zucht vroeg hij: “Waarom denk je dat ik zo snel van Donnachaidh weg wilde?”


    “Om de problemen thuis op te lossen?” opperde ze omdat hij dat tegen zijn zus en Cullen had gezegd.


    “Dat is een van de redenen”, gaf hij toe. Vervolgens zei hij: “Maar Merry, dat jij in een andere kamer sliep was niet mijn keus. Het was Cullens beslissing.”


    “Ja, maar je hebt er niet tegen geprotesteerd”, bracht ze kalm naar voren.


    “Ik was net weer bij kennis, mijn hoofd deed pijn van die wond, iedereen schreeuwde en niemand luisterde naar me omdat ze me allemaal als een zieke beschouwden. Zelfs jij legde me het zwijgen op”, zei hij droogjes.


    Ze beet op haar lip om niet te glimlachen om zijn beledigde toon.


    “Ik wist dat het geen zin had erover te redetwisten, maar ik vond het niet prettig je niet bij me in bed te hebben. En ik was niet van plan om ook nog maar één nacht op die manier door te brengen. In plaats van in te gaan tegen Gerhards protesten en Cullens pogingen om iedereen tevreden te houden, besloot ik dat het tijd was om weg te gaan zodat ik zelf zou kunnen bepalen wie waar slaapt. En”, voegde hij er vastberaden aan toe, “ik bepaal dat jij altijd bij mij slaapt. Begrepen?”


    “Ja”, antwoordde ze gedwee.


    “Mooi.”


    Ze wachtte tot hij zou zeggen dat hij haar niet verdacht of… nou ja, ook maar iets wat haar zorgen zou wegnemen. Maar kennelijk had hij niets meer te zeggen en verlangde hij evenmin naar haar, want het duurde niet lang voor zijn ademhaling diep en regelmatig werd en hij in slaap viel. Ze vroeg zich af wat dit allemaal precies betekende. Ze hadden niet de liefde bedreven, maar ze wás terug in zijn bed. En dat laatste was een goede zaak, nietwaar? Met een zucht deed ze haar ogen dicht en viel toen zelf ook in slaap.

  


  
    Hoofdstuk 14


    



    



    Alex werd wakker van rook, het geknetter van vlammen en gehoest, terwijl er aan hem werd getrokken. Het was een abrupt ontwaken, en hij was al half overeind en ook aan het hoesten voor hij helemaal wakker was en zich realiseerde dat hij uit de tent werd getrokken, die in lichterlaaie stond.


    Aanvankelijk dacht hij dat Merry degene was die hem meetrok, en even kwam het in hem op dat dit de derde keer zou zijn dat zijn echtgenote hem moest redden. Maar toen drong tot hem door dat de gestalte veel groter en steviger was dan zijn kleine, tengere vrouw.


    Toen hij schone lucht in zijn met rook gevulde longen zoog kreeg hij een enorme hoestaanval. Hij boog zich voorover en kon zich niet verzetten tegen de vele handen om hem heen die nu begonnen te duwen en te trekken. Zijn redder en hij werden op veilige afstand van de brandende tent geloodst, waarna hij op een grote steen werd geduwd om op adem te komen.


    “De hemel zij dank”, wist Gerhard tussen zijn eigen gehoest door uit te brengen, terwijl hij zich naast hem liet vallen. “Ik dacht dat het met je gedaan was.”


    Alex hoestte nog een laatste keer om zijn keel vrij te krijgen en schudde zijn hoofd voor hij naar de man keek. Het gezicht van de soldaat was zwart van het roet en stond grimmig. Vervolgens liet hij zijn blik over de open plek gaan om te zien waar ze Merry heen hadden gebracht. Ze was veel kleiner dan hij, en hij was bang dat ze meer last van de rook zou hebben. Hij zag haar echter niet meteen en vroeg: “Waar hebben ze mijn vrouw heen gebracht?”


    “Wat?” vroeg Gerhard scherp. “Ze is bij Una in de kar. Godfrey vertelde dat ze van plan was daar te gaan slapen, en gisteravond na het eten heb ik haar er zelf heen zien gaan.”


    Alex voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken. “Nee! Ik heb haar er weggehaald en meegenomen naar de tent om daar te slapen. Iemand moet haar daar toch hebben gezien en haar naar buiten hebben gebracht?”


    Gerhard schrok zichtbaar, maar schudde zijn hoofd. “Ik heb niemand gezien. Je was alleen.”


    Vloekend sprong Alex op met de bedoeling naar de tent te rennen.


    “Milord!” Gerhard greep hem bij de arm. “Ik heb echt niemand gezien. Ze kan daar niet zijn, en als dat wel het geval is, dan is het te laat. Ik heb jou er amper uit kunnen krijgen. Ze is niet meer te redden.”


    Alex rukte zich los en holde weg. Hij zou zijn vrouw redden, of omkomen in zijn poging daartoe. Hij liet haar niet levend verbranden.


    Toen hij ontwaakt was had de tent al een vlammenzee geleken, en dat was er nu zeker niet beter op geworden, maar dat kon hem niet schelen. Na zijn longen vol schone lucht te hebben gezogen dook hij door de brandende tentflap naar binnen.


    “Merry!” riep hij, terwijl hij zich naast het bed op zijn knieën liet vallen. Onder de pelzen lag een roerloze bult, maar hij nam niet de tijd om te onderzoeken of ze nog leefde of niet. Met pelzen en al tilde hij haar op en haastte zich de brandende tent uit. Opluchting maakte zich van hem meester, maar ook een onbedwingbare aandrang om in lachen uit te barsten toen er een gesmoord gesnurk uit de pelzen klonk. Zijn vrouw leefde nog… en was door alles heen geslapen.


    



    Merry vond het niet prettig om wakker te worden. Na een lange dag reizen en voordien enkele nachten weinig te hebben geslapen, vond ze het vervelend wakker te worden geschud omdat Alex haar blijkbaar zo nodig ergens heen moest dragen. Waarschijnlijk had ze daar wel doorheen kunnen slapen als de borstkas van de grote lomperik niet tegen haar oor had getrild en het geluid van zijn lach niet in haar oren was gedrongen, gedempt door de pelzen, die ze zoals gewoonlijk helemaal over zich heen had getrokken.


    In eerste instantie was ze van plan geen aandacht aan hem te schenken en gewoon verder te slapen, maar toen begon ze zich af te vragen waar hij haar eigenlijk heen droeg.


    Met enige moeite slaagde ze erin haar armen en hoofd vrij te maken. Toen ze naar haar man keek, zag ze tot haar verbazing dat hij zwarte vegen op zijn gezicht had en dat zijn silhouet zich aftekende tegen het licht van toortsen.


    Nee, geen toortsen, besefte ze toen ze langs hem heen naar de tent keek waar hij haar bij vandaan droeg. Haar ogen werden groot van ongeloof toen ze de vlammen zag. Snel keek ze haar man weer aan en riep: “Dat heb ik niet gedaan!”


    Hij hield meteen op met lachen en keek haar met een zachte uitdrukking van spijt op zijn gezicht aan, maar voor hij iets kon zeggen werden ze omringd door verscheidene mannen. Een van hen was Gerhard, die probeerde haar van Alex over te nemen, maar haar man schudde zijn hoofd en hield haar stevig vast.


    “We moeten kijken of jullie geen brandwonden of ander letsel hebben”, zei de soldaat.


    “Afgezien van een paar lichte brandwonden heb ik niets”, zei Alex rustig. Daarna keek hij naar Merry en voegde eraan toe: “En ik denk dat de pelzen mijn vrouw goed hebben beschermd.”


    Toen ze knikte, slaakte hij een zucht van opluchting en ging met haar in zijn armen op een grote steen zitten. Ze keek van hem naar de brandende tent, en vervolgens naar Gerhard toen Alex hem vroeg: “Wat is er gebeurd?”


    De bezorgdheid op Gerhards gezicht sloeg plotseling om in woede. “Dit is er gebeurd: iemand heeft de tent in brand gestoken… wat niet zou zijn gebeurd als je naar me had geluisterd en me mannen voor de flap op wacht had laten zetten.”


    Ze verbaasde zich over de boosheid op het gezicht en in de stem van de man. Hij was duidelijk overstuur en niet bang om dat te laten blijken. Alex knikte echter alleen. “Ja, je hebt gelijk. Dan zou het niet zijn gebeurd. Maar hoe weet je dat het brandstichting was?”


    Gerhard zuchtte geërgerd. “Nou, ik neem aan dat jullie niet zo dom zijn geweest een kaars te laten branden, terwijl jullie sliepen. Of wel?”


    “Nee”, antwoordde Alex.


    Ook Merry schudde haar hoofd. Ze herinnerde zich duidelijk dat Alex de kaars had uitgeblazen en dat het donker was geweest toen ze in slaap viel.


    “Dus moet iemand de brand hebben aangestoken”, snauwde de soldaat, en hij begon geheel van streek te ijsberen. “Het was een aanslag op je leven, die bijna geslaagd was. Gelukkig werden de paarden zenuwachtig van het vuur, en daar werd Allan wakker van. Toen hij opstond om hen te gaan kalmeren, zag hij dat de tent in brand stond en maakte mij wakker.”


    “En jij kwam me redden”, zei Alex ernstig. “Dank je, oude vriend.”


    Vol afschuw wuifde Gerhard zijn woorden weg. “Natuurlijk kwam ik je redden. Het is mijn taak om je in leven te houden. Maar het zou niet nodig zijn geweest als je naar me had geluisterd en je had laten bewaken. Iemand heeft die brand gesticht met de bedoeling je te doden. Dit kan onmogelijk een ongeluk zijn.”


    Omdat hij tijdens het praten naar Merry keek, ging ze iets rechter op zitten op de schoot van Alex en zei snel: “Ik heb het niet gedaan.”


    “Merry, liefste”, zei Alex zacht, terwijl hij met een met roet bedekte hand de haren uit haar gezicht streek. “We weten dat jij het niet hebt gedaan. Nietwaar, Gerhard?” voegde hij er op harde toon aan toe.


    Ze keek naar de man en zuchtte toen hij aarzelde. Ze dacht dat hij haar weer zou beschuldigen, maar tot haar verbazing knikte hij ernstig.


    “We weten dat u het niet heeft gedaan”, zei hij. “U zou niet de tent in brand steken en er dan zo lang in blijven liggen slapen.” Hij schudde zijn hoofd. “Hoe u het heeft overleefd met die hitte en die rook, weet ik niet.”


    “Mijn vrouw slaapt met de pelzen helemaal over zich heen getrokken. Ze steekt er zelfs haar hoofd onder. Vermoedelijk is dat haar redding geweest.”


    “Ah.” Gerhard knikte en wendde zich vervolgens tot Merry. “Dat zal u inderdaad hebben gered. Ik dacht dat u bij Una in de kar was, en de rook was zo dicht dat ik u nooit zou hebben gezien. Gelukkig hebben de pelzen geen vlam gevat voor Alex zich realiseerde dat u nog binnen was en u eruit haalde.” Hij zweeg even en zei toen op plechtige toon: “Milady, sta me toe mijn verontschuldigingen aan te bieden voor mijn eerdere aantijgingen. Mijn enige excuus is d-”


    “Het is al jaren je taak om op Alex te passen”, onderbrak ze hem, blij dat dit nu uit de wereld was. Ze was zó opgelucht dat ze geen behoefte had aan de verontschuldigingen en zei: “En alles is begonnen met mijn komst. Ik begrijp waarom je me verdacht. Het geeft niet.”


    “Dank u”, mompelde hij. Toen leek hij zich bewust te worden van de mannen die om hen heen stonden en meeluisterden. “Nou? Het is ochtend. Waarom zijn jullie niet aan het opbreken?”


    Toen de mannen wegliepen, nam Alex haar gezicht tussen zijn handen en keek haar ernstig aan. “Merry, je moet weten dat ik niet denk dat je ook maar iets te maken hebt met wat er gebeurt.” Toen ze van twijfel haar ogen half dichtkneep en haar mond opendeed om te zeggen dat ze daar niet zeker van was, stak hij een hand op en zei: “Als ik het me ooit heb afgevraagd, was het slechts een voorbijgaande gedachte die snel werd verdrongen door je gedrag.”


    “Mijn gedrag?” Ze wilde hem dolgraag geloven.


    “Ja”, verzekerde hij haar. “Je werd de Feeks van Stewart genoemd, en die bijnaam had je niet gekregen door mensen stiekem iets toe te dienen of bewusteloos te slaan, terwijl ze met hun rug naar je toe stonden. Dat kon iedereen zien aan de manier waarop je met je vader en broers omging.”


    “Echt waar?” vroeg ze weifelend.


    “Ja”, stelde hij haar gerust en hij vroeg: “Herinner je je de dag dat ik je met de mannen op het oefenveld aantrof?”


    “Ja”, antwoordde ze, niet goed wetend waar hij op doelde.


    “Toen je besefte dat je vader en broers in de grote zaal zaten te drinken, rechtte je je schouders en ging de strijd met hen aan. Je loste het niet op een slinkse manier op.”


    Ze trok een lelijk gezicht. “Ik stel je niet graag teleur, maar je moet weten dat ik toen Brodie van achteren met mijn schild op zijn hoofd heb geslagen.”


    Hij wuifde haar woorden weg. “Dat deed je alleen om zijn aandacht te trekken.”


    “Heb je het gezien?” vroeg ze ontzet.


    “Ja. Ik ben je gevolgd en heb alles gezien en gehoord. Je hoeft je nergens voor te schamen. Je sloeg hem op zijn hoofd, trok zijn aandacht, gaf hem de wind van voren en sloeg hem bewusteloos, terwijl hij voor je stond.”


    Toen ze alleen maar gegeneerd haar ogen neersloeg vervolgde hij: “Merry, je doet alles openlijk. Je verstopte de whisky niet voor je vader en broers, maar borg die op in de provisiekamer. Daarvan had jij de sleutel, en dat wisten ze.” Hij schudde zijn hoofd. “Als je me dood wilde hebben, zou je niet voor een drankje of een aanval van achteren kiezen. Je zou veel openlijker te werk gaan.”


    “Dank je”, zei ze kalm. Het ontroerde haar dat hij zo’n hoge dunk van haar had. Vervolgens fronste ze haar voorhoofd en voegde eraan toe: “Geloof ik.”


    Hij lachte om de ontevreden trek om haar mond. “Ik ben bijna blij met deze laatste aanval. Jij bent nu van iedere verdenking gezuiverd, en…”


    Toen hij zweeg keek ze hem nieuwsgierig aan. “En wat?”


    Hij trok een lelijk gezicht. “Het gaf me de kans om voor de verandering jou te redden.”


    “Ik…” Verward fronste ze haar wenkbrauwen.


    Met een glimlach legde Alex uit: “Mijn trots begon gekwetst te raken door het feit dat mijn frêle bruid me tweemaal had gered, terwijl ik je grote, sterke krijgsman behoor te zijn.”


    “O!” Toen ze begreep wat hij bedoelde klopte ze hem troostend op de schouder. “Je bént mijn grote, sterke krijgsman. Daar heb ik nooit aan getwijfeld, en ik wist dat het slechts een kwestie van tijd was voor jij mij zou moeten redden.”


    Hij moest zó hard lachen dat hij met haar in zijn armen achterover in het gras viel. Ze slaakte een kreetje en klemde zich aan zijn schouders vast. Toen drukte hij haar hoofd tegen zijn borst en zuchtte. “O Merry, je bent onbetaalbaar.”


    Ze begreep niet wat hij zo grappig vond, maar ging er niet verder op in. “Gelukkig betekent het ook dat Gerhard me nu niet meer wantrouwt. Maar je woorden hebben me aan het denken gezet.”


    “Waarover?” wilde hij weten.


    “Nou, je had gelijk. Deze hele zaak wordt gekenmerkt door achterbaksheid, en ik denk dat Gerhard daar ook te rechtdoorzee voor is.”


    “Inderdaad”, stemde hij in. “Hij is evenmin een achterbaks type. Soms denk ik dat het goed zou zijn als hij iets minder open was.” Toen ze hem bevreemd aankeek legde hij uit: “Hij heeft een scherpe geest en is goed met een zwaard, maar je hebt gemerkt dat tact niet bepaald zijn sterke punt is. Als hij iets minder openhartig was, zou hij mensen misschien niet onnodig beledigen.”


    “Hm”, mompelde ze. Vervolgens zei ze: “Jij kent de mensen op d’Aumesbery beter dan ik. Wie is er achterbaks genoeg om dit te doen?”


    Hij zweeg even. Toen zuchtte hij en ging met haar nog steeds in zijn armen rechtop zitten. “Dit zul je niet leuk vinden om te horen.”


    Ze trok een lelijk gezicht. “Je verdenkt Edda zeker?”


    Hij knikte ernstig. “Ik weet dat je haar graag mag en dat ze aardig tegen je is geweest, maar in het verleden heeft ze bewezen achterbaks te zijn. Toen mijn vader nog leefde was ze ook vriendelijk als hij thuis was. Af en toe moest hij echter op reis, en dan veranderde haar houding ingrijpend. Ze was onvriendelijk en zelfs wreed tegen iedereen die achterbleef, ook tegen mij en Evelinde. En zodra mijn vader door de poort reed was ze weer lief en plichtsgetrouw. Het was alsof er twee Edda’s waren, een goede en een slechte.”


    Merry vond het een verontrustende gedachte dat Edda niet zou zijn zoals ze zich voordeed. Toen bekende ze met een zucht: “Ik heb Evelinde moeten beloven je te vragen Edda een tijdje bij haar zuster te laten logeren.”


    “Zuster?” herhaalde hij verbaasd. Toen knikte hij. “O ja. Ik was vergeten dat ze die had.”


    “Ik wist pas dat ze een zus had toen Evelinde het me vertelde”, zei ze. “Dat vond ik vreemd omdat we veel hebben gepraat met elkaar.”


    “Dat is inderdaad merkwaardig”, stemde hij in, en hij vroeg: “Zou je het erg vinden als ik haar bij terugkomst naar haar zuster stuurde?”


    “Nee”, antwoordde ze. “Ik zal haar missen, maar ze kan weer terugkomen wanneer we alles hebben uitgezocht en vaststaat dat ze niets met deze onzin te maken heeft.”


    “Ja”, zei hij, terwijl hij haar dicht tegen zich aan trok.


    “Milady!”


    Ze keek om en zag Una half struikelend naar hen toe komen. De haren van de kamenierster stonden alle kanten op, en haar jurk was scheef dichtgeregen. Kennelijk had ze zich met grote haast aangekleed.


    “Godfrey maakte me wakker met het nieuws over de brand. Gelukkig ben je ongedeerd.” De vrouw liet zich naast hen op haar knieën vallen. “Je hebt geen brandwonden, hè? Godfrey dacht van niet, maar i-”


    “Ik heb niets”, stelde Merry haar vlug gerust. Toen voelde ze dat de borstkas van haar man weer begon te trillen van het lachen. Verwonderd keek ze hem aan.


    “Ik vind het verbazingwekkend dat de vrouwen uit jullie deel van Schotland blijkbaar door dit soort dingen heen kunnen slapen. Je had toch wakker moeten worden van het tumult, Una.”


    “O.” De kamenierster bloosde. “Ik slaap altijd diep. Dat doen de meeste mensen op Stewart. Eachann en de jongens gaan de hele nacht door met drinken en herrie maken. We zijn gewend aan slapen met lawaai.”


    “Ah, dat verklaart het.” Voorzichtig zette hij Merry van zijn schoot en hij stond op. “Ik denk dat we in beweging moeten komen. Dat ik dat niet eerder heb gedaan komt omdat ik niet weet wat we moeten aantrekken nu al onze spullen zijn verbrand. Maar de mannen zijn bijna klaar met opbreken, en we moeten nu echt iets gaan doen.”


    Merry deed haar mond open om te zeggen dat haar jurken veilig en wel in de kar lagen omdat ze die de vorige avond had meegenomen toen ze daar wilde gaan slapen, maar slikte de woorden weer in toen ze opkeek en recht naar de onbedekte mannelijkheid van haar man staarde. Tot dat moment had ze niet beseft dat hij poedelnaakt was. Dat had ze kunnen weten omdat hij zo in bed was gekropen, maar…


    “Lieve hemel, Godfrey is niet de enige met een slagzwaard”, mompelde Una.


    Bij die opmerking sprong dat Merry op om de pelzen die ze om zich heen had gehad om het middel van haar man te slaan.


    “Merry, schei uit en bedek je”, snauwde hij, terwijl hij de pelzen weer om haar heen probeerde te draperen. “Je hebt niets aan.”


    “Ik heb tenminste een hemd aan. Jij staat daarentegen in je blote billen”, snauwde ze terug.


    “Ja, maar het zijn hier bijna allemaal mannen, en die hebben er geen bezwaar tegen dat ik naakt ben”, wierp hij tegen, terwijl hij de pelzen weer naar haar duwde.


    “Ik heb er ook geen bezwaar tegen”, verzekerde Una haar, terwijl ze ondertussen naar Alex lonkte.


    Merry wierp haar een dreigende blik toe. “Ik wel. En dat ik alleen een hemd aanheb zal hen ook niet kunnen schelen.”


    “Maar mij wel”, bromde hij. Toen staakte hij zijn pogingen om haar te bedekken en tilde haar met pelzen en al op. Terwijl hij haar naar de kar droeg zei hij op vastberaden toon: “Je zult een jurk van Una moeten lenen voor de rest van de reis.”


    Merry zei niet dat ze jurken had, maar keek over zijn schouder boos naar Una. De kamenierster liep achter hen aan en had haar blik strak op het achterste van Alex gericht. Te oordelen naar de uitdrukking op haar gezicht genoot ze van het uitzicht. Merry vond dat vreselijk ongemanierd en vond het gedrag van haar kamenierster niet amusant.

  


  
    Hoofdstuk 15


    



    



    De daaropvolgende dagen waren zwaar. Nu ze geen tent meer hadden moesten ze met de mannen bij het vuur slapen, en daarom zag Alex geen reden om niet iedere dag tot ’s avonds laat door te rijden.


    Het verontrustte hem dat deze laatste aanslag op zijn leven bijna de dood van zijn vrouw tot gevolg had gehad, en dat was ook een reden waarom hij hen zo opjaagde. Hij wist dat hij iedereen uitputte en het risico nam dat de kar een wiel zou verliezen, maar hij hoopte dat de vermoeidheid zijn aanvaller ervan zou weerhouden een nieuwe poging te wagen, die succesvol kon zijn en hem of zijn vrouw het leven zou kunnen kosten. Hij wilde Merry niet verliezen nu het steeds beter tussen hen ging.


    De laatste dag was het hele gezelschap prikkelbaar door het moordende tempo, maar daar trok hij zich niets van aan. Toen ze bij zonsondergang nog vier à vijf uur van d’Aumesbery af, besloot hij door te rijden in plaats van nog een keer een kamp op te slaan en de volgende ochtend het laatste stuk af te leggen.


    Het was voor iedereen een opluchting toen door de bomen de toortsen op de torens van d’Aumesbery zichtbaar werden. Alex keek naar Merry om haar erop te attenderen dat ze er bijna waren, maar ze sliep vast op zijn schoot. Ze had het grootste deel van de reis op haar eigen paard gezeten, maar toen hij een uur geleden had gemerkt dat ze begon te knikkebollen, had hij haar voor zich in het zadel gezet en gezegd dat ze moest gaan slapen. Dat ze niet had tegengestribbeld was vermoedelijk een teken van hoe moe ze was.


    “Die arme vrouw is doodop”, zei Gerhard, die naast hem kwam rijden.


    “Ja”, stemde Alex in. “Maar beter doodop dan dood.”


    Gerhard knikte. “De afgelopen paar dagen zijn zwaar geweest, maar het was beter om zo snel mogelijk terug te gaan naar d’Aumesbery en verdere problemen onderweg te vermijden.”


    “Dat was mijn bedoeling”, zei Alex.


    “Zoiets vermoedde ik al”, zei Gerhard. Spottend voegde hij eraan toe: “Maar misschien moet je dat aan je vrouw uitleggen wanneer ze wakker wordt. Je hebt ons zó opgedreven dat zij en haar kamenierster volgens mij dachten dat je gek was geworden.”


    Alex glimlachte scheef bij die suggestie en knikte. Toen kwamen ze tussen de bomen vandaan en reden ze de heuvel op naar de poort van het kasteel.


    De begroeting hier was heel anders dan die hen op Stewart ten deel was gevallen. De mannen op de muur zwaaiden en lachten niet toen de poort werd geopend, en niemand kwam de binnenplaats op gesneld om hen te verwelkomen.


    Hij hield zichzelf voor dat dat kwam omdat het midden in de nacht was, maar wist dat ze overdag ook niet zouden zijn begroet zoals bij Merry thuis. Hij was jarenlang weg geweest, en Merry was totaal nieuw hier. Maar hij hoopte dat hun mensen ooit zo verheugd zouden zijn bij hun terugkomst van een reis als de mensen van Stewart waren geweest bij het bezoek van Merry.


    Hij nam zich voor daar naartoe te werken. Hij zou het vertrouwen en de liefde van zijn mensen winnen zodat ze altijd blij zouden zijn wanneer hij terugkwam.


    Nadat hij zijn paard halt had laten houden voor de trap van de burchttoren liet hij zich met Merry dicht tegen zich aan uit het zadel glijden. Ze bewoog zich, mompelde iets en viel weer in slaap. Hij schudde zijn hoofd om haar vermogen door alles heen te slapen en nam niet de moeite Gerhard en de mannen bevelen te geven. Hij wist dat ze zouden doen wat nodig was en voor de kar en de paarden zouden zorgen voor ze hun bed opzochten. Met zijn vrouw in zijn armen ging hij naar binnen. Hij liep rechtstreeks de trap op naar hun kamer, waar hij haar op het bed legde en zich vervolgens naast haar liet vallen, te moe om er ook maar over te dénken haar of zichzelf uit te kleden. Ze moesten vannacht maar in hun kleren slapen, besloot hij, terwijl de slaap bezit van hem nam.


    



    Toen Merry wakker werd lag ze alleen in haar huwelijksbed in de kamer die ze met Alex op d’Aumesbery deelde. Ze slaakte een zucht van verlichting omdat ze niet op de koude, harde grond lag en door iemand wakker was geschud om weer een lange dag op haar paard te moeten zitten. Daarna vroeg ze zich af wanneer ze waren aangekomen en waar haar man was. Had hij eigenlijk wel bij haar in bed geslapen? Die laatste gedachte was deprimerend. Of beter gezegd, ze werd erdoor op deprimerende gedachten gebracht, want ze had weliswaar sinds hun vertrek van Donnachaidh iedere nacht naast Alex geslapen, maar meer dan dat hadden ze niet gedaan. Hij had haar niet aangeraakt en had haar zelfs niet gekust sinds de nacht dat hij zo agressief was geweest en ze hadden beseft dat hij iets toegediend had gekregen.


    Ze vond het allemaal behoorlijk ontmoedigend. Dat was ironisch, want toen Edda haar had verteld wat het zou inhouden om het bed te delen met haar man, had het haar niet erg geleken als hij haar niet te al te vaak lastigviel. Nu lag ze zich in datzelfde bed zorgen te maken omdat hij geen toenadering zocht. Het leven zat vol verrassingen, dacht ze vermoeid, terwijl ze rechtop ging zitten. Toen de deur openging, liet ze zich echter meteen weer terugvallen en trok het dek over zich heen.


    Alex kwam binnen. Hij had schone kleren aan, en uit zijn natte haar viel op te maken dat hij net in bad was geweest. Hij werd gevolgd door een stoet bedienden met een badkuip en emmers warm en koud water. Ze bleef stil liggen, terwijl haar man alles regelde. Omdat ze hem niet één keer haar kant op zag kijken, verbaasde het haar enigszins dat hij de deur achter de bedienden dichtdeed en zei: “Blijf je daar liggen tot ik je kom halen? Of sta je op om lekker in bad te gaan?”


    Na even te hebben geaarzeld ging ze rechtop zitten. Tot haar verbazing ontdekte ze dat ze haar kleren van gisteren nog aanhad. Ze had niet gekeken en was er gewoon van uitgegaan dat ze naakt was.


    “Gisteravond was ik te moe om onze kleren uit te trekken”, legde hij uit, terwijl hij geparfumeerde olie in haar bad goot.


    “Hoe laat waren we hier?” vroeg ze nadat ze was opgestaan en naar het voeteneinde van het bed was gelopen.


    “Ik weet het niet precies”, bekende hij. “Rond drie of vier uur ’s nachts.”


    “O.” Ze keek naar het bad, dat er erg uitnodigend uitzag.


    “Kom, ga in bad voor het water koud wordt”, spoorde hij aan. Hij liep naar haar toe en begon de rijgsluiting van haar jurk los te maken.


    Ze voelde een blos naar haar wangen stijgen en duwde zijn handen weg. “Dat kan ik zelf wel.”


    Maar hij liet zich niet wegduwen. Hij ging gewoon door met waar hij mee bezig was, en nadat hij haar jurk had uitgetrokken deed hij hetzelfde met haar hemd. Ondertussen begon ze hoop te koesteren en vroeg ze zich af waartoe dit zou leiden.


    Haar hoop vervloog echter snel. Zodra ze naakt was, tilde hij haar als een kind op en zette haar in de badkuip. Vervolgens liep hij naar de deur en zei: “Neem zo lang de tijd als je wilt. We hoeven vandaag niets belangrijks te doen.”


    Toen de deur achter haar echtgenoot dichtging slaakte ze een zucht van teleurstelling. Hoewel ze wist dat een bad hoognodig was, had ze gehoopt dat van het een het ander zou komen. Maar daar leek hij geen enkele belangstelling voor te hebben nu hij niets meer toegediend kreeg.


    “Ik zou moeten uitzoeken wat hij heeft gekregen en het hem dan zelf geven”, foeterde ze, maar het lukte niet om haar eigen grapje te glimlachen. Daarvoor was de situatie te triest. Hij had haar ingewijd in de geneugten van het huwelijksbed, en nu was hij er niet meer in geïnteresseerd die met haar te delen. Het was een droevige constatering en gaf haar het gevoel dat ze lelijk en onaantrekkelijk was.


    Toen ze bijna klaar was met haar bad, ging de deur van de slaapkamer open en kwam Alex weer binnen met een dienblad, dat hij op de pels voor de haard zette. Vervolgens liep hij naar de badkuip en hield een grote handdoek voor haar omhoog.


    “Kom, je kunt bij het vuur zitten en eten, terwijl je haar droogt”, zei hij.


    Ze aarzelde bij de gedachte naakt voor hem te staan, maar bracht zichzelf vervolgens in herinnering dat hij ieder plekje van haar lichaam al had gezien. Als hij haar lichaam niet aantrekkelijk vond, kon ze daar toch niets meer aan veranderen. Grimmig stond ze op, en ze was opgelucht toen hij slechts de handdoek om haar heen sloeg en haar uit de kuip tilde.


    Hij zette haar op de grond en droogde haar vlug af voor hij de handdoek weer om haar heen wikkelde en haar naar de haard loodste.


    Toen ze twee glazen en een hele berg eten zag keek ze naar hem om te vragen of hij met haar mee-at, maar ze hield haar mond toen ze hem naar de deur zag lopen. Ze dacht dat hij wilde weggaan, maar toen hij de deur opendeed kwamen er verscheidene bedienden binnen om met emmers het bad leeg te scheppen en de kuip weg te halen. Dat kostte allemaal slechts enkele ogenblikken, en ze zat pas net toen hij de deur achter de laatste bediende dichtdeed en naar haar toe kwam.


    Ze keek naar wat hij had meegebracht en mompelde: “Het eten ziet er heerlijk uit. Dank je.”


    Hij ging in kleermakerszit tegenover haar op de pels zitten en lachte spottend. “Waarschijnlijk is het te veel, maar ik had honger toen ik moest kiezen wat ik zou meenemen.”


    Om die bekentenis glimlachte ze flauwtjes, maar ze wist niet wat ze moest zeggen. Daarom begon ze maar gewoon te eten. Ze vroeg zich af waarom ze zich zo slecht bij hem op haar gemak voelde, na alles wat ze hadden meegemaakt. Op dit moment voelde ze zich slechter op haar gemak dan tijdens hun kennismaking, en zelfs dan in hun huwelijksnacht. Maar toen had ze niet zoveel om haar man gegeven. Ze had zo’n lage dunk van hem gehad dat ze zich geen zorgen had gemaakt over wat hij van haar vond. Nu ze echter van hem hield…


    Bij die gedachte verslikte ze zich bijna in de druif die ze net in haar mond had gestopt. Van hem hield?


    Ja, dacht ze. Ze was van die ellendeling gaan houden. Hij was meelevend en attent, intelligent en onderhoudend, en had alles wat ze in een man zocht. Nou ja, behalve natuurlijk het feit dat hij geen belangstelling voor haar had, dacht ze treurig.


    “Merry? Wat is er?” vroeg hij plotseling, en uit de bezorgdheid in zijn stem viel te concluderen dat hij haar treurnis had opgemerkt.


    “Niets”, probeerde ze hem gerust te stellen. “Ik verslikte me alleen maar even in een druif.”


    Daarna richtte ze haar aandacht weer op het eten, maar ze was zich ervan bewust dat hij haar peinzend gadesloeg.


    Ze had een appel gepakt en was die zorgvuldig aan het schillen met het mes dat op het dienblad had gelegen toen hij opeens zei: “Toen we van Donnachaidh vertrokken zei Cullen iets tegen me.”


    “O?” Ze bleef zich concentreren op haar appel.


    “Ja. Hij vond dat ik je duidelijk moest maken dat ik me tot je aangetrokken voel en dat ik niet door het middel dat ik toegediend heb gekregen in je armen ben gedreven.”


    Het mes schoot in haar duim. Ze slaakte een kreetje en stak hem in haar mond. Onderwijl staarde ze met grote ogen naar haar man.


    “Laat me eens kijken.” Geërgerd trok hij de duim uit haar mond en vloekte om de wond die ze zichzelf had toegebracht. Terwijl hij zijn eigen duim erop drukte om het bloed te stelpen zei hij streng: “Je moet voorzichtig zijn en jezelf niet steeds snijden. Ik wil je niet kwijtraken aan een infectie of ie-”


    Plotseling zweeg hij. Hij keek haar aan, en zij keek terug, verbaasd over zijn uitbarsting over zoiets onbetekenends. Vervolgens deed hij zijn ogen dicht en schudde zijn hoofd. “Dat denk je, hè?”


    Verward knipperde ze met haar ogen, maar toen drong tot haar door dat hij was teruggekeerd tot het oorspronkelijke gespreksonderwerp en hij bedoelde of ze dacht dat hij zich alleen maar tot haar aangetrokken had gevoeld vanwege het middel dat hij had gekregen. Ze was in de verleiding om te liegen en het te ontkennen, maar ze waren man en vrouw, en moesten nog een heel leven lang samen verder. Met leugens loste je niets op. Toen ze haar vrees en schaamte had weggeslikt mompelde ze: “Nou ja, we hebben niet meer het bed gedeeld nadat we ons hadden gerealiseerd dat je iets toegediend had gekregen en maatregelen hadden genomen. Het is bij me opgekomen dat nu je niets meer krijgt, je geen interesse meer he-”


    Haar woorden gingen over in een gehijg van verbazing toen hij haar onverwacht achterover duwde, en het gehijg hield ook op toen hij onverwacht zijn lippen op de hare drukte. Ze wilde zich aan zijn armen vastklemmen, maar dacht op het laatste moment aan het mes dat ze in haar hand had. Nadat ze dat had laten vallen kuste ze hem terug, maar hij maakte even abrupt een einde aan de kus als hij die was begonnen.


    “Kijk naar mijn ogen, Merry”, beval hij grimmig. Toen ze dat enigszins verward deed vervolgde hij: “Mijn pupillen zijn niet verwijd. Ik heb niets toegediend gekregen, maar ik verlang naar je.” Hij bewoog de bobbel tussen zijn benen tegen haar aan om haar dat duidelijk te maken. “Ik heb dagenlang niet het bed met je gedeeld omdat daar geen gelegenheid toe was. En die eerste nacht in de tent deed mijn hoofd nog veel pijn en was ik doodmoe van het rijden.”


    “Ik wist dat we nog een dag op Donnachaidh hadden moeten blijven”, zei ze geïrriteerd. “Evelinde en ik hebben allebei tegen je gezegd dat je nog niet moest opstaan.”


    Hij lachte om haar ergernis. “Misschien, maar ik miste je in mijn bed en ik gaf er de voorkeur aan te vertrekken en je in ieder geval dicht bij me te kunnen houden, ook al was ik te moe om meer te doen.”


    Ze staarde hem aan. “Echt?”


    “Ja, echt”, bevestigde hij.


    “Maar die tweede nacht, waarom hebben we toen nie-”


    “Merry, de tent is afgebrand”, bracht hij haar in herinnering. “De resten hebben we op die open plek achtergelaten, en we moesten met de mannen bij het vuur slapen. Hadden we daar de liefde moeten bedrijven?”


    “We hadden naar een afgelegen plekje kunnen gaan, zoals op de heenweg”, bracht ze naar voren.


    “En het risico lopen dat ik weer een klap op mijn hoofd zou krijgen?” vroeg hij droogjes. “Of erger nog, dat jou iets zou overkomen?” Hij schudde zijn hoofd. “De verleiding was groot, maar uiteindelijk was ik te bang dat ik jou zou kwijtraken als gevolg van mijn begeerte.”


    “We hadden in de kar kunnen slapen”, opperde ze. “Dat zou Una niet erg hebben gevonden.”


    “Ook dan zouden we uit de buurt van de mannen zijn geweest, en daarmee kwetsbaarder. Ik wilde je niet op die manier risico laten lopen. Veiligheid had prioriteit, en voortdurend zo dicht mogelijk bij de anderen blijven was het veiligste. Maar dat ik zo snel mogelijk thuis wilde zijn was niet alleen uit veiligheidsoverwegingen. Ik wilde graag hierheen omdat ik dan weer met jou alleen kon zijn.”


    “Echt waar?” vroeg ze, terwijl haar hart zich met hoop vulde.


    “O ja, Merry, echt waar”, verzekerde hij haar grimmig en hij voegde eraan toe: “Denk er eens logisch over na. Door dat middel was ik wellustiger dan normaal, maar meer ook niet. Het kon me niet hevig naar jou doen verlangen. Ik had me ook op iemand anders kunnen storten, nietwaar?”


    Ze fronste haar voorhoofd, maar knikte toen.


    “Dat was echter niet zo. En dat kwam omdat ik alleen maar belangstelling voor jou had”, verklaarde hij. Vervolgens keek hij haar ernstig aan. “Merry, ik vind je mooi, bevallig, sterk en intelligent. Dat je mijn vrouw bent maakt me trots en blij, en als mijn vader nog had geleefd, zou ik hem duizendmaal bedanken voor het arrangeren van dit huwelijk. Ik verlang naar jou, en naar niemand anders. Sterker nog…” Hij zweeg even en haalde diep adem. “Ik hou van je.”


    “Hou je van me?” vroeg ze, bijna bang dat ze hem verkeerd had verstaan.


    Hij glimlachte om de uitdrukking op haar gezicht. “Ja, Merry. Ik hou van je. Hoe kan ik het helpen? Je bent sterk en vastberaden en doet wat nodig is wanneer anderen dat niet doen. Maar ondanks je harde buitenkant heb je een zacht karakter en geef je om de mensen om je heen. Ja, ik hou van je, Merry d’Aumesbery.”


    Merry staarde hem aan. Ze voelde ze een hevige emotie waarvan ze wist dat het liefde was. Het liefst wilde ze hem zó dicht tegen zich aan houden dat ze voor altijd één zouden zijn, maar het enige wat ze kon doen was slikken en de tranen wegknipperen die haar in de ogen waren gesprongen. Op even ernstige toon zei ze: “En ik hou ook van jou en verlang ook naar jou. Ik vind je knap, lief en heel erg attent. I-”


    Hij maakte een einde aan haar opsomming van zijn goede eigenschappen met een kus die haar de adem benam. Ze protesteerde niet, ze kon hem later nog wel vertellen hoe geweldig ze hem vond. Nu wilde ze alleen maar van hun liefde genieten op de meest bevredigende manier die ze kende. Ze wilde hem in zich voelen en één met hem worden, zowel van lichaam als van geest.


    



    Toen Merry de volgende ochtend wakker werd, stroomden zonlicht en vogelgezang naar binnen… en stond Una naast haar bed.


    “Ik neem aan dat alles goed met je gaat”, merkte Una plagend op toen Merry met haar ogen knipperde en naar haar glimlachte.


    “Ja”, zei ze met een grijns, ging rechtop zitten en keek om zich heen. “Waar is mijn man?”


    “Al uren bezig van alles te regelen.” Una liep naar Merry’s kist en zocht een jurk voor haar uit. “Hij zei tegen me dat ik je moest laten uitslapen”, legde ze uit, terwijl ze een donkergroene jurk pakte. Toen ze ermee terugliep naar het bed voegde ze er droogjes aan toe: “Hij deed ook niets anders dan glimlachen. Blijkbaar hebben jullie je geamuseerd toen jullie je gisteren de hele dag hier hadden opgesloten.”


    “Jaloers?” plaagde Merry.


    “Ja”, gaf de kamenierster zuur toe. “Ik heb ook behoefte aan een man. Ik begin zelfs die jongen, Godfrey, aantrekkelijk te vinden.”


    Lachend sprong Merry uit bed. “Ik denk dat je gelijk had in wat je zei voor we van Stewart vertrokken”, verklaarde ze, terwijl ze naar de waskom liep. “Ik geloof dat ik hier veel gelukkiger zal zijn dan ik ooit ben geweest op Stewart.”


    “Ja”, stemde Una in. Ze voegde er ernstig aan toe: “Ik ben heel blij voor je. Je hebt een goede man met wie je vast heel gelukkig wordt en veel kinderen krijgt. Maar eerst moeten jullie dat akelige gedoe met die aanvallen oplossen.”


    Merry’s glimlach verdween bij de herinnering aan het feit dat er zich een slang in hun paradijs bevond.


    “Dat was ik helemaal vergeten”, foeterde ze, en ze vroeg zich af hoe dat mogelijk was.


    “Trek het je niet aan. Je man leek het ook vergeten te zijn. Op de roze wolk waarop jullie zitten verlies je de werkelijkheid uit het oog.”


    “Ja”, mompelde Merry, maar ze mocht het niet meer vergeten. Sterker nog, ze was plotseling vastbesloten het probleem zo snel mogelijk op te lossen en vroeg: “Waar is Edda?”


    “Aan tafel in de grote zaal”, antwoordde Una. “De bedienden zijn nog voorzichtiger tegen haar dan normaal. Waarschijnlijk heeft ze zich tijdens onze afwezigheid niet al te best gedragen.”


    Merry fronste haar voorhoofd en dacht hierover na, terwijl ze zich waste en aankleedde. Hoe meer ze hoorde, hoe argwanender ze richting de vrouw werd, en het leek inderdaad het beste dat ze haar wegstuurden, tenminste tot de zaak was uitgezocht.


    Toen ze beneden kwam zat Edda niet meer aan tafel, maar bij het vuur. Ze stond echter op toen ze zag dat Merry aan tafel ging zitten en liep breed glimlachend naar haar toe.


    “Welkom terug!”


    Merry glimlachte ook en voelde zich een tikje schuldig vanwege haar argwaan toen de vrouw zich bukte om haar hartelijk te omhelzen. “Dank je. Is alles hier goed gegaan tijdens onze afwezigheid?”


    “O ja”, verzekerde Edda haar, terwijl ze op de bank ging zitten om haar gezelschap te houden. “Jeetje, jullie waren zo vlug terug dat er nauwelijks iets had kunnen misgaan.”


    “Tja, we hadden wat problemen onderweg, en het leek Alex het beste terug te gaan.”


    “Dat hoorde ik.” Edda schudde haar hoofd. “Ongelukken, de tent in brand en iemand die Alex iets heeft toegediend? Het is bijna niet te geloven.”


    “Ja”, mompelde Merry, en ze glimlachte naar het dienstmeisje dat eten en drinken voor haar kwam brengen.


    “Was alles goed met Evelinde?” vroeg Edda toen het meisje weer weg was.


    Merry herinnerde zich dat haar schoonzus had gezegd dat ze goed naar Edda moest kijken als ze de vrouw vertelde hoe gelukkig Evelinde was. Dat deed ze dan ook, terwijl ze enthousiast zei: “O ja. Ze is heel gelukkig. Cullen en zij houden duidelijk heel veel van elkaar. Hij is stapelgek op haar, en zij op hem. Ik was er jaloers op.”


    “Wat een opluchting”, zei Edda. Haar woorden leken oprecht, en hetzelfde gold voor haar betrokkenheid toen ze zei: “Ik maakte me zorgen over haar. We hadden geen hechte band, maar ze is de dochter van mijn man, en ik was bang dat ze de Duivel van Donnachaidh niet zou mogen. Er wordt gezegd dat hij een kille, harteloze schoft is, maar gelukkig blijkt dat dus niet waar te zijn.”


    Merry richtte haar aandacht op haar eten, in verwarring gebracht door Edda’s reactie. De vrouw leek oprecht opgelucht te zijn omdat het goed ging met Evelinde. Ofwel ze was een veel betere toneelspeelster dan Evelinde had gedacht, óf ze was werkelijk ten goede veranderd. Merry voelde zich schuldig omdat ze zich achterdocht had laten aanpraten. Ook zij was valselijk beschuldigd en wist hoe kwetsend dat was. Ze zat in haar maag met haar belofte ervoor te zorgen dat Edda bij haar zus ging logeren. Hoewel ze nog steeds van plan was dat door te zetten, vond ze het een vervelend vooruitzicht, en ze merkte dat het haar niet goed lukte gezellig met Edda mee te babbelen. Gelukkig had ze het excuus van eten en drinken, maar ze was blij toen ze klaar was en zich kon excuseren om te gaan kijken wat er tijdens haar afwezigheid was gebeurd.


    Uit schuldgevoel en onbehagen ging Merry Edda de rest van de dag uit de weg, en ze sprak de vrouw bij het avondeten pas weer. Haar stiefschoonmoeder was even opgewekt en blij haar te zien als die ochtend, maar opnieuw voelde Merry zich erg slecht op haar gemak. Ze was zich er scherp van bewust dat Alex naast haar zat en wist dat hij net als zijn zus Edda verdacht.


    Toen die na de maaltijd voorstelde om samen bij de haard verstelwerk te gaan doen, forceerde Merry een glimlach en beloofde dadelijk bij haar te komen zitten. Ze wachtte tot Edda weg was, en wendde zich tot Alex.


    “Je weet niet goed hoe je met Edda moet omgaan”, zei hij medelevend zodra zijn stiefmoeder buiten gehoorsafstand was.


    Zijn begrip verbaasde Merry, maar ze knikte zwijgend. Nadat hij snel een kus op haar lippen had gedrukt zei hij ernstig: “Misschien kunnen we haar beter naar haar zus sturen, zoals je voorstelde.”


    “Het was het voorstel van Evelinde”, zei ze vlug. Ze voelde zich al trouweloos genoeg zonder dat ze de vrouw wegstuurde. Maar ze kon zich ook niet volledig aan haar verantwoordelijkheid onttrekken. “Maar misschien is dat inderdaad het beste.”


    “Dan zal ik vragen hoe haar zuster heet en voorstellen dat ze bij haar gaat logeren”, zei hij eenvoudig.


    “Evelinde heeft me gezegd hoe ze heet”, mompelde Merry. Vervolgens zweeg ze echter. Het geluid van het opengaan van de deur had Alex afgeleid, en hij klemde zijn lippen grimmig opeen toen hij zag wie er binnenkwam. Ze volgde zijn blik en zag dat het Godfrey was. Omdat de jongen niet bij de avondmaaltijd aanwezig was geweest, had ze gedacht dat hij een karweitje voor Alex aan het doen was. Te oordelen naar het geërgerde gezicht van haar man had hij dat niet snel genoeg gedaan.


    “Waar heb je in vredesnaam al die tijd gezeten?” vroeg hij geïrriteerd toen de jongen voor hem stond. “Ik heb je kort na het middaguur naar het dorp gestuurd. Je had uren geleden al terug moeten zijn.”


    “Het spijt me, milord”, zei Godfrey haastig. Met een beschaamd gezicht bekende hij: “Onderweg kwam ik een koerier tegen, en toen ben ik verdwaald in het bos. Ik heb urenlang rondgezworven. Ik… Alstublieft. Deze brief moest ik aan u geven.”


    Alex fronste zijn wenkbrauwen, maar pakte de brief aan en zei toen minder boos: “Je hebt het avondeten gemist. Ga maar naar de keuken om daar nog iets te eten te halen.”


    “Ja, milord. Dank u, milord.” De jongen wist niet hoe snel hij zich uit de voeten moest maken.


    Merry keek naar haar man, die de perkamentrol open rolde. “Wat is het?”


    “Een brief van zijn vader, die wil weten hoe het met hem gaat”, antwoordde hij. “Hij maakt zich onnodig zorgen over de jongen. Vermoedelijk komt dat omdat hij zo klein is voor zijn leeftijd en er veel jonger uitziet dan hij is.” Hij keek haar aan en voegde er met een brede glimlach aan toe: “Hopelijk worden onze zoons net zo groot als ik.”


    Haar gedachten gingen meteen naar hun mogelijke kinderen en hoe ze er zouden uitzien, terwijl ze vroeg: “Hoe oud is Godfrey dan?”


    “Zestien. Bijna een man, en veel ouder dan de meeste jongens wanneer ze ergens schildknaap worden, maar doordat hij zo klein is en er erg jong uitziet zijn zijn ouders waarschijnlijk overbezorgd”, zei Alex, en hij ging verder met het lezen van de brief.


    Haar ogen werden groot van verbazing. “Dan is hij inderdaad klein en kinderlijk voor zijn leeftijd. Ik had hem niet ouder dan twaalf of dertien geschat. Hij heeft nauwelijks vlees op zijn botten.”


    “Nou, hij is een stuk sterker dan hij eruitziet.” Hij legde de brief neer en gaf haar een kus voor hij opstond. “Neem me niet kwalijk, maar ik ben vergeten hem te vragen hoe het is afgelopen met de opdracht die ik hem had gegeven. We praten verder over Edda als we op onze kamer zijn, zonder luistervinken.”


    Ze knikte en keek hem na toen hij naar de keuken liep. Vervolgens ging ze bij Edda bij het vuur zitten, zoals ze had beloofd.


    “Alex maakte een geïrriteerde indruk”, merkte Edda op, terwijl Merry iets uit de grote berg verstelwerk koos. “Voldoet Godfrey niet als schildknaap?”


    “Jawel. Maar Alex had hem blijkbaar na het middageten naar het dorp gestuurd en had hem veel eerder terug verwacht. Op de terugweg is hij echter verdwaald.”


    “Vanuit het dorp?” vroeg Edda met een ongelovig lachje. Ze schudde haar hoofd. “Die jongen verdwaalt voortdurend. Voor hij weer op pad wordt gestuurd moet iemand hem leren hoe hij de weg vindt, want anders komt hij misschien op het verkeerde moment op de verkeerde plek terecht.”


    “Ja”, stemde Merry in, en ze nam zich voor dat later die avond tegen haar man te zeggen.


    “Ik wil nog wat mede”, kondigde Edda plotseling aan. “En jij?”


    “Nee, dank je. Maar als je wilt, haal ik het voor je”, bood Merry aan, blij met alles waarmee ze aan het door haar verfoeide verstelwerk kon ontsnappen.


    “Nee nee.” Edda stond op. “Mijn vingers zijn stijf van het naaien, en ik wil even mijn benen strekken. Ik ben zo terug.”


    Nadat Merry haar had nagekeken richtte ze met een zuur gezicht haar blik op de braies op haar schoot. Ze was helemaal niet in de stemming voor verstelwerk, maar het moest nu eenmaal worden gedaan. Ze ging aan de slag, maar haar gedachten bleven afdwalen, en ze keek onmiddellijk op toen de keukendeur openging en Edda weer terugkwam.


    “Ik ben erg moe, Merry”, zei de oudere vrouw, terwijl ze naast haar stoel bleef staan. “Ik denk dat ik vroeg naar bed ga en dit morgenavond afmaak.”


    “O, uitstekend.” Merry glimlachte naar haar. “Welterusten, Edda.”


    “Dank je, lieve kind. Tot morgen.”


    Toen Edda was verdwenen concentreerde ze zich weer op haar naaiwerk, maar na enkele steken kreeg haar rusteloosheid de overhand. Ze legde het neer en liep naar de tafel. Daar zou ze wachten tot haar man terugkwam, en dan zou ze hem voorstellen vroeg naar boven te gaan. Ze was niet moe, maar ze verveelde zich, en ze konden net zo goed naar hun kamer gaan, waar ze ongestoord over Edda konden praten.


    Ze ging aan de tafel zitten en begon afwezig met de brief van Godfreys vader te spelen. Om iets te doen te hebben ontrolde ze het perkament en liet verveeld haar blik over het schrijven gaan. Het was precies wat Alex had gezegd, een brief waarin Godfreys vader vroeg naar het welzijn van zijn zoon. Pas toen ze naar de ondertekening keek kwam er een abrupt einde aan haar lusteloosheid.


    “Lord Alfred Duquet”, zei ze hardop, plotseling alert. Evelinde had gezegd dat de man van Edda’s zuster Duquet heette. Was Godfrey Edda’s neef? Vast niet, anders zou Alex dat wel hebben verteld. Toen schoot haar te binnen dat hij had gezegd dat hij was vergeten dat Edda een zus had en zich haar naam niet herinnerde. Hij wist het niet, realiseerde ze zich. En noch Godfrey noch Edda had iets gezegd. Waarom niet?


    Niet met goede bedoelingen, bedacht ze grimmig, terwijl ze koers zette naar de keuken. Dit moest ze direct met Alex bespreken. Als Godfrey de neef van Edda was, kon hij heel goed degene zijn geweest die achter de aanvallen tijdens hun reis had gezeten, dacht ze, en opeens herinnerde ze zich dat hij de eerste was geweest die ze was tegengekomen toen ze Alex terugbracht van het watervalletje. Hij had beweerd dat hij vanuit het kampement was gekomen omdat hij nodig moest, maar nu vroeg ze zich af of hij niet was komen kijken of zijn aanslag geslaagd was en zijn heer dood was. Voor zover ze wist had hij daarna geen kleine boodschap gedaan.


    Ze was niet blij met de gedachten die haar nu overstelpten, want ze mocht Godfrey graag. Maar dit nieuws maakte hem uiterst verdacht… en Edda ook. Opeens was ze ervan overtuigd dat de vriendelijkheid van de vrouw slechts een façade was. Evelinde was er zeker van geweest dat Edda niet kon zijn veranderd, maar Merry had gedacht dat ze zich vergiste. Nu was ze geneigd te denken dat haar schoonzus gelijk had gehad. Nog niet alles sneed hout, maar met deze nieuwe informatie konden Alex en zij de zaak misschien ontwarren. Of tenminste het tweetal ondervragen en op die manier alles grondig uitzoeken, hoopte ze toen ze de keukendeur openduwde en de drukke ruimte rondkeek op zoek naar haar man.


    Ze fronste haar voorhoofd toen ze hem noch Godfrey kon vinden. Ze zag Una met de kok staan praten en liep naar haar toe.


    “Una? Heb je Alex gezien?”


    “Ja. Hij heeft Godfrey meegenomen, de toren op.”


    “Waarom in ’s hemelsnaam?” vroeg ze verbaasd.


    “Hij vroeg Godfrey naar iets waarvoor hij hem naar het dorp had gestuurd toen Edda binnenkwam en de jongen plaagde met zijn gebrek aan richtingsgevoel. Ze zei dat je wel erg dom moest zijn als je verdwaalde op de terugweg vanuit het dorp. Toen vroeg ze Alex of hij de jongen niet had geleerd zijn weg te vinden aan de hand van het mos op bomen en de sterren.” Una trok een lelijk gezicht. “Het vervelende mens. Hoewel ze deed alsof het plagend was bedoeld, bekritiseerde ze hem duidelijk. Dat viel niet goed bij je man, en ik dacht dat hij haar zou afsnauwen, maar helaas deed hij dat niet”, zei ze mistroostig.


    Merry trok haar wenkbrauwen op bij het horen van de teleurstelling in Una’s stem. Blijkbaar was haar kamenierster niet erg op de stiefmoeder van Alex gesteld.


    “Hoe dan ook,” vervolgde Una, “je man besloot de jongen meteen mee te nemen naar de toren om hem te leren de sterren als kompas te gebruiken.”


    “Ik heb hen niet door de grote zaal zien komen.”


    “Nee, hij heeft de achtertrap genomen.” Una wees naar een trap in een hoek achter in de keuken. “Die komt ongeveer halverwege samen met de trap vanaf de eerste verdieping.”


    Een onbehaaglijk gevoel bekroop Merry. “Staat er een wacht op de toren?” vroeg ze scherp.


    “Nee. Nou ja, die stond er wel, maar hij was net naar beneden gekomen om iets warms te drinken toen Edda binnenkwam, en toen Alex besloot met Godfrey naar boven te gaan, zei hij dat hij wel een oogje in het zeil zou houden en dat de wacht maar even zijn benen moest gaan strekken.”


    “Dus hij en Godfrey zijn alleen boven?” vroeg ze met plotselinge schrik.


    “Ja”, antwoordde Una. Vervolgens fronste ze haar voorhoofd. “Wat is er? Je trekt wit weg.”


    “Godfrey is Edda’s neef”, mompelde Merry, en ze rende naar de trap, er opeens van overtuigd dat haar man niet met Godfrey alleen moest zijn.
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    Merry was halverwege de wenteltrap in de toren toen Edda een trede of twee boven haar plotseling vanuit de duisternis verscheen. Toen Merry de vrouw zag bleef ze abrupt staan. Ze keek haar op haar hoede aan en zocht met haar hand steun aan de stenen muur.


    “Edda”, begroette ze haar zo beleefd mogelijk.


    “Jeetje, Merry, waar ga jij met zoveel haast naartoe?” vroeg Edda op luchtige toon, terwijl ze haar een van haar lieve glimlachjes schonk.


    Na haar even te hebben aangekeken zei Merry: “Ik wilde naar Godfrey en Alex gaan, boven op de toren.”


    “Wat een goed idee”, luidde Edda’s reactie. “Ik kan ook wel wat frisse lucht gebruiken. Zullen we samen gaan?”


    Toen ze aarzelde en zich afvroeg hoe ze dit moest aanpakken, haalde Edda opeens haar hand achter haar rug vandaan. In die hand had ze een kleine, maar gevaarlijk uitziende dolk met een met edelstenen versierd heft. Haar glimlach werd even kil als het lemmet van het wapen. “Waarom ga jij niet voorop?”


    Merry perste haar lippen op elkaar, maar er zat weinig anders op dan te doen wat ze zei. Pas toen ze langs Edda liep zag ze de deur waarvoor de vrouw stond. Waarschijnlijk de deur naar de eerste verdieping.


    “Ik dacht al dat je wel eens voor problemen zou kunnen zorgen toen ik je die brief zag lezen, en daarom heb ik je hier opgewacht”, verklaarde Edda, terwijl ze de punt van de dolk tegen Merry’s rug zette.


    Merry liep ogenschijnlijk kalm verder. “Ik was in de veronderstelling dat je naar je kamer was gegaan.”


    “Dat klopt, maar alleen om mijn dolk te pakken.” Ook Edda’s vriendelijke stem was ijskoud geworden. “Toen ik uit mijn kamer kwam en langs de trap naar de grote zaal liep, keek ik toevallig naar beneden en zag je de brief van Godfreys vader lezen.”


    “Je bedoelt je zwager, hè?” merkte Merry op.


    “Ja, dat is hij ook”, gaf Edda toe. “Hoewel ik nooit veel aan hem of mijn zuster heb gehad. Het zijn twee vervelende, zeurderige slappelingen, ideaal voor elkaar, maar verder niet interessant.”


    “En Godfrey?” vroeg Merry.


    “O, hij belooft tenminste nog íéts voor de toekomst”, zei Edda. Daarna voegde ze er grimmig aan toe: “Helaas is hij nog jong en maakt hij veel fouten.”


    De hemel zij dank, dacht Merry. Die fouten waren waarschijnlijk de enige reden waarom Alex nog leefde, en als ze bofte, zou hij er vanavond nog een maken en zouden Alex en zij hieruit kunnen ontsnappen.


    “Over mijn neef gesproken,” zei Edda, terwijl ze Merry met de dolk porde, “loop eens wat sneller, want ik ben erg benieuwd of alles goed gaat op de toren. Als Godfrey het niet nog een keer verkeerd heeft gedaan, ligt Alex al met een gebroken nek op de stenen beneden.”


    Merry hoopte vurig dat dat niet zo was. Ze bleef staan, keek over haar schouder en vroeg: “Waarom doe je dit?”


    “Omdat ik niet bereid ben mijn positie als lady d’Aumesbery op te geven”, antwoordde Edda eenvoudig.


    “Je bereikt niets door Alex te doden”, merkte Merry op. “En ook niet als je ons allebei vermoordt. Dan gaat d’Aumesbery naar Evelinde en Cullen en hun nakomelingen.”


    “Nee, dat zal niet gebeuren”, verzekerde Edda haar, en ze prikte haar nijdig met de dolk in haar rug.


    Merry kromp ineen, maar schudde slechts haar hoofd en liep verder. Naar haar mening had het plan van de vrouw geen kans van slagen. D’Aumesbery zou ongetwijfeld naar Evelinde en Cullen gaan, mocht het Edda lukken vanavond zowel Alex als haar te doden. De vrouw was duidelijk gek, dacht ze, en ze bracht zichzelf in herinnering dat ze door haar waanzin alleen maar gevaarlijker was. Ze moest proberen te bedenken wat er zou gebeuren en een manier zoeken om zichzelf en Alex te redden.


    Helaas had ze weinig tijd om na te denken. Ze waren boven aan de trap en liepen de sterrenavond in. Merry keek onmiddellijk om zich heen, op zoek naar haar man, maar al haar hoop vervloog toen ze hem roerloos voor Godfrey zag liggen. Hij was tegen de borstwering gevallen toen Godfrey hem onverwacht aanviel, of was op de torenvloer gevallen en door Godfrey half over het muurtje gewerkt. Of haar man dood of bewusteloos was, kon ze niet zien.


    “Verdorie, Godfrey! Je kunt ook niets”, snauwde Edda, terwijl ze Merry naar de twee mannen toe dreef. “Alex zou inmiddels met een gebroken nek op de binnenplaats moeten liggen.”


    “O ja”, foeterde Godfrey, die doorging met zijn pogingen Alex over de borstwering te krijgen. “Waarom probeert u zelf niet hem naar beneden te duwen als u denkt dat het niets voorstelt? Dit is niets voor mij.”


    “Dat heb je meer dan duidelijk gemaakt met je vele mislukte pogingen hem te doden tijdens de reis naar en uit Schotland”, zei Edda droogjes. “Helaas zul je het karwei toch in je eentje moeten afmaken, want ik heb iets anders te doen.”


    “Ha ha”, snauwde Godfrey, die helemaal niet meer klonk als de lieve, verlegen jongen die hij pretendeerde te zijn. Klaarblijkelijk was Edda niet de enige toneelspeler in de familie. “Waarom gaat u niet…”


    Zijn woorden stierven weg toen hij uiteindelijk omkeek en Merry zag. Hij liet Alex terugglijden op de torenvloer, draaide zich om en staarde haar vol afgrijzen aan.


    “Wat doet zij hier?” vroeg hij geschrokken. Ondertussen ging hij voor Alex staan alsof hij hem met zijn kleine gestalte aan het oog wilde onttrekken.


    “Wat denk je dat ze hier doet?” kaatste Edda geïrriteerd terug. “Ze heeft de brief van je vader gelezen en de namen met elkaar in verband gebracht. Evelinde moet haar hebben verteld dat mijn zuster lady Duquet is”, voegde ze er grimmig aan toe. “Alex heeft de naam nooit herkend.”


    Nadat Godfrey zijn voorhoofd had gefronst keek hij naar Merry. “Milady, ik w-”


    “O, schei uit”, onderbrak Edda hem vol afkeer. “Ga me niet vertellen dat je van plan bent je te vernederen en om vergiffenis te smeken. Je probeert haar man te vermoorden. Daar zal ze echt niet blij mee zijn, want die kleine dwaas is zichtbaar verliefd op hem.”


    Godfrey zuchtte en keek aarzelend weer naar het roerloze lichaam van Alex. Omdat Merry bang was dat hij weer zou gaan proberen hem van de toren te gooien, vroeg ze snel: “Was jij degene die achter de ongelukken en de brand tijdens onze reis zat?”


    “Ik dacht dat u bij Una in de kar was toen ik die brand stichtte”, zei Godfrey haastig.


    “Dat vroeg ze niet”, merkte Edda geamuseerd op. Vervolgens zei ze tegen Merry: “Ja, hij was het. Het is een goede jongen die maar al te graag zijn tante wil helpen in ruil voor haar zwijgen en wat geld.”


    Nieuwsgierig vroeg Merry: “Zwijgen over wat?”


    “Onze Godfrey heeft een probleempje met gokken. Hij heeft zich in de nesten gewerkt toen hij eerder dit jaar met mijn zus en zwager meeging naar het hof en flink in het krijt kwam te staan bij woekeraars.”


    “Was hij niet met Alex in Tunis?” vroeg Merry verbaasd.


    “Nee. Godfrey heeft pas kortgeleden hier de plaats ingenomen van de laatste schildknaap van Alex, wiens opleiding bij terugkomst uit Tunis was voltooid”, legde Edda uit.


    Dat had Alex niet verteld, dacht Merry met gefronste wenkbrauwen. Maar waarom zou hij dat ook hebben gedaan? Er waren ongetwijfeld veel meer dingen die hij niet had verteld en waarnaar zij niet had gevraagd.


    “Hoe dan ook,” vervolgde Edda, “Alfred betaalde Godfreys schulden en maande hem te stoppen met gokken. Natuurlijk beloofde hij dat, maar Alfred en mijn zuster waren bang dat hij de verleiding niet zou kunnen weerstaan. Daarom stelde ik voor dat hij hierheen zou worden gestuurd om door Alex te worden opgeleid. Ik wees erop dat Godfrey hier, ver van het hof of een grote stad vandaan, aan weinig verleidingen zou worden blootgesteld. En uiteraard zou ik een oogje in het zeil houden.” Toen ze breed glimlachte had Merry medelijden met de zuster die zo dom was geweest haar zoon aan deze vrouw toe te vertrouwen.


    “En niemand heeft iets tegen Alex gezegd over jullie familieband?” vroeg ze.


    Edda tuitte zogenaamd peinzend haar lippen. “Misschien ben ik dat vergeten. En misschien heb ik mijn zus aangeraden er ook niets over te zeggen… om te voorkomen dat Alex vragen zou gaan stellen of over Godfreys gokproblemen zou horen. En dan zou hij hem niet als schildknaap willen hebben natuurlijk.”


    “Natuurlijk”, stemde Merry droogjes in.


    “Ze vonden het een geweldig idee en benaderden Alex meteen. Die reageerde positief, en Godfrey kwam hier een dag voor jouw komst.” Tevreden glimlachte ze naar de jongen, die boos terugkeek. Daarom moest ze lachen, en ze wendde zich weer tot Merry. “Helaas wordt er zelfs in het dorp gegokt. Hanengevechten en ander volks vermaak waarop iedereen kan wedden.” Ze haalde haar schouders op. “Al snel kon hij de verleiding niet meer weerstaan. Hij vergokte geld dat hij niet had. En toen kwam hij bij mij.”


    “En jij was bereid hem te helpen”, raadde Merry.


    “Uiteraard. Hij is mijn neef. Ik beloofde zijn schulden te betalen en niets tegen zijn vader te zeggen, die hem beslist zou hebben onterfd. In ruil daarvoor vroeg ik één kleine tegenprestatie.”


    “Klein?” spotte Merry. “Je hebt de jongen door middel van chantage aangezet tot moord. En jij!” Ze wendde zich tot Godfrey. “Dacht je werkelijk dat het beter is om opgehangen te worden wegens moord dan om een pak slaag te krijgen van de plaatselijke woekeraar?”


    “Nee”, antwoordde hij grimmig. “Maar het is wel beter dan te worden onterfd en geen titel te krijgen, geen huis en geen geld meer te hebben. En opgehangen word ik alleen als ik word betrapt.”


    “Je bént betrapt”, zei ze op ijskoude toon, wat werd beloond met een angstige blik in zijn ogen voor hij naar zijn tante keek.


    “Dat klopt”, zei Edda. “Wat ga je daaraan doen?”


    Godfrey aarzelde. Toen hij weer naar Merry keek dacht ze een korte tweestrijd op zijn gezicht te zien. Het volgende moment zuchtte hij en zei: “Haar ook doden.”


    “Nee. Dan kom ik zonder huis en geld te zitten”, zei Edda. “En neem van mij aan, neef; als dat gebeurt, zal ik niet zwijgen over je gokgedrag hier.”


    “Maar we kunnen haar niet in leven laten”, protesteerde Godfrey. “Ze zal zorgen dat we allebei worden opgehangen.”


    “En als ze sterft zonder een erfgenaam op de wereld te hebben gezet, gaat het kasteel naar Evelinde en haar man, en die twee zullen me ongetwijfeld wegjagen”, snauwde Edda. “Daarom moest het op deze manier, weet je nog? Ze moest in verwachting raken, daarna moest Alex om het leven komen, en na de geboorte van de baby zou ook zij sterven zodat ik nog twintig jaar, zo niet langer, voogd van het kind en lady d’Aumesbery zou kunnen zijn. Ik zál vrouwe van d’Aumesbery blijven.”


    Merry’s ogen werden groot toen ze plotseling doorhad wat voorheen zo onbegrijpelijk had geleken. “Je diende Alex iets toe waardoor hij wellustig zou worden, niet om hem een dronken indruk te laten wekken of problemen tussen ons te veroorzaken.”


    Geïrriteerd wuifde Edda dat weg. “Het wankelen en met dubbele tong spreken waren vervelende bijwerkingen. Het tonicum bestond uit verschillende middelen die ervoor zorgden dat hij vaak het bed met je wilde delen en je snel zwanger zou maken. Ook deed ik een braakmiddel in het bier van de soldaten om te bewerkstelligen dat ze ziek werden en Alex zijn reis moest uitstellen. En ik gaf jou ook een tonicum om je ontvankelijkheid voor zijn zaad te vergroten.” Met een glimlachje voegde ze eraan toe: “Maar dat tonicum had geen bijwerkingen.”


    Met half dichtgeknepen ogen zei Merry: “Daarom vroeg je me voor we naar Schotland gingen of ik in verwachting was.”


    Edda glimlachte. “Op de avond van je trouwdag vertelde je me dat je twee weken daarvoor je maandstonden had gehad. Toen je die drie weken na de bruiloft nog steeds niet opnieuw had gehad, wist ik dat mijn tonicum had gewerkt en dat je in verwachting was.” Ze haalde haar schouders op. “Er was geen reden om het doden van Alex uit te stellen. Een ongeluk op weg naar Schotland leek de veiligste oplossing.” Boos keek ze naar haar neef. “Maar die jongen heeft dat verknoeid, zoals hij alles in het honderd stuurt.”


    Terwijl Godfrey verontwaardigde geluiden maakte vroeg Merry: “Maar waarom kreeg hij het tonicum ook tijdens de reis als je dacht dat ik een kind verwachtte?”


    “Er was nog een heleboel over”, antwoordde Edda schouderophalend. “Ik had er een grote hoeveelheid van gemaakt, omdat ik verwachtte dat ik het hem veel langer zou moeten geven, en het leek me een handige bijwerking dat hij er stuntelig en traag van begrip van werd. Ik dacht dat Godfrey het makkelijker zou hebben als hij hem het tonicum bleef toedienen. Maar”, voegde ze er met een dreigende blik op de jongen aan toe, “ook dat verknoeide hij door het zelf in te nemen.”


    “Ik heb u gezegd dat het geen vergissing was. Ik glipte de tent binnen en deed het spul in de wijn van lord Alex, terwijl ze naar de wond keken die ik haar merrie had toegebra-”


    “Was die snee jouw schuld?” viel Merry hem in de rede.


    Godfrey knikte. “Het was niet meer dan een krasje. Ik moest het Allan aanwijzen, anders had hij het niet eens gezien. Toen u en uw man ernaar gingen kijken, zoals ik had verwacht, sloop ik de tent binnen en deed het tonicum in zijn wijn.”


    “Te veel tonicum”, zei Edda grimmig. Tegen Merry klaagde ze: “Hij gaf hem tweemaal zoveel als ik had gezegd en was toen zo dom het zelf op te drinken.”


    “U zei twee delen”, protesteerde Godfrey.


    “Ik zei één deel.”


    “Twee”, hield de jongen vol. “En ik wist wat ik deed toen ze me het door haar gemengde tonicum opdrong. Maar wat moest ik anders? Toegeven dat ik iets in de wijn had gedaan en weigeren die op te drinken?”


    Edda deed haar mond open om terug te snauwen, maar deed hem weer dicht en keek argwanend naar Merry toen die plotseling begon te lachen. “Wat vind je zo grappig, Merewen Stewart?”


    “Merry d’Aumesbery”, verbeterde ze. “En ik lach omdat jullie tweeën belachelijk zijn. Jullie zijn een stel paljassen, te onhandig en te dom om iets voor elkaar te krijgen.”


    “Is dat zo?” zei Edda grimmig. “En toch gaat je man sterven.”


    “Maar jij zult nog steeds niets hebben”, zei Merry zo nonchalant mogelijk.


    “We zullen jou hebben, en het kind dat je verwacht”, verklaarde Edda. Toen Merry haar mond opendeed vervolgde ze snel: “Je gaat zeggen dat je ons zult verraden zodra je de kans krijgt. Nou, die kans krijg je niet. Het tonicum dat ik Alex heb gegeven is niet het enige dat ik ken. Mijn moeder wist alles van kruiden, tonicums en dingen in de natuur die genezend en niet genezend zijn. Ik blijf je gewoon tot de bevalling volstoppen met iets waardoor je niets meer zegt en volledig de kluts kwijtraakt. En dan sterf je in het kraambed, al moet ik je persoonlijk met een pels verstikken.”


    Merry knikte langzaam. “Eigenlijk wilde ik iets anders zeggen. Ik wilde zeggen dat ik niet in verwachting ben.”


    Edda knipperde met haar ogen. Vervolgens schudde ze vol ongeloof haar hoofd. “Nee. Je maandston-”


    “Zijn altijd onregelmatig geweest. Soms komen ze te laat, soms te vroeg”, zei Merry schouderophalend. “Eerst maakte ik me daar zorgen over, maar toen vertelde mijn moeder me dat zij hetzelfde had en dat het geen probleem was om in verwachting te raken. Maar dat ben ik nog niet”, voegde ze er venijnig aan toe.


    “Maar j-”


    “Alex en ik hebben pas het bed gedeeld de avond voor de reis naar Schotland”, verklaarde ze triomfantelijk.


    “Maar het bloed dan?” vroeg Edda geschrokken.


    “Ik heb je verteld dat ik in mijn been had gesneden.”


    “Maar je z-”


    “Ik heb je verteld wat je wilde horen, Edda”, zei ze droogjes. “Maar de waarheid is dat toen jullie op de avond van de bruiloft allemaal weg waren Alex uit bed ging om de deur goed dicht te doen, op de terugweg struikelde en buiten westen raakte. Omdat hij bewusteloos was, konden we geen gemeenschap hebben.” Ze glimlachte voldaan en zei: “Dus je kunt doen wat je wilt, maar er zal geen erfgenaam komen en je zult hier niet kunnen blijven als lady d’Aumesbery. Je zult geen huis en geen geld meer hebben, want d’Aumesbery zal naar Evelinde gaan, en zij kent je te goed om zich voor de gek te laten houden door lieve glimlachjes en vriendelijke woorden. Ze zal je eruit gooien nog voor Alex en ik zijn bijgezet in de familiecrypte.”


    Op Edda’s gezicht verscheen een woedende uitdrukking, die het volgende moment echter plaatsmaakte voor een vastberadenheid die beangstigender was dan woede ooit kon zijn. “Dat kleine kreng zal me er nooit uit gooien. Er kómt een erfgenaam”, zei ze grimmig. “Ik dien je gewoon het middel toe dat ik van plan was je te geven en stuur Godfrey iedere avond naar je toe tot er een kind in je begint te gr-”


    “Vergeet dat maar!”


    Toen Merry naar haar man keek zag ze dat hij weer bij bewustzijn was. En te oordelen naar de uitdrukking op zijn gezicht en de snelheid waarmee overeind kwam, was hij dat al een poosje en had hij bijna alles gehoord. Hij was zó razend dat Godfrey geschrokken achteruit deinsde.


    “Hou hem tegen, idioot, anders is het met ons allebei gedaan”, snauwde Edda, terwijl ze Merry bij de arm pakte en tegen zich aan trok. Het volgende moment voelde Merry het koude staal van de dolk tegen haar hals drukken. Meteen probeerde ze Alex’ blik te vangen. Toen ze zag dat hij bij het zien van het gevaar doodstil was blijven staan, met half getrokken zwaard, wist ze dat ze iets moest doen. Ze wilde niet dat hij zijn wapen prijsgaf om haar te redden. Dat zou hun beiden het leven kosten.


    Haar aandacht werd getrokken door een beweging van Godfrey. Toen ze naar hem keek, zag ze dat hij gebruik maakte van het gebrek aan concentratie van haar man en met getrokken zwaard op hem af stormde. Zonder zich iets aan te trekken van de dolk tegen haar hals schreeuwde ze een waarschuwing. Vervolgens greep ze Edda’s arm, stampte hard met haar voet op de hare en duwde tegelijkertijd de hand van de vrouw weg. Ze handelde intuïtief en deed dingen die ze sinds haar zestiende de mannen van Stewart op het oefenveld had laten doen. Ze duwde tegen Edda’s pols en glipte tussen de dolk en Edda uit. Edda trok natuurlijk aan het wapen en probeerde haar ermee te steken om te voorkomen dat ze zou vluchten. Zodra ze tussen het mes en Edda uit was zorgde Merry ervoor dat de stiefmoeder van Alex zichzelf stak.


    Beiden verstijfden toen de dolk onder in haar hals drong. Merry staarde in de geschrokken, woedende ogen van Edda, waaruit vervolgens het leven begon weg te ebben. Toen de vrouw langzaam op de torenvloer zakte liet ze haar los.


    Onmiddellijk draaide ze zich om naar haar man, die met zijn schildknaap vocht. Blijkbaar was hij met zijn aandacht slechts half bij het gevecht geweest en had hij in de gaten gehouden wat er met haar gebeurde. Ze zag de opluchting op zijn gezicht toen tot hem doordrong dat ze niet meer in gevaar was. Vervolgens concentreerde hij zich volledig op Godfrey.


    “Je kunt niet winnen, jongen, dat weet je. Geef het op en spaar je leven.”


    “En hoe zal dat verlopen?” vroeg Godfrey verbitterd. “Mag ik de rest van mijn dagen slijten in de kerker van d’Aumesbery? Ik denk het niet, milord. U zult me moeten doden.”


    “Het zij zo”, zei Alex rustig.


    Merry wendde zich af, omdat ze niet wilde zien dat hij de jongen doodde. Toen haar blik naar de vrouw aan haar voeten ging perste ze haar lippen op elkaar. Dit was allemaal Edda’s schuld. Ze had zowel haar eigen dood als die van haar neef bewerkstelligd, en Merry had geen idee hoe ze lady en lord Duquet zouden moeten vertellen wat er was gebeurd.


    Het volgende moment eindigde het gekletter van zwaarden met een gekreun van pijn, dat werd gevolgd door stilte. Ze beet op haar lip en keek om, om zich ervan te vergewissen dat het gevecht was afgelopen zoals ze had gedacht en Godfrey niet per ongeluk Alex had verslagen. Maar ze zag haar man naast de jongen geknield zitten. Hij streek het haar uit zijn gezicht en luisterde naar iets wat Godfrey tegen hem fluisterde. Merry bleef staan omdat ze niet wilde storen, maar toen ze zag dat haar man zijn schouders liet hangen en zijn hoofd boog wist ze dat de jongen zijn laatste adem had uitgeblazen.


    Ze ging naar Alex toe en legde haar hand op zijn schouder. Het duurde even voor hij reageerde en zijn hand over de hare legde. Ze bleven naar de dode jongen kijken, en zo trof Gerhard hen aan toen hij even later de toren op kwam gerend. Merry keek hem verbaasd aan toen hij met een ruk bleef staan en zijn blik van het levenloze lichaam van Edda naar dat van Godfrey liet gaan.


    “Una vertelde me wat u door de brief had ontdekt, en ik kwam kijken of alles goed was”, beantwoordde hij haar onuitgesproken vraag. Toen voegde hij eraan toe: “Ik neem aan dat Edda en Godfrey uiteindelijk achter alles bleken te zitten.”


    Ze knikte voor ze naar haar man keek, die overeind kwam en tot haar verbazing zei: “De jongen is om het leven gekomen toen hij ons van zijn tante redde.”


    Van die woorden keek Gerhard zichtbaar op. Toen zijn blik van Alex naar haar ging realiseerde ze zich dat de uitdrukking op haar gezicht de leugen verraadde, maar daar kon ze niets aan doen.


    Alex moest het ook hebben beseft, want hij stak zijn zwaard weer in de schede en tilde haar op. Na haar even te hebben aangekeken zei hij tegen Gerhard: “Edda had hem door middel van chantage gedwongen haar te helpen, maar op het laatste moment koos hij de goede kant en stierf voor zijn heer. Dat zullen we zijn ouders vertellen.”


    Gerhard knikte. “Goed.”


    Terwijl Alex haar naar de trap van de toren droeg zei hij: “Laat beide lichamen gereedmaken om naar Duquet te worden gebracht. Ze zullen hun zoon ongetwijfeld met alle eer willen begraven, en zij mogen beslissen wat er met Edda gebeurt. Ze zal geen schaduw meer op d’Aumesbery werpen, zelfs niet met haar grafsteen.”


    Nadat Gerhard had geknikt begon Alex de trap af te dalen. Ze sloeg haar armen om zijn nek en keek naar zijn ernstige gezicht. “Dat was attent van je.”


    “Angst is iets afschuwelijks, en hij was doodsbang dat hij de liefde en steun van zijn ouders zou verliezen.”


    “Maar toch”, zei ze.


    “Het was zijn laatste verzoek voor hij stierf. ‘Alstublieft heer, zeg niet tegen mijn ouders wat ik heb gedaan,’ smeekte hij me.” Na even te hebben gezwegen vervolgde Alex: “Hij was nog maar een jongen, Merry, op het slechte pad gebracht door zijn tante. Hij heeft een verkeerde keuze gemaakt, maar ik acht hem minder verantwoordelijk dan Edda, en ik wil niet dat zijn ouders naast hun verdriet ook zijn schande moeten dragen.”


    Ze knikte zwijgend, legde haar hoofd tegen zijn borst en bedacht dat ze met een goed man was getrouwd.

  


  
    
      Epiloog


      



      



      “Waarom kijkt mijn vrouw zo grimmig en ongelukkig?”


      Merry zette haar gedachten van zich af en keek op naar Alex, die zich naast haar op het bed installeerde. Het was acht maanden na de avond op de toren, en ze was erin geslaagd er niet al te veel aan te denken, maar om een of andere reden was ze vandaag aan het piekeren over Edda en haar kuiperijen. Dat zei ze echter niet tegen haar man. “O, ik weet het echt niet”, antwoordde ze spottend. “Mijn benen zijn dik, ik lijk wel een walvis en je kind vindt het verontrustend leuk om me te schoppen. Waarom zou ik grimmig en ongelukkig kijken?”


      Hij grinnikte en boog zich voorover om haar dikke buik te kussen. Nadat hij ook een kus op haar lippen had gedrukt vroeg hij: “Zal ik hem eens flink de les lezen omdat hij je schopt?”


      “Als je wilt, mag je háár streng toespreken, maar ik betwijfel of ze beter luistert dan jij”, zei ze droogjes, en ze vroeg: “En waarom kuste je eerst het kind en daarna mij pas?”


      Hij aarzelde. Vervolgens glimlachte hij en zei: “De baby gaat voor bekoorlijkheid?”


      Ze lachte onwillekeurig en schudde haar hoofd. “Wat ben je toch een charmeur, Alex d’Aumesbery. Laten we hopen dat je zoon dat ook is.”


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Ik dacht dat je zeker wist dat het een meisje wordt.”


      “Ik ben van gedachten veranderd”, verklaarde ze opgewekt. “En dadelijk doe ik dat waarschijnlijk weer.”


      Hij grinnikte en ging naast haar op het bed zitten, zodat hij zijn arm om haar heen kon slaan. Toen liet hij een perkamentrol zien die hij tot dan toe verborgen had gehouden. “Kijk eens. Weet je wat dit is?”


      “Een brief van Evelinde en Cullen waarin ze schrijven dat ze komen logeren?” vroeg ze hoopvol. “Het is hun beurt.”


      “Ja, het is hun beurt”, stemde hij in. “En ze hebben inderdaad laten weten dat ze komen, maar daar gaat dit schrijven niet over.”


      Ze glimlachte blij om het nieuws dat haar schoonzus en zwager zouden komen logeren, maar vroeg toen: “Wat voor brief is het dan?”


      Hij legde zijn been over haar benen voor hij antwoordde: “Een brief van je vader waarin hij schrijft dat Kade eindelijk terug is op Stewart.”


      Terwijl ze diep ademhaalde probeerde ze het been van Alex weg te duwen, opdat ze van bed kon springen en voorbereidingen voor de reis kon gaan treffen. “Ga van mijn benen af. Ik moet pakken. We gaan meteen naar Stew-”


      “Merry”, viel hij haar streng in de rede. “Ik weet dat je eindeloos op Kades terugkeer hebt gewacht en ik weet dat je naar hem toe wilt, maar onze baby kan ieder moment geboren worden. Je kunt niet reizen.”


      “Maar Alex, het is Kade”, klaagde ze.


      “Dat weet ik, maar na de geboorte van het kind is hij er nog steeds. Of misschien komt hij voor die tijd wel hiernaartoe. Er is geen reden waarom hij niet bij ons zou kunnen komen logeren.”


      “Ja.” Haar gezicht klaarde op. “Het zou leuk zijn als hij kwam wanneer Evelinde en Cullen hier zijn.”


      “Inderdaad”, stemde hij in.


      Daarna zwegen ze allebei even en dacht Merry na over wat ze zouden gaan doen en wat ze de kok zou laten klaarmaken en…


      “Zo,” onderbrak hij haar gedachten, terwijl hij haar tegen zich aan trok, “vertel me nu eens eerlijk waaraan je dacht toen ik binnenkwam.”


      Na even te hebben geaarzeld bekende ze met een zucht: “Ik dacht aan Edda.”


      “Dat vermoedde ik al”, zei hij rustig. Toen ze hem verbaasd aankeek haalde hij zijn schouders op. “Dat heb je weinig gedaan, maar iedere keer dat je aan haar dacht merkte ik het. Dan kreeg je iets treurigs, alsof je spijt had van jouw aandeel in haar dood.”


      “Ja”, verzuchtte ze. Hoewel ze blij was dat het Edda was geweest en niet zij, en ze alles zo nodig precies hetzelfde zou doen, was het moeilijk te leven met de wetenschap dat ze de hand had gehad in de dood van een medemens. Het was een last die op haar drukte, en zo af en toe vroeg ze zich af of ze het niet had kunnen oplossen zonder een leven te nemen. Nadat ze die akelige gedachten van zich af had gezet voegde ze eraan toe: “Maar dat was niet waarover ik ditmaal dacht.”


      “O nee?”


      Ze glimlachte om zijn verbazing. “Nee. Meestal heb je gelijk wanneer je raadt naar wat ik denk, maar soms heb je het mis, en dit is een van die keren.”


      Hij glimlachte en gaf haar een zacht kneepje. “Vertel het dan maar.”


      “Ik bedacht dat ik ben opgegroeid met de overtuiging dat mannen gewoonlijk zondaars zijn en vrouwen engelen.”


      Hij knikte. “Zo was het in jouw familie.”


      “Ja”, stemde ze in. Vervolgens zei ze echter: “Maar nee.”


      Toen hij zich iets naar achteren boog om haar verward aan te kijken, lachte ze en legde uit: “Mijn vader en broers mogen dan dronkenlappen en dwazen zijn, maar ze zijn niet slecht, zoals Edda was.”


      “Dat klopt”, beaamde hij ernstig.


      Merry knikte. “En ik besefte dat mijn vooroordeel ten gunste van vrouwen ertoe heeft bijgedragen dat ik geen oog had voor Edda’s ware aard.”


      “Je kon niet weten d-”


      “Het was me herhaaldelijk verteld”, bracht ze hem in herinnering. “En zelfs die laatste avond, nadat ik had gehoord wat jij vond en wat Evelinde te zeggen had, kon ik niet geloven dat Edda geen goed mens was, tót ik de brief las en me realiseerde dat Godfrey haar neef was. Dat vooroordeel had ons beiden het leven kunnen kosten.”


      “Nee”, zei hij vastberaden. “Ook als je haar wel had verdacht, had je niet kunnen voorzien wat er op die toren zou gebeuren, tenzij je had geweten wie Godfreys ouders waren, en dat wist je niet omdat ik het je nooit had verteld.”


      Zwijgend dacht ze over zijn woorden na, en ze ontspande. Vervolgens knikte ze langzaam en zei: “Ik begrijp het. Dan is het eigenlijk jouw schuld omdat je me dingen niet vertelt.”


      “Ja”, zei hij. Toen hij zich bewust werd van wat ze had gezegd fronste hij zijn voorhoofd, maar bij het zien van de twinkeling in haar ogen begon hij te grinniken. “Je bent een gevaarlijke vrouw.”


      “En jij bent een engel omdat je het met me uithoudt”, zei ze glimlachend.


      “Dan zijn we een ideaal stel”, fluisterde hij, en hij kuste haar weer.
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